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Uhi  eo  perveni  iit  studiis  Academicis  meis  finem  imponam^ 
Vobis^  Viri  Clanssimi^  quorum  lectionibus  ut  aliquot  annos 
interessem  mihi  contigit,  gratias  ago  habeoque  cum  propter 
eruditionem  tum  propter  hiimanitateni  Vestrara^  quarum  semper 
meminisse  juvabit. 

Fraecipue  autem  Tui  grata  vividaque  erit  memoria„  clariS' 
sime  Nabkr,  cuius  consilium  nunquam  mihi  defuerit^  cuiusque 
praecepta  quot  et  quanta  bona  contineant  toties  eupertus  sim. 

Tui  deinde  hic  mentionem  facere  fas  est^  doctissime  Eug. 
Coi?i)E\vENKR,  quocum  pcr  id  temporis  spafium  cum  studiorum 
communitate  inm  intimae  amiciiiae  vinculis  junctus  fuerim^ 
guique  hosce  postremos  menses  sinceri  erga  me  animi  signa 
haud  dubia  dederis. 

Sequeris  Tu,  maximi  acstimate  J.  Pn.  van  der  Kellen, 
cuius  auxilio  debeam  quod  fontes  unde  ad  hanc  dissertatiO' 
nem  conscribendam  haurirem^  mihi  praesto  fuerunt. 

Idem  fere  munus  tu  mihi  praestitisti^  mipatruelis  P.  C.  M.  Bos, 
qui.^  quo  tempore  interdum  res  domesticae  ohstabant  quominus 
ipse  Biblioihecam  adirem,  quamquam  longe  alia  tua  provincia 
est  neque  tempore  af/luebas,  benevolus  mihi  succurreris. 

Et  vestrum  cuique  ex  animi  sententia  gratias  ago. 


Inter  poetas  tragicos,  qui  olim  Athenis  floruerunt,  pri- 
mum  locum  obtinuisse  Sophoclem  satis  notum  est,  qui 
quantopere  gavisus  sit  favore  civium  cum  aliunde  cognosci 
potest,  tum  ex  iis,  quae  biographus  narrat:  mansit  vtto  tcct/ 

''idTpoz    ^e    Ct^y,7iv    ' Adyjvxlou::    ^tx    t>}u    tov    xv^po;  xpsTviv   kx) 

\p'/}^l7f/,X    TTETTOlVlKhxi    XXT     STOC    XIJT^    QvSlV, 

Sophocleam  praecipue  Musam  Graecis  placuisse  apparet  e 
victoriarum  numero  quas  in  fabularum  contentione  repor- 
tavit:  vl'/.xc  V  h.xfSsv  siko7iv,  :cc  cp'/j(ji  KxpvfTTiog,  7roXKxy.ic  Vs 
'Ax)  'BsvTspsTx  s?.x(3s.>  Tphx  ^'  ov^^sTrccTroTs;  Aeschylus  ter  decies 
victor  fuit,  Euripides  autem  quinquies  ^). 

Prae  ceteris  sine  dubio  una  res  a  biographo  relata  So- 
phocli  favorem  civium  peperit:  to  fyJv  ovv  ttxv  ^OfjL'/,piy,oijc 
oovofJLxZs'  Tovc  Ts  yxp  fJL-j^ovc  (pspsi  JCXT  ^lx^oc  Tov  TroivjTOv,  y,x) 
TViv  "O^^j^Tsixv  ^"  sv  -nOhKo^ig  ^pxfJLX.Tiv  xTToypxCbsTX'. ^  adco 
aequalibus  suis  placuit,  ut  cognomen  sibi  inveniret:  'n-potj'/}- 
yopsvd'/,    Vs   fJLsKiTTX  ^ix  TO   'yKv'/.'j. 

Singularis  vero  gloria  est  si  poetae,  qui  olim  summis 
laudibus  elatus  fuit,  contingit  ut  post  tot  saecula  ejus  poe- 
mata    non    tantum    non    oblivione  obruta  jaceant,  sed  etiam 


1)    Plura    contulit    F.    G.    Schmidt:    de    ubertate    dictionis  Sophocleae  I, 
pag.  3sqq.  Cf.  Lud.  Struve:  de  dictione  Sophoclis  pag.  5sqq. 
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tanta  pulchritudine  tantaque  venustate  eluceant,  ut  homines 
delicati  judicii  ad  ea  recurrere  identidem  lubeat. 

Operae  pretium  igitur  esse  videtur  ejus  tragoedias  atque 
fabularum  perditarum  fragmenta  perscrutari,  ut  pernoscamus 
ejus  orationis  ubertatem,  varia  dicendi  genera,  plura  artificia 
poetica,  unde  appareat  quanta  et  rerum  et  imaginum  auctori 
praesto  fuerit  „melle  dulcior"  abundantia,  qua  spectatorum 
animos  devinciret,  et  quantopere  Graecorum  divitissimus 
sermo  poetae  inserviverit,  ut  ipsius  mentis  cogitationes  clare 
et  dilucide  aliis  adumbrarentnr ;  neque  inutile  erit  interdum 
locos  observare  quorum  Ilomerus  fons  est. 

Homerus  notus  est  propter  comparationum  usum,  quem 
etiam  Sophocles  admodum  amavit:  per  comparationes  ac  trans- 
lationes   carminibus   suis  simplicem  venustatem  adsparsit '). 

Nautis  agricolis  venatoribus,  mercatoribus  quoque  et  pas- 
toribus  et  fabris,  omnibus  denique  suam  propriam  artem  hic 
illicve  ante  oculos  depinxit;  civitatis  instituta  non  omisit. 
plurimis  locis  ipsam  naturam  respicit,  atque  saepe  humanae 
vitae  mutabilem  condicionem  comparat  cum  ipsis  illie,  quae 
natura  nunc  suavia  nunc  horrenda  importat. 

Singula  accuratius  perlustrare  propositum  est. 


1)  Cf.    Lueck:   de    comparationum    et   translationum    usu    Sophocleo  II. 
Pag.  10,  annot.  3. 
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CAPUT    1. 


Initium  capiamus  e  celeberrimo  illo  loco,  ubi  poeta  suae 
patriae  laudem  canit  OC.  707  : 

loopoy  TOJ   iJLsyoihou  ^xiyLOvoz  slTrsIv  x^ovo^  x\jx'aij.x  [j.syiiTov 

SVITTTTOV    SlJTriiCKOV    S'jQcihOL770V. 

:c  17x1  X^povov^   (711  yxp  viv  k 
Tol"   shxo   XUXilf^    xvx^  no7si^xv, 
'iTTTroi^iv  Tov  xy.s<JTvipx  xx}^ivov 
7rpuTXi7i  TxT^^^s  icTi7x:;  xyvixlo. 

a    V    SU'/ipST[JLOq    hTrxy},"    X}Jx    %fp5-}    TTXpXTTTOf^SVX    TThXTX 
6pCC7'ASl    TOOV    SKXTOfj^TTO^hcCV 
N^Jip^/t^^CCV    XKO^XU^Or- 

Duas  res  hic  nominat  poeta,  quae  praecipue  ei  cordi  erant 
quibusque  gloriari  solebant  incolae  earuni  regionum,  quae 
sive  soli  ubertate  insignes  erant,  sive  mercatura  exercenda 
ditiores  ').    Plures    urbes    propterea   dicebantur   suttccKoi  sive 

y.},uT6nccA0i'.,  etiam  chorus  vs.  668   inquit: 

sulTTTrou  ^svs,   Tx^^^s  %.vp^- 
mou  Tx  y,pxTi7TX  yx^   S7rxu}.x. 


1)  Cf.  Schol.  ad  OC.  715. 


Equorum  amor  Graecis  innatus  erat,  et  hac  in  re  satis 
minuta  observatione  digna  judicabant. 

Apparet  ex  ipso  Sophocle.  In  Electra  enim,  paedagogus 
fictis  verbia  narrans  Orestam  sinistro  fato  obiisse  quum  cer- 
tamen  curule  iniisset,  ubi  rivales  enumerat,  quo  magis  rei 
fides  habeatur,  partim  equorum  patriam  et  colorem  comme- 
morat;  quae  sine  dubio  summus  poeta  omisisset,  nisi  com- 
pertum  habuisset  talibus  spectatores  oblectari. 

Quantopere  insignes  equos  colerent  Graeci,  aliquatenus 
apparet  ex  Ilerodoto:  KXTxyrlov  V  xvtou  (K/V>ta;vflr)  xi  iTrTroi 
TsQoc^pxioci  auTXi  oii  TpsJc  ^0?.vfjLTix2x;  ays/JfAsvxi  ^).  Honorifica 
est  igitur  comparatio  qua  Orestes  utitur  ut  paedagogum  lau- 
det  El.  25: 

^fTTTsp  yxp  'iTTTroc  £xjysv'/,c^   y.x'j  '/,   yspxv, 
h  To7(Ti   ^sivolc  Quf/,ov  ouK.  a,7rochs(Tsv^ 
^j^AA'  6p(}ov  ouc  hT'/i7iy^   cctxutccc  ^s  (Txj 

VjfJLXg    T      OTpVVSlC,    KXVTOC    SV    TTpXTOig    STTSl. 

Ipsum  Solem  curru  vectum  fingi  nemo  nescit,  cuius  rei 
descriptio  insignissima  eademque  uberrima  elaborata  est  ab 
Ovidio  '^).  Satis  plenam  tamen  imaginem  apud  Sophoclem 
quoque  reperimus,  ubi  Aiax  moriturus  Solem  precatur 
Ai.  845: 

TV    §'    c3    TOV    XmvV    0'JpXvh    ^l^p'/iKXT0OV 
''HA/f,    TTXTpXXV    T'/,V    SfJt//,V    OTXV    %^6vX 

'/5^<?,   sTTiTxhv  xpvTovooTOV  vivlxv 
xyysihov  xtxc  txc  sfixc  f/,6pov  t    sfiov, 

Unde  Sol  dicitur  ^iCppsvrJjc  vs.  857 ;  eandem  imaginem 
agnoscimus   00.    693,   ubi  Venus  audit  xp'j7xvioc -.,  ipse  dies 


1)  Herod.  VI,  c.  103. 

2)  Metainorph.  II. 
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autem  dicitur  asvkqttj^^^oc  Ai.  673.  Eodem  pertinent  Tiresiae 
verba  Ant.   1064: 

X^X    SV    yS    TOl    '/.XTKT^l    fJ(M    TTOXKOVC    STl 

Tp6xovc  xfj(.iKK'/iTyipxc  viKiov  tsKsIv. 
qui  locus  nos  praeterea  ducit  ad  00.   1062: 

TTOOKOKTIV    '/,     :ifJL^XpfJLXTOlC 

CpsvyovTsc  xfj!,i?,Kxic. 

Aiax  de  filiolo  suo,  quem  saevo  rumori  bellico  assuefieri 
oportet,  hac  metaphora  utitur  Ai.  547  : 


>   /  1    » 


Xy.K     XVTIK      OCfJLOLC    X'JTOV    SV    VOfJLOlC    TTXTpO^ 
5f7   TTCOXO^Xf^VSlv    }iX^0fJL0l0V7^Xl    (pV7lV. 

Aegisthus  domum  reversus,  postquam  audivit  fabulam  de 
Orestae  morte,  sperat  fore  ut  jam  nemo  vana  spe  elatus  sibi 
in  posterum  obstet,  sed  ut  quisque  sibi,  etiamsi  sit  regis  par- 
ricida  reginaeque  adulter,  morem  gerat,  quum  omnis  spes 
sero  demum  evanuerit  regis  filium  patris  ultorem  venturum 
esse.  Equorum  instar  cuique  obedienduui  erit,  quod  signi- 
ficat  per  (TTSf/jx  §f%f5-(J^/  El.  1462. 

Frenum  per  metaphoram  denuo  commemoratur  Trach.  1260. 
Hercules  doloribus  cruciatus,  animi  continentia  evincit  ne 
ejulet,  quae  temperantia  ori  quasi  frenum  imponit: 

Xl&6iC0?,A'/jT0V    7T6fM0V    TTXpSXOV^^    JC.  T.  A. 

Hoc  loco  probanda  est  M.  Schmidtii  emendatio,  quam 
Nauckius  in  editione  affert:  vso'a6/.?,'/,tcv;  proclivis  error  est 
si  litterarum  ductus  comparas  AI0O  et  NGO. 

Saepius  usu  venit  in  fabulis  Sophocleis  ut  is,  qui  verba 
facit,  imagine  adhibita  alteri  persuadere  studeat  aliquid  fieri 
oportere,  qua   in  re  ille  quem  alter  alloquitur  tecte  compa- 
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ratur  cum  ea  rc  unde  imago  petita  est.  Exeinplum  luculen- 
tissimum  habemus  in  Aiace.  Agamemnonis  verba  sunt  ad 
Teucrum,  qui  fratrem  sepelire  vetatur,  Teucer  jam  paulo 
ante  Menelao  restitit,  quam  ob  rem  Agamemnon  acerbissime 
in  eum  invehitur  vs.  1250: 

oij  yxp  q\  TTKJiTsT^ 

OU^"    £VpU^CCTOl    CpWTf-     Ji7:pXlS7TaT0t 
XKK^    Ol    CppOVOllVTS:;    S'J    '/.pXTOVTl    '7:xvtx%o\j. 
fjLsyxc   Is   TTKsvpx   fiovg    'JTTO    7(MKpxq    0{/.^Z 
[JLXtTTiyOC    Opfo::    sl^    0^0^    TTOpSVSTXl' 

}cx)  (Tc)  7rpo(Tsp7rov  TOVT    h/:c  to  :pxpf^xy,ov 

OpOJ    TXX\    f^    /-^'^    '•'^^^    ZXTXKT>}(TSl    TIVX. 

Ejusmodi  locus,  qui  pertinet  ad  argumentum  de  quo  nunc 
agimus  legitur  in  Antigone.  Creontis  verba  sunt  ad  Anti- 
gonen,  quae  Jovis  aeterna  instituta  se  antiquiora  habere 
profitetur  quam  quae  jusserit  mortalis  Ant.  477: 

(Tf^iycpu:  %^Aiv£'  l"   o'i^x  tov^  (iv(/,ov[u.svov; 
'iTTTroVr   xxTxpTvOsvTxz'   o'j   yxp   SiC7rS/,Sl 

CppOVsJv    [JLSy      0(TTIS    lovKOC    S(TTl    TUV    TTSKXC. 

Addenda  sunt  propter  comparationem  fragm.  727  ^) : 

(TV  y^   (TCpx^hxtsi;   TwA^r   icr   svCpopfSix. 

et  fragm.  588: 

xofjLVic  ^s  ttMoc  hx7%x:j:c  7rcc?.ov  li'/.'/rJ.   '/.  r.  ?,. 

Propter  celeritatem  cquus  interdum  in  comparationem  ad- 
ducitur,  veluti  OR.  460  xs?.?.x^ccv  ^ttttccv  ^QsvxpccTspov,  Ant. 
985  nopsxc  xiJLiTTTTOQ',  codem  pertinet  Ant.  140  ''ApvtC  Is^io- 
(Tsipoc.    Accedit    verbum    xvxxxm^Csiv.   jubam    arrigere,  quod 


1)  In  fragmentorum  immeris  secutus  sum  Dindorfii  editionem. 


translate  dictum  occurrit  fragm.  189,  secundum  Suidam  pro 

.XTTSlOslv     KX)     XVTlTsivSlV  ^). 

Equo  inmittere  habenas  est  Ittttov  xvisvxi,  quod  proprio 
sensu  legitur  El.  721  ^st:iov  t  xvs)c  Tsipxlov  ^ttov;  idem 
respicit  opinor  El.  516  : 

XVSl(JLSV'/l    IJLSV,    CCg    SOlZXg,    XV    (TTpS^'/i* 

ov  yxp  7rxps7T    A^iyi^Ooc  og  (t"  sttsIx    ^^i» 

quum  etiam  verbum  sttsIxs  eodem  nos  releget;  cf.  Ai.  847: 
s7ri(TXcc^  XP^^ovccTOV  vivixv, 

Idem  participium  recurrit  Ant.  579,  ubi  tamen  minime 
est  cogitandum  de  comparatione  cum  inmissis  habenis: 

SV    Vs    TXT^S    XP^ 

yvvxlaxc  Ikxi  [jl'/iV   xvsifJLSVxg  sxv, 
Opponitur  enim  verbum  Ihxi,  cf.  Od.  VII,  359: 

oc;   FsiTTocv  ^s(Tfj(,ojv  (Tijf   xvisi   fJ(>SVOC   'YiCpxlTTOio. 
Deinde     habemus    fragm.    159    s7n(Tsiov(TVic'    s7njcs?.svof/,sv>jc^ 
XTTO  Tuv  Txg  vivixg  sTrix^^^ccvTccv.,  et  Ant.   1274: 

s7rxi(Tsv,  sv  ^'  s(Tsi(Tsv  xypixic  o^olc 

quod  referendum  est  ad  quassas  habenas  „quibus  Creon  a 
„deo  ita  instigatur  ut  tanquam  citato  cursu  ad  saevas  illas 
„vias  h.  e.  consilia  feratur"  ^)^  cf.  El.  712  yivixc  x^polv  S7si- 
Txv.  Cum  ohoTc  scil.  (SovAsvf/xTccv  comparari  possunt  OR.  67 
/ToAA^.r  l"  o^ovc  MovTx  CppovTiloc  7rKxvoig  et  OC.  316  yvccf^'A 
7rKxvx. 

Denique  commemorandum  est  fragm.  712: 

7T0?J,ocv  %^A/!/wy  spyov  olxxccv  a"   X[/X, 


4)  Cf.  Lueck  ib.  I,  pag.  7. 
2)  Lueck  ib.  I,  pag.  10. 
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quod    dictum    esse    videtur   de  re  quae  prudens  moderamen 

desiderat. 

Haud    raro  translata  significatione  commemorantur  xfvrpci/ 

et    xfi/rf7v;    Ant.    1029    shs    t^    ^xvcd^ti^  [JL'/iV  oKccKoroi  aevzsi'^ 

Ai.   1245  ;5.ai-:  7vv  loKtc  '/.s^jT-^^d"  o\  K£Ksi[JLfJLhoi',  fragm.  606  : 

Trocvovpyx  xsp^r)  yJvTpx  k'/j^£V£1  ttJa/v. 

Cf.  fragm.  631  :xycT'/ipici:  '/tsvTpoiTiy  xvt)  tov  txU  jcccttxi^^ 
lix  To  xpxTTs^Oxi.  Neque  ineptum  videtur  afferre  fragm.  309 

[JLXTTiyiXi^    '/£VTp:CVSr.f    jc^^KoTpio^xyoi. 

Ad  novas  imagines  nos  ducit  OR.  1317: 

oiov   s]cshv   [jC   X[JLX 

iiSVTpOOV    TS    TOCvV    QhTp'/i[JLX    Kx)    [JLV/j [JL'/l    '/.X'KC€V. 

Oestri  mentio  enim  saepius  fit  si  quid  indicatur  quod 
solito  commotius  est,  quum  oestri  animalibus,  atque  prae- 
sertim  equis,  molestias  afferentes  efiiciant  ut  quieti  eodem 
loco  manere  nequeant;  inde  dicitur  lo  El.  5  oWTpoTr/.-^^i; 
'Ivxxov  Kop'^.,  ipse  Mars  Trach.  653  c/Vrpj^^f/V,  quamquam  de 
hoc  loco  dubitatur;  Hercules  filium  rogat  ut  se  rogo  imponat 
Trach.  1253  7rp)v  s[j.7rs7slv  TTrxpxy^jLOv  ^  tiv^  okTpov]  eodem 
denique  pertinent  Tiresiae  verba,  ubi  narrat  se  infausta 
auguria  observasse;  aves  se  enim  audivisse  Ant.  1002  '/xy.x 

KhX^^OVTX:;    ohTp-jC. 

Denique  notandum  est  nomen  l;vvccph^  bigae,  quod  de 
filiabus  suis  dicit  Oedipus  00.  895. 


C  A  P  U  T     II. 


Jam   transeamus  ad  alteram  laudem  qua  suam  [/.xTpoTroXiv 

extulit  poeta. 

Mare  modo  placidum  modo  ventis  sollicitatum  exaestuans, 
sem^er  poetis  uberrimam  imaginum  materiem  praebuit; 
etiam  Sophocli,  qui  permultis  locis  respicit  plura  quae  ad 
mare  et  res  nauticas  pertinent. 

Haec  Graecis  perquam  jucunda  fuisse  haud  miramur, 
praesertim  iis  temporibus,  quum  omnes  grato  animo  adhuc 
recordarentur  quantam  salutem  peperisset  recta  oraculi  inter- 
pretatio  a  Themistocle  prolata  ejusque  prudentia,  qua  omnes 
res    nauticas    curare    coacti    fuerant.    Cf.    Herod.  VII,  144: 

TOTS  es[M7Toy?J-^::  xvkyv^is  WSyjVxhv; vsx; 7roi'/i7X(T0xi 

li'/i'A07ixc   h    rov    7roKs[JLOv,  tov  7rpoc  Ah/iv>]Tx;  /Jyccv  ovtoc  yxp 

0      7r6KS[JL0C      7V7TXC      hcC7S     SC     TO     TOTS     T^V    'EAA^^^,    XVXyKX7XC 

Oxlx7(TiOvc  ysvhOxi  'A^yjvxiovc. 

Humanae  vitae  mutabilis  condicio  saepe  cum  maris  undis 
comparatur;  pulcherrimum  exemplum  habemus  Trach.  110: 

^rcAA^  yxp  ccdT    xkx[ix:jtoc  yj  vorov  -/j  (oopsx  Tic 

'AV[^XT     SV    SVpsi   TTOVTy)    (3XVT     STTiOVTX    T     '/^i?. 

yjTCC  Ts  Tov  Kxl[J(.07svyi  TpsCpsi,   to  ^'  xvi^si  (oiotov 
TToKvTTOvov,   cc77rsp  ^Tslxyog   Kp'J]7lOV, 
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Homo  in  quem  plures  calamitates  deiuceps  irruunt,  com- 
paratur  cum  littore  undis  et  tempestatibus  exposito.  Beati, 
inquit  chorus  in  Antigone,  qui  mala  non  experti  vitam 
degunt;  si  enim  cui  divinitus  mala  nascuntur,  in  inmensum 
eorum  numerus  crescere  solet.  Ant.  586: 

ofxoiov  :c(TTS  Trovrloiig 

ollrJLX    ^UfTTTVOOlc;    OTXV 

(dp-/i77Xl7lV    £p£(3og    'J^XKOV    iTTtlpXf/,'^    TTVOXlis^ 

'/.UXlv^Sl    [3v(T(TdO£V    y,6}.xivxv 

CTVX    KX)    ^U(TXV6(JL0V^ 

(TTOVjC    (3p£fj(>0V7l    y    XVTlTT^.Viy^C    XZTxL 

Eadem    imago    recurrit   OC.   1239  de  Oedipode  senectute 

confecto. 

iv  u  ThxfJLOov  ?^\  ovy.  iy^  (xovoc^ 

7rXVT0(i6V   (36p6ioc   ccq   Tig 

OiKTX    KVlJLXTOTTXy,^    ;^f/,afp/^    iiK0V6lTXl^ 

cioc   Kx)   t6v^6   aXT     XJipXC 

^6ivx)  KV[jLxroxy6lg 

XTXl    X.K0V60V(TIV    X6)    ^VVOV(TXt, 

Hac  occasione  data  observandum  est  plura  argumenta 
saepius  a  poeta  tractari ;  inde  quoque  apparet  quam  ubertim 
fons  Sophocleae  dictionis  fluxerit  et  quam  variis  coloribus 
materiem  suam  ille  tingere  potuerit:  quantumvis  locorum 
illorum  sententiae  congruant,  tamen  nunquam  idem  argu- 
mentum  prorsus  eisdem  verbis  cecinit. 

Notissimum  et  celeberrimum  est  chori  canticum,  quod 
incipit  Ant.  781  :  "Epccg  xvUxt^  [jlxxxv,  quocum  operae  pre- 
tium  est  conferre  fragmenta  607  et  678  et  Trach.  497  sqq. 
Aeque  inter  se  conveniunt  Ant.  650  et  fragm.  608,  OC. 
1236  sqq.  et  fragm.  684,  Ai.  126  et  fragm.  682,  Trach.  63 
et   fragm.    677,    et   etiam  plura  inveniri  possunt  si  quis  ea 
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colligere  studet;  nobis  jam  ad  comparationcs  redeundum  esl. 
Procellae  instar  insania  Aiacem  vexavit,  qui  postquam 
furore  sedato  intellexit  qualia  facinora  commiserit,  sibi  non 
diutius  vivendum  esse  statuit;  odium  enim  et  Atridarum  et 
reliquorum  ducum  omnium  in  se  contraxit,  iisque  ludibrio 
futurus  est.  Eam  condicionem  inextricabilem  comparat  cum 
undis  undique  mortem  minantibus,  ubi  ad  fidos  nautas  que- 
ritur  Ai.  352: 


VTTO    C^XK'/,C 


1^67(l£    (JL      OIOV    XpTl    •/.V!J.X    CpOlvlxC 
XfJiCpl^pOfJLOV    }iVy.}MTXl, 

Eadem  imagine  utitur  chorus  de  Oedipode  tam  gravia 
perpesso  OR.  1524: 

X6'J(T(T6T      OI^ItTOVC    5^f 
1527:    fh    O^TOV    'A/,'jIcC'JX    ^£IV'/,C    (TVf/^CpOpXC    £X'/l?.v(}£V, 

Plenam  imaginem  e  naufragiis  depromptam  videmus  in 
Electra,  ubi  paedagogus  commenticium  nuntium  affert,  quae 
Orestae  acciderint  quum  sibi  letale  certamen  curule  iniisset 

El.  729: 

7: XV  V  sTrlfiTry.xTO 

vxvxylccv   Kpi^TXiOv  iTTTrrACCv  tt^oov^ 
yvoiic  V   ovl;  " \(}'/,vc^v  l^lvoc  yjvmTpoCpoc 

£^CC    TTXpXJTTX    '/.XVOKCCX£V£l    TTXpilC 
'/,}.vIjCV      I^ITTTTOV    iv    fJ.kcC    '/'JZ:CfZ£VOV. 

Etiam    notandus    est   usus    verbi    TTXfx^Trxv  OC.  1185:  ov 

yxp      (T£      TTpOC     iSixV     77XpX7-XT£l     yV^f/^C^      Ct      Aut.     791  :     7V    '/Xl 

^r/xlccv  xll'/ovc  Cppivxc   7rxpx77rxc  fV/  },:c(3x. 

Ad  res  nauticas  pariter  pertinet  imago  qua  utitur  Tire- 
sias,  ut  tecte  Oedipodi  praedicat  quae  mala  ei  impendeant 
quamquam  re  secunda  usus  ad  summum  fastigium  perve- 
nerit,  OR.  420: 


12 

130'/JC    ys    rijc    7'7lC    170102    5'JX    STTXl    ?.lfA'^V 

TToJoi;  KiOaipccy  0'jX'  (TUfJi^ccvo:;  Ti%^, 
OTccv  xxTXio"^'/!  Tov  'jf/^hxioy  oy  ^ofiotg 
XVOpfJLOV  sheTThsufTxc.  sxjttKoixc  tux^^'-, 

Adamant  semper  poetae  civitatem  cum  nave  comparare, 
quae  res  etiam  apud  Sophoclem  legitur  ^).  Hac  imagine 
utitur  Menelaus  a  nave  secundis  ventis  iter  facienti  sive 
fluctibus  submersa  deprompta,  ubi  Teucro  dissuadet  ne 
Aiacem  sepeliat:  praefracte  obaedientiam  postulat;  civium 
obsequio  enim  civitatis  salus  nititur;  Ai.   1079: 

^6Cu  yxp  ^  7rpo(7£7Tiy  xhx^jv/,  d"  ofJLOv^ 

7ooT'/iplxy  f%5VT;t  tovV  sTritjTXfTO' 

OTTOv  V  'j(3pi^£n/  '^pxy  C  x  (oovKstxi  Trxpijj, 

TXUT/,y    yOf/^lts    T'/}V    TTOhr/    XP^^-^V    ^0T2 

fj  0'jpiccy  ^pxf/.0J7xy  tV  (o'j(}ov  7rs76h. 

Sequitur  OR.  22  : 

TTO^Ag  yxp  :c77r6p  jcxutoc  shopx;  xyx'/ 
'/,^'/}  crxA6U£i,   yiX'/xy.oj3i(Jx,i  Kxpx 
(ou^ooy  6T    o'JX  ^'^^  '^^  ^oiyiou  ixhou. 

Verbum  7x}.6'j6r/,  ut  scholiasta  adnotat,  huc  traductum  est 
per  metaphoram  xtto  Tci^v  x^^f^^i^l^^''^^^  ^^^^  '•>  deinde  notionem 


1)  Uno  tenore  etiiim  iiouuiiantur  extra  coinparationem  navis  ct  oppidum 
OR.  56: 

«4    olhiv    iTTiy    CVTS    TTVpyOZ    OVTS    vxvc: 

'ipvjfxoc,   xv^pajv  /zjj    ^vvoikovvtuv   sfroo^ 


Ant.  951 


xhX'  x  (xoipi^/x  tk;  hvvxTiQ  heivj.' 
OVT    XV  viv  o?i(2oQ  oVt    " ApvjQ 
cv  rrvpyoc  ovx  xKinTvT^oi 
Kihxivx)  vxiz  sy.^vyoiev. 
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accepit  periculose  vivendi  i),  qualis  est  El.  1074  TrpoloToc  li 
fjLovx  7XK6U61  "UKe-KTpx:,  praeterea  habemus  duos  locos  in  An- 
tigone  163: 


et  187: 


xylp6c,  Tx  fjuy  V/,  ttoa^o;  x7:f)xy.cb;  (^eo) 

TTOKKX    (JXKU)    76i7XyTcC    CCp&C07XV    TTXKiy, 


ouT    x'/  ^piXoy  TTOT    x'/^px  ^'J7fji,6y^  %^cvfl-; 
Oeif/^y^y  if^xuTCf,  touto  yiyycc^Kccy  qti 

Vih"    67T)y    •/,     7:ct0U7X,    KX)    TX'JT'/,C    6771 

7r?JoyT6;  opd-^c  touc  (piKou;  TTOioufJL^Qx. 

Tumidi  maris  periculis  imminentibus  nautarum  salus  im- 
primis  pendet  e  gubernatoris  peritia  atque  virtute:  in  eum 
omnes  oculos  convertunt,  ejus  jussa  exspectant;  non  aliter 
cives  rebus  adversis  adfiictati  civitatis  principem  salutem 
rogant;  veluti  OR.   15  et  imprimis  ib.  vs.  40  sqq. 

Ipsius  Oedipodis  mens  tamen  turbata  est,  postquam  audivit 
horrenda  vaticinia  a  Tiresia  praedicta  vs.  362,  366  sqq., 
408  sqq.  Igitur  summa  auxietate  impulsa  Jocaste  salutem 
precans   ad    Apollinem  se  convertit  vs.  922,  atque  precibus 

addit : 

o'/.youfy.6y  TrxvTez  ^t: 67: /:/,'/ f^syoy 

K67voy  (3yJ7royT6s  c^c  y.u(o6py'/}Ty,v  V6^:;. 

Itidem  rex  dicitur  yxuyJy,p6lv  ttoKiv  Ant.  994;  deinde 
notanda  sunt  Ulyssis  verba  ad  Minervam  Ai.  35:  7/,  Ku^6p- 
y^fjLxi  %fp/  et  fragm.  470  Trpc^pxT/i;  7TpxTou. 

Simplex  nomeu  Tri/.xy:::  aerumnosam  et  difficilem  condi- 
cionem  significat  OC.  1746  fy.6y  xpx  Tr^/.xyoc  t/.xx^T/,/  ti; 
eadom  metaphora  paulo  ante  legitur;  Oedipus  se  x^/.icv^^f^xc 
dono    dare   Theseo   dixit   vs.    576;    metuit   tamen   ne  jussu 


4)  Radtke:  de  tragicorum  Graecorum  tropis  II,  pag.  7. 
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Creontis  vi  Thebas  abducatur.  Theseus  autem  seni  auxilium 
poUicetur,  seque  Thebanorum  conatus  ad  nihil  redacturum 
esse  affirmat  vs.  661 : 

Ksivot:;  y  hoo:;  xsl  ^sJv    s7rsppoc(T^-/i  Ksysiv 
T>j^  (Tyj^   S^yooyvj::^   oW   syoc^   <^xvy}(TSTXi 

[/,XKphv    TO    ^SVpO    IZSKxyO:;    OXjhs    7r?,X(Tlf4>0V. 

Radtkius  ')  hoc  loco  efficit  adjectivum  7r>.s6(Tt,uo:  facilitatem 
itineris  terrestris  significare,  quod  ei  non  possum  concedere; 
quum  et  necessario  de  mari  tantum  dici  posse  videatur 
propter  ipsam  vocis  originem,  et  quum  praeterea  hoc  etiam 
loco  junctum  sit  cum  maris  nomine;  non  dubitari  potest 
quin  plena  locutio  Trs^.xyo:;  7r}.sv<Ti/u,ov  (vel  si  mavis  7r?,:c7if^ov) 
per  metaphoram  de  terrestri  itinere  dicatur,  at  vero  inde 
minime  sequitur  illud  adjectivum  solum  eo  transferri. 

Jam    dicendum    est   de    Trach.  647;  chori  verba  sunt  de 

Hercule : 

ov  d7ro7rTOhiv  s'ixofJ(.sv 

TTXVTci^    ^UOiCXl^SKXf/,'^VOV    oifJLfJ.SVOV(TXl 

Xpovov^  77sKxyiov^   l^^ptsc  ov^^sv 

Scholia  sunt  duo:  ov  xTroTTToKtv  TrsKxytov  xvt)  tov  xttc^&sv 
tvj::  7r6Xsccc  sv  T^  TTsKxysi,  et  7rsKxyiov  o  Tt  7:o'hKxy.tz  y.x)  ^tx 
^xXxTTvic;  s7rKssv  si  ttots  sh  vv}(tovc  x^rvjst. 

Priorem  explicationem  probare  video  Nauckium;  tamen 
ni  fallor  prorsus  a  scholiasta  recedere  praestat. 

Verum  est  chorum  Deianiram  Hyllum  nuper  audivisse 
fata  Herculis;  ea  fama  tamen  nuperrime  percrebruerat ;  ipsa 
enim  Deianira  in  fabulae  iuitio  dixit  vs.  40:  ksJvo?  ^  oTrot 
(3s(^'^icsv  ovh)s  oJh,  igitur  chorus  pariter  nesciebat  ubinam 
versaretur;    idcirco    non    dicere    potest    se  duodecim  menses 


4)  Ib.  pag.  7. 
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exspectavisse    Herculem    sv   tIc   Trslxysi  cvtx.  sive  interdum 

navigantem. 

Hoc  unum  satis  certum  erat,  gravibus  laboribus  eum  im- 
pediri  quominus  domum  rediret;  cf.  vs.  43: 

(TX^yOV    l^    S7Ti(TTXfJLxi    T/    77^^/^    SXOVTX    VIV 


et  46: 


)c^(TTiv  Tt  ^sivov  7ryify.x'  TOtxvTviv  sfzo) 

^SKTOV     KlTT^^V    SfTTStX^' 


Eam  ob  causam,  ratione  habita  eorum  locorum  ubi  7TsKxyog 
vitae  condicionem  difficilem  et  gravem  indicare  vidimus,  hoc 
quoque  loco  7Tshxytov  translata  significatione  dictum  esse 
potius    crediderim,   ut   ad   labores  Herculi  subeundos  trans- 

feratur. 

In  Antigone  Haemon  patri  persuadere  studet  ut  totius 
urbis  voluntati  cedat,  neque  de  virgine,  quae  pietatis  officio 
omnium  misericordiam  moverit  atque  a  cunctis  summis 
laudibus  et  honoribus  digna  habeatur,  poenas  exigat ;  nimis 
potenti  enim  resistere  periculosum  est;  arbor  incolumis  tan- 
tum  est  si  tempestate  quassata  se  inclinat,  quod  si  non 
fecerit  fracta  jacebit;  deinde  sequitur  imago  quae  ad  nos- 
trum  argumentum  pertinet,  vs.  715: 

xvTCcq  Vs  vxo:;  o(TTtg  syicpxT^  tto^oc 

TsivXC    VTTsijCSt    .^'^^fV,    V7TTiotC    KXTU 
(TTpS'^Xq    TO    hOtTTOV    (TSKfJLX(TtV    VXVTihKSTXt. 

Dubitari  potest  de  verbis  to  fr>i  Tsivstv  xyxv  vs.  711, 
utrum  huc  etiam  pertineant  an  magis  referenda  sint  ad 
sagittarii  artem,  si  arcus  intendatur;  hoc  Lueckio  placuit  i) ; 
equidem  potius  dixerim  verbo  Tsivstv  fere  eandem  significa- 
tionem  tribuendam  esse  et  xvTtTsivstv  vs.  714: 


1)  ib.  III,  pag.  41. 
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TX    5'     XVTITSIVCJT      X\JT07rp£(/,V      X776?,XuTXl. 

Idem  scholiasta  voluisse  videtur,  qui  explicuit:  (/,^1  xuQx^y, 

slvxi   xvTiTsbovTX   toIq   (ruf^l30V>,SU0U(71V. 

Electrae  duni  longaa  querelas  effundit  de  patris  morte, 
de  matris  foedo  cum  Aegistho  matrimonio,  de  cruciatibus 
suis,  de  Oresta  denique,  qui  fore  ut  patrem  ulcisceretur 
speraverat,  qui  tamen  nimis  diu  cunctatur,  supervenit  Chry- 
sothemis,  eui  displicet  sororis  pertinacia.  Chrysothemis  praes- 
tare  censet  ad  contumelias  evitandas  tutius  esse  indulgere 
iis  penes  quos  est  potestas,  eorumque  voluntatem  sedulo 
observare  ut  praevertat  ne  ira  exardescente  ipsa  aftiictetur 
haud  secus  ac  si  nautae  in  angustiis  cautes  et  vada  vigi- 
lanter  observantes  vela  contrahunt,  ne  nimio  impetu  cur- 
rentes  saxis  illidantur.  Haec  imago  subest  vs.  335: 

vvv  y  h  KXKoT:;  (jloi  ttKsIv  u:psi(/,sv/j  hy,sh 

Accedit  verbum  vxu^toasIv,  quod  de  itinere  terrestri  dic- 
tum  esse  fragm.   129  contendit  liadtkius  0 : 

iTrTroiJiv  i?   xuf^l3xi7i  vxu(ttoas7v  x^ovx-, 

Tamen  minus  caute  virum  doctum  judicarc  credo ;  igno- 
ramus  enim  num  fortasse  in  iis  quae  praecesserunt  verbum 
legeretur  quod  jungendum  fuerit  cum  /t^tc/^/i/,  quod  si  verum 
est,  locutio  nihil  habet  peculiare;  y.(jiJ^&'A  nempe  est  Tholov^ 
ut  yviJ.^xi'Ji  vxvrjTOhsh  prorsus  idem  sit  quod  habemus  Phil. 
279:  vxAjc  xQ  H^-j  svxv7to},ouv -.  idem  sensisse  videtur  Din- 
dorfius,  qui  post  iTTTroKTiv  interpuuxit. 

Pac  tamen  vxujtoIsIv  reapse  ad  ^tttoi^iv  quoque  pertinere: 
tamen  per  zeugma  locutio  commode  explicari  potest ;  cf. 
OC.    898:    TTxvT     xvxyicxfTsi    hslcv  xvittttov  iTTTroTy.v  ts  h^uxTc^v 


1)  Ib.  pag.  7. 
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xTTo  (TTTsu^siv  ocTTo  :vT>jpog  ct  Nauckii  explicationem :  y^xTro 
yypvTi^poi; ....  ist  nur  auf  die  zuletzt  genannten  Itttotxi  zu 
„beziehen,  wahrend  fiir  den  xvittttoc  ?,sccc  nur  der  Begriff 
„der  Eile  gilt."  Cf.  Schol.  ad  Ant.   107. 

Maris  fluctus  respicit  Ant.  20:  ^yj}^o7c  ti  xxXxot^ivoutT"  sttoc; 
verbum  ;c^A%jj/W/v  enim  convenit  cum  Homerico  7rop0vpsiv  ^), 
unde  mare  commotum  Trop^vposilsc  dicitur  apud  Aeschylum  )  ; 
deinde  transfertur  ad  animi  statum  inquietiorem,  ut  nostro 
loco:  patet  te  perturbari  eo  quod  mihi  dictura  es  ^).  Recte 
Nauckius  comparat  Lucr.  VI,  34:  „volvere  curarum  tristis 
„in  pectore  fluctus." 

Ad  res  quae  nautis  cordi  sunt  pertinet  etiam  substanti- 
vum  oupoc^  quod  translate  legitur  Tr.  815.  Postquam  Hyllus 
matri  narravit  quae  Herculi  acciderunt  fatali  dono  ab  uxore 
misso  accepto,  eam  increpat,  quasi  scilicet  rei  bene  gnara 
marito  dolo  malo  venenum  illud  praebuerit  doni  speciem 
praetexens,  ut  poenas  exigeret  quum  lolen  amare  coepisset. 
Tacens  Deianira  abit,  choro  observante  reticentiam  culpae 
argumentum  videri;  Hyllus  tum  odii  invisae  mulieris  ple- 
nus  respondet: 

SXT      X^SpTTSlV    OUpOC    0(pQxK[JLOOV    S(J(,0OV 
XUTVj    ySVOlT     XTTCO^SV    SpTTOUfTyi    itxXoc. 

Cf.  Trach.  468:  txutx  :s7to  kxt  oupov^  Phil.  855:  oupoc 
Toi^  Tsjcvov,  oupoc^  id  est,  ut  scholiasta  explicat :  sttitvi^sioc 
y.xipoc^  praeterea  cf.  Nauck;  inde  factum  est  ut  adjectivum 
oupioc  conveniat  cum  Romanorum   „secundus". 

De   nave   secundo    vento  (schol,  suIIj:  ttKx)  littori  appulsa 


1)  Schol.  x-jt)  rov  7rcp^vpov<rx  y.xi  TErx[.xyiJLevu(^  ^povri^ov(rx. 

'1)  Suppl.  530. 

3)  Radtke  ib.  pag.   10. 
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legitur    Phil.    355:    It     cinpov  Xl^ystou  ovpb  '7r}J.T-/i   xxTyj^of^yjV; 
cf.  Ai.  1082: 

TXVTy^V    v6[JLlts    TVIV    TTOllV    XpOVjC    TTOTS 

is   oijpicev   ^pxf/,ol^(rxv  h   joiiChv   Trsaslv. 

Deinde  ad  alia  transfertur ;  veluti  Ai.  887  : 

(txstKix  yxp 
ifjci  ye  tov   (JLxapoQv  xKxtxv  ttovc/qv 

Verbum    6ph(Tsiv  translata  significatione  occurrit  Ai.  251  : 

TOLx::  6ps(T(jou(nv  xTTsi^.xg  ^inpxTsl::  " ATpel^xi 

Cf.  Ant.  159  (lipsccv^  xoopsl  tivx  ^'/j  fJLyjTiv  sps(T7ccv, 
Priore  loco  navis  vecturam,  altero  remorum  volutationem 
respici  sibi  statuit  Radtkius  >),  Nauckius  cum  Johnsonio 
edidit  f/^iiTtv  s?J(T(tccv,  Accedit  tertius  locus  ubi  Philocteta 
To^ov  ^Ikov  alloquitur,  quo  dolose  privatus  est  ab  Uiysse  et 
Neoptolemo,  Phil.   1134: 


^ » » '   » 


X}J,      6V    fJL6TX}.},XyX 

'KO}^VfJL'AX^^^^    ^vSpOC    6^677'/}. 

Labores  et  aerumnas  facile  comparari  cum  maris  fluctibus 
vidimus;  convenienter  qui  alieni  laboris  particeps  est  etcui 
quasi  una  eademque  nave  vecto  contra  eadem  pericula  pu- 
gnandum  est,  alterius  ^vfjLTrKovQ  dicitur;  hac  imagine  utitur 
Ismene  Ant.  540: 

XKX^    iv    KXKOlc    TOlc    (TOt^TtV    OVX.    x](T X^V 0 flXt 

^vfJLTTKovv  sfLXVTy\v  Tov  TTxCovg  Troiovfisvyj. 


De  verbo  xvt}.6Tv  copiose  disseruit  Radtkius  ') ;  atque 
plures  notioues  quae  huic  verbo  subesse  possunt,  aliunde 
conquisivit.  Apud  Sophoclem  semel  tantum  legitur  El.  1290: 
TTXTpccxv  KT>j(Tiv  A^lytTdo;  ^6f/.ccv  xvT}.6l.  Substantlvum  xvTKtx 
simpliciter  sentinam  denotat  Phil.    182. 

Notabilis  est  metaphora  fragm.  650  h : 

:c  TTpxpx  },oi(o>jc  'E7Tix^  yj^vstc  to^^s: 
et  adjectivum  xvTiTrpccpoc  Trach.  223 : 

TX^    XVTtTTpcCpX    ^'J;    (TCt 

(S^Jttsiv   iTxp^TT    ivxpy/j, 
Ancora  nominatur  fragm.  612: 

x}.}S  61(t)  f/.viTp)  TTxJ^^^c   xyjcvpxi  (Biov. 

Cf.  Oedipodis  verba  OC.  148  kxtt)  Tf/jKpoh  fj^iyxc  ucpfjLovv, 
ubi  Nauckius  plures  locos  affert,  quorum  metaphora  ab 
ancoris  petita  est. 

Substantivum  'yx/.'/ivyj  simpliciter  quietem  indicat  El.  899 : 

iv    yXA^/JV/l     TTXVT      i^SpKOf/,'/jV    T^TTOV. 

Sicut  nautis  tempestatibus  et  undis  gravia  perpessis  jucun- 
dus  est  portus  qui  salutem  praebeat,  homini  gaudium  affert, 
quum  amici  dum  adsunt  laboruin  et  miseriae  periculorumque 
obliviosus  quiescendo  vires  exhaustas  recreat  auimumque 
deficientem  solaciis  firmari  sinit;  haec  notio  inest  in  Aiacis 
verbis  Ai.  683  hxtp^iXr  },ifJL'/iv.  Cf.  II.  XI,  792 : 

T/V   FolV   sl  y,sv   Fct  (T'jv   '^xtf/.cvt   ^vfJLOV  cpivxtc 

TTXprSlTrcCV;    XyxOh    ^S    7rXpXt^X7lC    STTtV    STXipOV. 

Accedit  OR.  1208: 


4)  Ib.  pag.  10. 


1)  Ib.  pag.  11. 
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f         V  >/ 


OCUTOQ    yjpJCS^TSV 
77X1^1    y.x)    TTXTp) 
QxXX(JL'^7r6}.X    TTeTslv^ 

ubi    ]S"auckius    Heimsoethii  conjecturain  recepit:  t^-:  7xi/.:u 

Kifji'/iy  xuro;  yipas^sv, 

Ceteroquin  }a[jlviv  locuni  indicat  quo  plures  res  quasi  naves 
in  portum  deveniunt;  v.  c.  Orcuni  quo  oninibua  descenden- 
dum  erit,  Creon  dicit  Ant.   1284: 

/W     /W    ^'J7}Cx6xpT0;    "Al^OV    Kl(/.'/lU   '). 

Cf.  Ant.  1000:  'it^^v  'iv  h  l^oi  ttxvtU  oixvov  Aif^-h.  quod 
scholiasta  explicat:  opfio^  kx)  "^^px  ottov  ttxvtx  tx  opvsx  7rpo7- 
spXOTJTxi'^  haruspicis  templum  esse  viri  docti  statuunt. 

Portus  oppuguati  imago  est  OC.  811: 

x7rsX^\  Ip^  yxp  y.x)  7rpo  toiv^s,  [Mvi^s  f/.s 

:pV}.X(Tt7^    S:pOp(JLCCV    SVQX    %p>?     VXISV    S(U.S. 

Oedipus  se  quasi  quietis  portum  Athenis  invenisse  con- 
fitetur,  quem  s^popfjcslv  dicitur  Creon  -). 

Quuni  ni  fallor  omnia  quae  ad  mare  et  res  nauticas  per- 
tinent  perlustraverimus,  huic  disputationis  capiti  jam  finis 
imponendus  esset,  nisi  dicendum  esse  videretur  de  loco  me 
judice  huc  referendo,  et  de  quo  interpretando  inter  se  dissi- 
dent  viri  docti.  Legitur  Ant.   1156: 

ovK  s(t6'   OTTolov  (TTxvT    XV  xvQpx7rov  (3lov 

OVT      xhsTXl^jC    XV    OVTS    (JLS(JL'ijxl(/.'/iV    7rOTS. 

Tvx'^  yxp  op&o7  Jix)  TVX'^  jcxrxpps^rsi 

TOV    SVTVXOVVTX    TOV    TS    ^'VTTVXOV^'^''    ^^^' 

Verba  sunt  nuntii  qui  cum  choro  Haemonis  mortem  com- 


municat.  Offensioni  sunt  pluribus  viris  doctis  verba  (ttxvt 
xVj  quae  Nauckius  spuria  esse  judicat;  tentavit  ille  ttxvt 
xv^  comparato  Aiacis  versu   1381  ^tJcvt    sx^  ^'  s7rxivs<Txi, 

Contra  Lueckius  participium  7txvtx  dicit  „prorsus  verum 
„et  genuinum" ').  Ipsius  verba  audiamus:  „satis  autem 
„notum  est  verbum  Ittxvxi  etiam  de  pendendo  dici  solere, 
„quod  quidem  ex  eo  ducendum  est,  quod  librae  lances, 
„simulatque  pondera  imposueris,  nisi  altera  tota  deprimitur, 
„primo  quidem  sursum  deorsum  feruntur,  deinde  vero  pror- 
„sus  exaequatis  ponderibus  ad  consistendum  adducuntur, 
„(/!7Tj»jvT^/),  qua  in  re  omnis  pensatura  vertitur.  Intellige 
„igitur  (TTxvTx  (Btov  vitam  adhuc  in  trutina  consistentem,  i.  e. 
„vitam,    cuius    :o7r'^    nondum    facta  sive  nondum  finita  est." 

Ut  locos  incertiores  omittam,  praecipue  vir  doctus  nititur 
hisce:  OC.  1508:  :07ry}  (Biov,  OR.  961:  fT(/.iKpx  7:x}.xix(j:c(xxt 
svvx^si  poTT'/},  Trach.  82:  sv  :07ryi  toixIs  hsi^jlsvoc,  E1.  119: 
(zovvY,  yxp  xysiv  ovxsti  7ooy.oo  Kv7rvic  JcvTippo7rov  xx^oc;  ubi  dubio 
non  obnoxium  est  quin  pensura  respiciatur.  Nihilominus 
tamen  in  Lueckii  explicatione,  quamvis  primo  obtutu  spe- 
ciosa,  acquiescere  non  possum. 

Quotienscunque  enim  hos  versus  considero,  ultro  in  me- 
nioriam  redeunt  sacerdotis  verba  initio  Oedipodis  Regis  vs.  46  : 

U\    U    ^pOTOOV    XplfTT\    XVOpQoOTOV    TTOKlV 

W,  sv}.x(3'/i^yi^''  ocg  (ts  vvv  (jUv  ij^s  y/j 
(TooTvipx  ycK'^Ksi  T'/jg  7rxpoc  7rpoCvf/,lxc* 

XPX'^C    Ts    TVj^    (TVjC    (JL'/i^X(JL0OC    (ZS(ZV'J;(/.S&X 
50:  7TXVTSC    T     SC    Opfov    'AX)    7rS70VTSC    VJTSpOV 

XKK'   X<T(pX},slx  T'/}V^''   xv6p0cc(TOv   7r6Kiv 
opvi&i  yxp  xx)  Tviv  t6t    xWico  tvx^^Iv 
TTxpsTx^r  yjf^Tv. 


1)  Cf.  Ai.  1104:  xo^vxoivcv  "Ai^x-j. 

2)  Cr.  Nauck.  ad  hunc  locum;  Radtke  ib.  pag.  8. 


1)  II,  pag.  13. 
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Quamquam  hoc  loco  non  apertis  verbis  poeta  urbem  cum 
nave  contendit,  nihilo  secius  comparationem  certo  -sentimus, 
quum  inter  hosce  paucos  versus  plura  nomina  occurrant 
proprie  ad  res  nauticas  pertinentia :  xvcpCcuy^  et  verbum  sim- 
plex  :pkuv,  adhibentur  de  navibus,  quas,  postquam  tempes- 
tatibus  coortis  aliquamdiu  per  undas  jactatae  sunt,  placidius 
coelum  erexit,  ut  cpOxi  deinde  iter  faciant.  Cf.   Ant.  189: 

ttXsovtsc   cp^vic^   iC.  T.  A. 
ib.   162:  Tx  [jLh  V/i  TToKsoc  x(T:px?Mc   Osc) 

TTOhXX    (TX?,'^    fTsifTXVTSC    :cpCcC(TXl/    TTX/AV. 

Deinde  habemus  vs.  52  irsTcvTec  'jfTTspcv.  Verbum  irinTsiv 
autem    dicitur    de    nave    quae    tiuctibus    submergitur;  vide 

Ai.  1083: 

TxuT'/]v   yofjci^£  Tviv   7r6?.r/  ZP^^-y    '^'^^ 
i^  oxjpijov  ^pxfj(,cij(TXV  iic  pud:'/  TrsTsr/. 

Manifeste  igitur  inter  sese  opponuntur  vs.  50  ttxvtsz  ic 
cpQov  et  7r£76vT£c  iiTTspov -,  prior  locutio  nihil  significat  nisi 
quae  sequuntur  vs.  52:  condicionem  laetiorem,  quae  orta 
erat,  urbe  a  Sphinge  liberata;  tunc  temporis  enim,  monstro 
deleto,  urbs  navis  instar  cpO'Ji  nominanda  erat,  nunc  vero 
malis  irruentibus  navis  instar  submersum  iri  (ttstsJ'/')  vide- 
tur,  quod  ipse  sacerdos  dixit  OR.  22 : 

TToXic  yxp,   :c(T77sp  'AXVTOc  ehopxc,   y.yxv 
'/ih'/i  'TxKsvsi,   '/.xvx'A,ov:piTxi  y.xpx 
l3'jQccv  ST    oux  ^'^  '^^  Cpotviou  7X?.0U. 
Prorsus  eodem  modo  verbis  de  quibus  nunc  agimus,  crriv/ 
XV  xvOp:c7rou  ioiov^  imaginem  a  rebus  nauticis  mutuatum  esse 
Sophoclem    dico,    nec   quidquam  aliud  verba  significare  nisi 
beatam  vitae  condicionem ;  hoc  etiam  cum  iis  quae  sequun- 
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tur  optime  convenit  vs.  1160  sqq.:  Kps:cv  yxp  vjv  ^'/:?'^t6c  jc.t.?,, 
Sic  habemus  vs.   1156  —  1159  hanc  sententiam :  ne  quem- 
quam  laudes  propter  beatam  vitae  condicionem;  beata  enim 
in  pejus,  infelix  autem  in  melius  mutari  solet. 

Supra  vidimus  Sophoclem  saepius  ad  idem  argumentum 
recurrere;  quodsi  verum  est,  meam  interpretationem  verbo- 
rum  (TTxvT    XV  quodammodo  tuetur  fragm.  572  : 

OIJ     XP'^    TTCT      S'J    7rpX7(T0VT0C    C?.l3i(TXl    TUX^? 
XV^^pOC,    7rp)v    X'JTCC    TTXVTSACCC    'Ji^'/l    jBlOC 

^isK7rspxvd'/j  '/.x)  Ts?,suT'/j(T'/i  (oiov. 

iv  yxp  (3pxxs1  }cxhJ?.s  icooXiycp  XP^^^ 

7rxrJL7rX0UT0V    C?^(30V    ^xi(J(,OVOC    JCXiCOU    '^0(Tig, 
OTXV    f/,STX(TT'fi    KX)    OsoJc    ^CXJ^    TX^S. 

Restat  verbum  '/xTxpps^rsiv^  quod  Lueckii  explicationem 
commendare  videtur,  mihi  autem  refragari.  Attamen  non  ab 
omni  parte  expeditum  est  propter  significationem  transitivam. 

Apud  omnes  interpretes,  quorum  opera  mihi  praesto  fue- 
runt,  hac  de  re  altum  silentium  est;  neque  magis  Struvius  ^, 
qui  de  verbis  activis  intransitive  et  de  intransitivis  active 
dictis  quaesivit,  tetigit  verbum  y.xTxpps^rsiv, 

Stephanus  scripturam  vulgatam  recte  sese  habere  ait ;  qua- 
cum    Musgravius   comparat    Theogn.    157:  Zsu:;  to  txaxvtov 

i7rtppS7rsi, 

Neque  magis  ego  verbum  per  se  spectatum  molirer;  sed 
post  ea  quae  disputavi  verbum  yxTxpps7rstv  vix  genuinum 
esse  mihi  videtur;  certe  non  facile  est  dictu  quomodo  loco 
imaginum  a  rebus  nauticis  desumptarum  pleno  subito  pen- 
sura  respiciatur;  et  eo  magis  mendum  latere  crediderim, 
quum  ipse  Sophocles  medelam  praebere  videatur. 


1)  Lud.  Struve:  de  dictione  Sophoclis  pag.  19sqq. 
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Yiros  doctos  rogatos  volo  Dum  forte  scripserit : 

TVX^}    yOCp    CpQot    JCX)    TVX'^    y.XT0CfTTp6Cp£l 
TOV    6UTUX0VVTX    TOV    T6    hu7TVX0VVT     X6i, 

qua  in  conjectura  proponenda  nitor  Ant.  vs.  716: 

UTTTlOig    XCCTCC 
<TTp6'<pX:;    TO    XOITTOV    (T6>,f/,0L(TIV    VXVTl?.X6TXl. 

Gravissimum  argumentum  accedit  quod  verba  opQovv  et 
}cxTX(TTp6(p6iv  de  ipsa  vita,  opOovv  et  7ri7rT6iv  de  mortalibus  dicta 
apud  Sophoclem  inveniuntur. 

OR.  39 :  Af^-^  vofJLityi  ^'  yi(^rj  opQocfrxi  (3ioy, 
fragm.  681  :  tt^vIx  ^f  Tvyzpxh7<Tx  ^vt7s1367  tpottcc 

Xp^yjV    SlV67K6    Kx)    KXT6(TTp6\p6V    f3ioV. 

OC.  394.  Ism. :  vvv  yxp  Q6oi  t"  opOov(Ti,  7rpo(T06  ^  ichhvTxv. 
Oed. :  ykpovTx  ^'  op^ovv  ^Xxvpov,  os  vh^  tt^tvj, 
OR.  145:  vj  yxp  ^vtvx^U 

(TVV    ry    06CC    CPxV0VyL6(f    J?    Tr^TTTCCAOT^g, 


I 


CAPUT     III. 


Novum  comparationum  et  translationum  genus  pertinet 
ad  artem  venandi;  hujus  exempla  tameu  rariora  sunt  quam 
ea,  de  quibus  vidimus. 

Nusquam  in  tragoediis  Sophocleis,  quae  ad  nos  pervene- 
runt,  ex  arte  venatoria  sumptam  imaginem  videmus  divi- 
tiorem  quam  initio  Aiacis,  ubi  Aiacis  vestigia  explorantem 
Uiyssem  alloquitur  Minerva: 

X6)    (JL6V^     .V    7rX>7    AxpTlOV^     'hshcpXX    76 
7r67pXV    TIV      ix^P^V    XpTX7Xl    (^'/jpOO(JL6VOV' 
KX)    VVV    67r)    (TJC/lVXls    76    VXVTl'/.x7c    OpOC 
KixVTO;^    6VCX    TX^IV    iTXXTVJV    sx^^-» 
7rxkXl    /CVV^y^TOVVTX    ax)    (J.6TpOV[Jt,6VOV 

'/%»?  Tx  K6ivov  v^ox^x^pxx^^  07rccg  i^'/,:: 

61T     eVdOV    61T      OVK    6'i/bOV'    6V    06    7      6y.^)6p6t 

'^vvoc  Ax'/,xiv/,g  xq  tic  6ijpivog  (ox7ig. 

Haec  imago  ex  rebus  venatoriis  deprompta  hic  illic 
recurrit  per  totam  fabulam ;  respondet  Ulysses  vs.  20  se 
revera  Ixv6v6iv  Aiacem  '),  et  gregum  caedibus  nuntiatis  se 
statim    /XT     )'%vcr    X776iv,    vs.    32,    —    quae    vox   translate 


1)  Cf.  /;^vf>/cv  OR.  221  et  s^ixvoTy.oTrouixsvo^  Ai.  997. 
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usurpatur  OR.  109:  '/%i/^-:  :7^A^/i-:  ^u^TexfzxpTov  xmxc  -  ; 
ipsa  autem  Minerva  Ulyssein  adhortatur  ut  intente  operae 
incumbat,  se  ipsam  ut  res  ei  succedat  venisse  ut  adesset 
ejus  xvvxyix  vs.  37. 

Eodem    pertinet  verbum  7'/,(jLxho[jLxi  Ai.  32.  Ulyssis  verba 
sunt:  Tx  [JLcv  (TY,[jLxivo[JLXu  Tx  ^'  sKTreTThviyiJ.xi',  recte  scholiasta : 

Cioy  1'/,IJL£]X  6(JLXUTX  TIVX  TUTJtIC'^ fjLi  XTTO  TOU  Ix^OUS,  TX  ^S  XTTOpU' 
TCIOUTOV      yxp      (TUfJL(^xiv£l      TTSp)      TOUC      Iz^SUTX::     TXpXTTOfMSVCCV      TOJV 

\Xvm,  lix  Vs  TVjv  fJLXvixv  ^u7ixysuT0=  icx)  sTriTSTXpxyf/.svyj  -/j  I3x7ig 
ykyovs  Tou  KixvTo^.  Convenit  Ant.  258 : 

7'/lfJL£lX    V    OUT£    d'/,p0C    OUT£    TOU    JCUVOOV 

IhdovTO^^  ou  77rx7xvT0c  ItsCpxiv^TO. 

I^omen  Hpx  de  captivis  dictum  hic  illic  reperimus;  Aiax 
ubi  mortem  sibi  conscivit,  iiliolum  alloquitur,  atque  dicit 
Teucrum  ei  custodem  superesse  -as]  txvuv  T'/,K:>i7:o::  olx^si, 
l'j7fjL£v^v  C'J}pxv  %.v  Ai.  564;  in  Philocteta  Ulysses  in  Grae- 
corum  castra  captivum  duxit  Helenum  vatem,  C-^pxv  '/,x?.'/iv. 
Phil.  609;  cf.  Creontis  verba  OC.  950  t:^:/^  .'^f/pcy/^^v  i^^P^^^v, 
nempe  Oedipodis  filias. 

Eadem  metaphora  observatur  iu  verbo  hpxv  Aut.  433, 
ubi  custos  Creonti  narrat  Antigonen  in  ipso  facto  deprehen- 
sam  essc,  cum  fratri  sepulcrum  strueret: 

fJUV    ^S    VIV 

h,pxfJL£(^'  s-j(^'j2  0'jlsv  s'A7:s7ry:/,yfu,sv'/,v. 
Deinde  ad  alia  transfertur:  OR.  541  Tupx'jvilx  0'/tpxv;  Ant. 

92    (i'/ipXV    0'J    TTpSTTSl    TXfjL'JjX^''^^'    C)C.    1026: 

icxi  7    sJ?.s  (^'/ip^vff  '/i  TJX'^'  TX  yxp  ^JA:y 

T^    fJLVi    '^rAxix    '/.T'/lfJLXT     OUXl    7CC^£TXl, 

cf.  fragm.  498:  CpiXsJ  yxp  civlpxc  7TOA£fxo^  xypsusiv  vsou:. 


27 

Postquam  xliacis  mortem  audivit  Teuccr,  rogat  ubinam 
sit  Eurysaces;  chorus  respondet  eum  solum  apud  tentoria 
relictum  esse.  Optatam  facilemque  praedam  ne  auferant 
hostes,  ille  jubet  Ai.   985 : 

0'JX    ^^^''^    Ti%5r 

l'}iT     xitTOV   xtsiz   l£upo,   fJL'/!    Ti::   xc   '/.s'j'/js 

7y.VfJLV0V    ?,£xi'y/j::    l'J7fJLSVO0'J    X'JXp7rX7'^,; 

Leo  in  comparatione  semel  tantum  commemoratur  Phil. 
1436: 

^AA'    CCC    XSOVTS    7UVv6fJL0O    :p'J?.X77£T0V 

0'jt6c  7£  xx)  7u  rJv^f, 

et    semel  extra    comparationem    fragm.   163,  ubi  Thetis  de- 
scribitur     varias     formas    induens    persequente    Peleo:  ?Jccv, 

'^pxy.ocv   Ts  7rup,   -j^^ccp. 

Retia  venatorum  respiciuntur  fragm.  671: 

opy.0171  yxp  Toi  '/.x)  yj^JVi  Zsuysi  77i'Apxv 
cc^^J^jx   TTxi^ccv^    sl?.?."    Ittxv   ?:/i^'/i    '/,X'/,OU., 
sv  T0T71V  xuToT:,   '^r/.rjoic  x?.i7y.£Txi. 

cf.  fragm.   783 :  fjioKi(oh)c  cc7T£  liy.Tuov  '/.xts77:x7sv. 

(^uamquam  aucipis  potius  quam  venatoris  ars  respicitur, 
memorabilis  est  comparatio  quam  videmus  fragm.  382: 

'KXTCC     '/.pSfJLXVTXl    7T/r    OTTCCC    £V    ^p'/.£7l   '). 

Dubitari  potest  de  Ai.  154,  utrum  ad  venationem  refe- 
rendus  sit,  an  a  rebus  bellicis  imaginem  mutuatus  sit  So- 
phocles : 

Tocv  yxp   fJL£yx?.ccv  '^ux^^  '^^^^- 

OUK    ^V    XfJLXpTOlC. 


1)  Gf.  Ant.  343  sqq. 
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Ad  priorein  opinionem  inclinare  licet  ratione  habita  scho- 
liastae:  rpoTriicoog  ccr  fV/  tSjv  to^svqvtoov  kxt}.  (ji^syxy^ov  7U{u,xtoc; 
61  oh%  xf4,xpThov(Tiv:  nisi  forte  ante  oculos  habuerit  poeta 
sagittarios  scopum  petentes,  sive  de  praemio  certantes  sive 
ut  se  exerceant  ^).  Cf.  Ant.  1033: 

TtJcVTSS    CCfTTS    TO^OTXl    (TKOTTOV 

TO^svsT    xv^^po^   TOV^e' 

hanc    imaginem    postea    tenet   Tiresias   quum    respondet  vs. 
1084: 

TOIXVTX    TOV,    y^VTTsU    yXp,     X7TS    TO^OTV]^ 
X^yJKX    CvfjLX    KXp^lxc    T0hv(/.XTX 
(BslBxtX^     TOOV    (TV    Qx?.7rCC    OVX    VTTSK^pXi/^VJ. 

Ad  sagittarios  de  praemio  certantes  pertinent  verba  chori 
de  Oedipode,  cui  ut  Sphingis  aenigma  solveret  contigit,  quod 
alii  frustra  tentaveraut,  OR.  1196: 

07TIC   y,xQ'    •JTTSpl^OXXV 
TOi^SV^TXC    ^xpXTyjfTS    TOV 
TTXVT      SV^xifjCOVOC    C?,(oOV, 

Usus  bellicus  sagittarum  nos  ducit  ad  reliquam  armatu- 
ram,  de  qua  postea  videndum  erit;  nostro  loco  adnectere 
quaedam  malo  de  canibus,  ad  quae  animalia  transeundi 
occasionem  praebet  Ai.  1  \  &v  Is  a  sK^spsi  xvvoc  AxTcxlv/ig  ccg 
Tic  svpivoq  l3x(Tic,  qui  unicus  locus  est  in  fabulis  ubi  canis 
venaticus  commemoratur ;  praeterea  habemus  fragm.  801: 
xyccysv;'  o  ](jcxc  toov  KvvviysTimv  avvoov, 

Per  metaphoram  Furiae  kvvsc  dicuntur,  „weil  sie  dem 
^Missethiiter  auf  der  Ferse  folgen  wie  Jagdhunde  dem  ge- 
„hetzten  Wild"^);  res  apparet  Aesch.  Eum.  924: 


1)  Ad  belli  usum  hos  locos  referl  Lueckius  ib.  III,  pag.  11, 

2)  Nauck.  ad  El.  1388. 
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cpx,  0v?^x^xi  f/yjTpoc  syy.OTOVQ  kvvxc, 
Ib.   1054:   <jxCpooc  yxp  xi^s  f/ViTpoq  syy.OTOi  jcvvsc. 
Cf.  Eum.  246  :  TSTpxvfJLXTKTfJLSvog  yxp  occ  jcvoov  vsfipbv 

TTpOC    xJfJ.X    KX)    7TXKXyfjibv    SKfjLXTSVOfiSV, 

Haec  exempla  tenenda  sunt  ut  recte  intelligatur  locutio 
Sophoclea  x^pvnTci  kvvsc  E1.  1388.  Furias  eo  nomine  indicari 
statuit  Nauckius,  Orestem  et  Pyladem  contra  significatos 
esse  contendit  Radtkius^);  scholiasta  anceps  haeret. 

Equidem  dixerim  Nauckium  rem  recte  intellexisse ;  Py- 
lades  enim  in  hac  fabula  partes  agit  nuUas  =^),  cui  rei  argu- 
mentum  accedit  quod  gravissimum  est:  canis  de  homine 
dictum  in  eum  summas  contumelias  congerit  ^),  qualem 
notionem  hic  locus  ex  Antigone  respuit. 

Altera  similitudo  inde  repetenda  est,  quod  canes  quasi 
hominum  satellites  et  comites  sunt,  quod  jam  legimus  apud 
Homerum  Od.  II,   10  sq.: 


(3yj   i'   lusv  sU  xyopvjv.^  '7:xKxf/.-/i   l"   f%f  %iAxfCV   syX^^-» 
cvK  oJoi;'  xfJLX  TU)  ys  ^yw  kvvsc  xpyo)  sttovto.^ 

unde  factum  est  ut  aquila  dicatur  kvccv   Aioc  fragm.   766. 

Semel  avvsc  l3oT>jpsc  commemorantur,  Ai.  297  ;  saepe  gene- 
rali  nomine  dicuntur  canes  in  locutione  nvfT)  Tpo(ox/J.s(Tdxi  et 
similibus,  quales  sunt  Ai.  830,  Ant.  206,  257,  697,  1017, 1081. 


1)  Ib.  pag.  13. 

2)  Vide  Nauckium  ad  El.  15. 

3)  Cf.  Hom.  II.  Vin,  324: 

iA/3j  <rv  y    xivcT.xTvi,  y.vov  Sihhec,  f/  stsov   ys 
TOh\JLy.<TSic,  AiOi;  x-jtx  TfAwp/ov  'iyxoc,  xsipxi. 

el  Achillis  verba  ad   Hectorem  11.  XXII,  345: 

//v«  (J.6  y.vov  yovvoov   yovvx^so  (^yj^s  TOKVjcav. 

Soph.  fragm.  902:  (rxlvov^rx  hxy.vsic  y.xi  y.voov  hxiy.pyoc  J;  denique  vulgaris 
usus  comparalivi  y.vvTepoq. 
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Sphinx  nominatur  j5  ^-^^B^-r  kvc^v  OR.  391;  schol.:  -^vx 
ys  xury,y  y.ot.>M  ^ik  to  ^pttxjctikov, 

Operae  pretium  est  etiam  Radtkium  audire :  „antiquitu8, 
„quod  dirissimum  quodque  monstrum  hoc  nomine  appellare 
„solebant,  id  quod  Graocorum  ille  triceps  Cerberus  multae- 
„que  fabulae  nostrae  gentis  demonstrant,  quae  non  tam 
„nostrae  sunt  quam  omnium  Indogermanorum,  in  quibus 
iimonstruosa  quaeque  bellua  fere  ita  describitur,  ut  magni 
^cuiusdam  canis  figuram  recipiat." 

Si  cum  hisce  comparamus  II.  XXII,  29 : 


5v    T£    y\JV      ^nxplcCVO;    STTlK/.yiTtV     '/.XhS0V7l' 

^XfjLTpOTXTOS     f/,SV     Z    y      S7t),     'AXKOV    ^S    TS     >T'>,fJ,X     TSTJ'/,'Xl. 

'/,xi    T£    CbspSl    TOh/hv    TT-jpSTOV    llSlhol^l    (opOTOlll 

facile    intelligimus    El.    66    si    Orestes  dicit,  etiamsi  mortis 
fama    divulgata   sit,  se  inimicos  aggressurum  esse  et  sx^JpoU 

XTTpZV    iCC     AXfJL'^SlV    STl. 

Praeterea  notanda  sunt  fragm.  941  Xsipicv  kvvo:  liy.'Av, 
fragm.   379,  11  xl;^c-:  -^u^pijv  ^-jo^^v,  fragm.  646  x:;>-^^^v- :^'^:  xy.vw 

Ad  canes  praesertim  pertinent  ea,  quae  verbo  lx/.vsiv  m- 
dicantur;  per  metaphoram  hoc  verbum  usurpatur  de  qualibet 
re,  quae  animum  commovet ').  Tr.  1117: 

^5J    [XOl    (TSXVTOV    fJt//t    T070VT0V    CC^    ^XHVSl 

dvfM^x  IvTopyo;, 

Phil.  o-^j  yxp  fJLS  TxKyo;  tccv  TTxpslGovrc^v  ^x-zvsi,  Trach.  254 
sl^X^y,  TovTo  Tovvsilo^  >^xl3:cv,  cf.  Phil.  378,  Ant.  317,  Ai. 
1119;  unde  Phil.  705  ^XKsOvf/,Or  xrx, 

Accedit    fragm.  721  ^c^toz  ly,7^^,  et  fragm.  232 />  f/o-j^o- 

f/.XVs7    l^     SKX[Jl.O^/iV    IXKSTCC. 


1)  Cf.  Verg.  Aen.  I,  264  haec  le  cura  remordet. 
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Verbum  ^xivsiv.^  quod  pariter  proprie  de  canibus  dicitur,  — 
7rpofT7xivsiv  fragm.  928  — ,  ad  pisces  transfertur  fragm.  700: 

Xopoc   V   xvxvhxv   Ix^vccv   STTSppohl, 

(TxivovTsc  o'jpxioi(Ti  T'/iV  y.s}CT'/,f/JvyjV, 

Notabilis  usus  ejusdem  verbi  est  fragm.  508 : 

?}    5'    Xp^    SV    (TZOTCC     "kX^olKTX    fMS 
S(TXIV      'EpiVV^    '/i^OVXlQ    S'slsV(Tfj(.SVOV, 

Antigone  de  Ismene  quam  procul  appropinquantem  videt, 
dicit  00.  319:  ^xi^px  yovv  xii  0fjLf/.xTccv  (Txivsi  fJLS  7rpo(T(TTsi- 
Xov(Tx^  de  voce  dictum  Q^i  KniA^l^L-.Trxiho:;  fJLs  (Txivsi  ^f^oyyoq. 

Canum  latratus  si  ad  hominem  transfertur,  summum  con- 
temptum  indicat;  veluti  in  longo  sermone,  quo  Electra  a 
matre  commissa  scelera  enumerat,  et  ubi  narrat  quam  con- 
tumeliosa  verba  in  filiam  congerat,  si  forte  rumorem  audi- 
verit  venturum   esse  Orestam :  El.  299  Toixyf  jAxyTsT. 

Alio  sensu  legitur  fragm.  58: 

(3ox,  ric*   :c  ^zqvst'  y,   f/,XT'/,v  j/.xktcc; 
XTTXVTX  yxp  Tci  Tcc  i^o(oovfJLSv:c  '^o:^sl. 

ubi    dictum    esse    videtur    de  aliquo  valde  anxio,  cuius  vox 
metu  efferata  vix  hominem  sonat. 

Etiam  }.vttx  et  /.vttxv.^  de  canibus  proprie  dicta '),  crebro 
ad  hominum  insaniam  transferuntur ;  quibus  accedit  /.v77xi- 
vsiv.  Ant.  633  TXTp)  '/.j7(Txivccv  TTxpsi:,  cf.  /.i;5-5-:j:  f/xivxc  iv3.^m, 
678,  4  et  y'j77ccly,  vo7ov  Ai.  452. 


1)  Gf.  Plin.  Nal.  Hist.  XXIX,  32:  est  vermiculus  in  lingua  canum,  qui 
vocatur  a  Graecis  lytta,  quo  exempto  infantibus  catulis  nec  rabidi  fiunt, 
nec  fastidium  sentiunt. 


CAPUT     IV. 


Saepissime  res  pastoricias  respicit  poeta,  quarum  amoe- 
nitas  in  memoriam  revocata  sine  dubio  spectatoribus  oblec- 
tationi  fuit.  Maximus  numerus  translationum  repetendus  est 
a  verbo  (BofTKsiy.  Solem,  qui  omnis  lucis  colorisque  et  ipsius 
vitae  fons  est,  haud  incommode  dicit  OR.   1425:  rvjv  Trivr^ 

^Q(7K0UfJ0CV    CpKOyX    XVXKTOC    'H^iov. 

Pulcherrimus  locus  est  in  Trachiniis,  ubi  Deianira  juve- 
nilis  aetatis  mala  nondum  expertae  commoda  celebrat:  tota 
imago  respicere  videtur  curam  quam  pastores  impendunt  ut 
animalia  recens  nata  tueantur  a  nimio  solis  ardore,  pluvia, 
ventis.  Tr.   144: 

TO  yxp   y^yXov  h  roioJals  (ooctkstm 
XoopoiTiy   x-jTOv^  y.xi  viv  o'j   (^xItto::   (^soj 
ovV  c(^(^po^  ovls  Trys-jyJTc^y  cui^^i/  K^xysJ, 
x>X   '/ihovxU  xiJLOX^'^^  si;xipsi   [olov. 
Itidem    Aiax    moriturus    postquam  filium  hortatus  est  ut 
vir  si  factus  erit,  insigui  virtute  hostibus  monstret  quo  patre 
natus  sit,  optat  ut,  donec  id  tempus  venerit,  placida  et  quieta 
pueritia  fruatur  vs.  558: 


Tsccc  ys  y.ov:poi;  Tvsufj.x7iv  (^oix.ov, 
ad    quae    verba  scholiasta  dicit:  KOv:p'/i  kxi  xttx}^^  tc^yi'  n  ^^^ 
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fjCSTX^opx  Tuv  /xizpccv  0vTaiv  f%p>i(7ta:T0,  Sctivx  ovTsv  (T(pc^pov 
^vvxTxi  'jTToCPspsiv^  ov  Kxv7ccvx^  ovK  xvsfzov,  Si  tameu  considera- 
mus  locum  illum  e  Trachiniis,  rectius  hanc  imaginem  ex 
Aiace  eodem  referemus,  ut  puUum  equinum  intelligamus, 
quum  nuperrime  dixerit  Aiax  vs.  548 :  w^c?^  xvtov  sv  v6(jloic 
TTXTpo^  5f/  TTooKo^hxiJLvsh,^  ctiam  propter  ipsum  verbum  (Sog-kov; 
•/.ovCpoc  opponitur  ipsius  Aiacis  condicioni  qualem  cognovimus 
vs.  206  Qo/.sp^  ksItxi  %f//vtaji//  vo7>j(Txg, 

Ad  omnium  communem  sperandi  consuetudinem  pertinet 
fragm.  687 : 

s?,7r)c  yxp  vj  j367K0V7x  Tovg  TroKKovc  (^poToov, 

Cf.  Ant.  1246:  sKttItiv  Vs  l367K0f/.xL 

fragm.  518:  (36(tksi  Vs  tovc  fcsv  f/.olpx  ^v(Txf/.splxc. 
El.   363 :  sf/.o)  yxp  s7too  tov(jls  (jlvi  KvttsIv  (4.6vov 

^67Ky,(JCX'   Tvic  (j'^g   y  OVK  spoo   Ti(/.ijc  TVXi^Tv  '). 

Phil.  308:  (367kccv  /x^^^xyov  v670V'^  ib.  1167  ohTpx  yxp 
(367KSIV;  fragm.   144  ?>  IsiXlxv  •/]  (Sotkstxi. 

Huc  denique  pertinere  jure  censet  Lueckius  ^)  difficilli- 
mum  locum,  qui  legitur  Ai.  612  sqq.: 

ov  i^s7rs(j.\ljco  7rp)v  ^/ittots  Oovpicj 

KpXTOVVT     SV    "ApSl*     VVV    V    XV    (ppSVOC    olo(3cCTXC 
Cpi?,OlC    (/J</X    TTSV^O;    '/IVpV}TXl. 

I^auckius  verba  0psvoc  oloficoTxc  corrupta  esse  censet; 
Lueckius  autem  in  hoc  loco  enucleando  perquam  felix  mihi 
quidem  fuisse  videtur,  et  primus  vera  odoratus  esse. 

Videamus  quomodo  ratiocinetur.  Omnium  primum  sta- 
tuit    verba    suspecta   ^ppsvhc   oh(3dcTxc   nihil  significare  posse 


1)  Cf.  Lueck.  ib.  II,  pag.  4sq. 

2)  Ib.  II,  pag.  6. 
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nisi    quod    8it    m    5^^^^^^^^    ^«-    ^l^    ^*    '''^'   ^psvoi^opc., 
vs.    626 ;    cf.    schol. :    cv  ^vv  Cpp.^/v  iAX'  hro^  Cppfv:oy  ^/^7«v. 
Postquam  aliorum  opiniones  refutavit  Lueckius,  sic  pergit : 
At  ei,  qui  res  rusticas  aliquatenus  noverit,  statim  in  men- 
\em    venire    debet,   denotari  hoc  loco  morbum    ovium  cre- 
'berrimum,  qui  verme  quodam  (taeniam,  quae  etiam  Graecis 
Inota    erat,    plerique    esse    existimant)    in  cerebro  insidente 
"efficitur.  Ubi  is  irrepsit  oves  sese  a  ceteris  segregant  solae- 
Ique  vagantur,  simul  in  gyrum  circumferuntur  et  tanquam 
"insaniae  signa  edunt,  postremo  miserrima  tabe  absumuntur. 
I^Quin  etiam  hodie  oves  eo  morbo  correptae  ab  agricolis  ut 
^mente  captae  designantur.'* 

Quae    cum    rem    acu  tangere  censeam,  nihil  addere  opus 
est     nisi    ut    afferam    locum,    qui,    etsi   quod  ad  sententiam 
attinet,    non    plane    pelluceat,   tamen   aliquatenus   convenire 
videtur,  fragm.  850:  xTif^xye?.-^^'  xtto^txt^c  t-^c  xreKi^:;  Txvpoc, 
Ad    vitam    pastoriciam    etiam    pertinere   censet  Lueckius 
Ai.    601 :     \lxlx    f^iuvccy    KsifJLC^vlx    ttoixi    ^'^Ac^v  xrJjpi&f^o^  x\<v 
sMiMxi,    quem    graviter   corruptum  locum  tam  variis  modis 
emendare     conati    sunt    viri    docti,    ut    difficilis    optio    sit; 
Lueckii    opinionem     tantum    cito:    retinet    ille    KsiiMc^vlx    et 
^.^Aa;v,    „nam"    inquit,    ,etiam    illud    chorus    in    malis  suis 
^numerat,  quod  bestiarum  (ovium)  more  humi  jaceat." 
'   Notanda  sunt   composita:  y^po&o^-^^a  Ai.  570;  xsipo^o^yiir 
0  hx  xsipoc  K^v  fragm.  976;  xvk^o^^i^'  iv/J^rpJcpov  fragm.  29 ; 
sppvivo(^ofTy.6c  sive  xp-yivo^ofryio;  fragm.  589. 

Venimus    ad    verbum    vsiJLs^dxi,   quod   de  pascenti  pecude 
dici  solet;  transfertur  ad  horaines  Phil.  706: 

ov  (fopfixv  Ispxc  yoic;  (TTropov,  ova  iiAAoJi/ 
(xlpccv,  Tuv  vsi^Of^sfT^'  xvspsg  x>.(pyi(TTxi 

ubi    etiam    ^pop^^    significatione   translata   dictum  notandum 
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est,  quum  proprie  pabulum  animalium  significet,  v.  c.  equo- 
rum  II.  V,  202,  asini  XI,  562;  avium  escam  indicat  apud 
Sophoclem  Ai.  1065;  de  cibo  hominum  praeterea  dictum 
est  Phil.  43,  712,  1108,  Ant.  775. 

Etiam  verbum  :psp(3s7QM  ad  hominem  transfertur  Phil. 
957,  cf.  fragm.   181   ^-/t,  ttIvs,  :pspl3ov, 

Recte  huc  trahit  Lueckius  ^  El.  1384: 

l^sO'    OTTOt    TTpOVSfJLSTXl 

TO     ^V7Spi7T0V    xifJLX    <pV7CCV    "  Ap^^C, 

Hic  habemus,  ut  ille  dicit,  metaphoram  „secundariam", 
„quae  a  pascendo  orta  primoque  ad  ignem  conversa,  inde 
„ad  caedem  quae  paratur  huc  traducta  est." 

Denuo  hic  felicem  fuisse  in  Sophocle  interpretando  virum 
doctum  judico.  Ignis  enim  interdum  comparatur  cum  belua, 
veluti  Aesch.  Prom.  368: 

ITOTXfJLOl    TTVpOC    ^OCTTTOVTSC    JcypiXli,     yVX^OlC 

Tyjc  y.x/JjKxpTTOv  ^iksKIxc  Ksvpovq   yvxc, 

cf.  Choe.  325  Tvpoc  fj^x/.spx  yvyJ}oc, 

Hac  imagine  cognita  facile  intelligimus  cur  verbum 
vsfjLs^dxi  de  igne  jamdudum  usu  tritum  fuerit  apud  poetas. 
Ipse  Homerus  jam  habet. 

II.    II,     779  :     'J:C    sl    TS    TTVp)    %^:l'V    TTX^X    VSfJLOlTO. 

XXIII,    177  :   sv   Vs  Trvpoc   f/Jysc   y,y.s  ^ihvjpsov  oCp^x  vsfJLOiTO, 

Praeterea  animadvertendum  est  ad  duos  locos  Sophocleos: 

Ai.   193:  oi}X  xvx  st,  s^^pxvccv  .  .  .  . 

XTXV  ovpxvixv  ^Ksyccv,  sx^P^v  5'  v(3pic 

XTXployjTOC    OpfJLXTXl 
SV    SVXVSf/LOlC    (3X77XIC, 


1)  Ib.  II,  pag.  5. 
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et  OR.  190:  "Apf^  ts  tov  (JLxXeph.  3-:  vvv  oL%oc7:Aoq  xoTrl^av 

!^X£ySl    (JL6    TTSpif^OXTCV,    XVTIX^CC, 

Apparet  igitur  Martem  „igiiis  attributis  instructum  fuisse", 
ut  jure  Lueckius  statuit,  unde  usu  venit  ut  vsfxs^rOxi,  quod 
per  metaphoram  de  igne  dicebatur,  per  alteram  metaphoram 
traductum  sit  ad  belli  deum. 

Prati  notio  inest  in  verbo  (rvvvof^og^  quod  uxorem  denotat 
OC.  340,  maritum  autem  El.  600;  neque  distare  videtur 
Phil.  1436:  ^.sovts  auvvof^cc  ^), 

AvK'J)  indicat  pecudum  sedes  fragm  417:  (^ov7txIxc  xxjKxc-, 
hominum  domicilium  Trach.  203,  901,  Phil.  152,alibi: 
sedes  Nympharum  Phil.  724  TrxTplxv  xysi  ttpoc  xuKxv  m- 
hixlm  vuiJ.Cpxv;  inde  derivantur  ivxu^i^m  Vhil  3'^ ',  et  hxu?.og 

Phil.  158. 

Ad  meram  pastoriciam  vitam  pertinet  OR.  1126,  ubi 
Oedipus  famulum  rogat  quale  officium  olim  Laio  praestiterit, 
et  ubinam  solitus  sit  greges  pascere: 

XCCpOi;    [JLXhlfTTX   TTpoc    T/V/v   ^vvxuKoc   ocv ; 

Idem  adjectivum  translate  usurpatur  Ai.  611:  hix  [^xvix 
^vvxvKoc,  Sequitur  compositum  TrxpxvKoc  OC.  785:  o;-:  ttx- 
pxuhov  ohl(T'/ic^  i.  e.  vicinum,  et  Ai.  893: 

Tivoc  (3oyi  iTxpxuhoz  £^s(3'/j  vxirouc^ 

ubi   scholiasta  anceps  haeret:  eyyuc  rrxpx  tv}v  x'M,v  v,  Opw^- 
Tmvi   TTxpx   Touc  xuKouc;  priorem  explicationem  jure  sequitur 

Nauckius. 

Praeterea  habemus  fragm.  19,  2  N/V^  rs  t^v  o(j.xuKov 
i^xipsJ  x^vx,  fragm.    122:    'zivov  xypxuXou  (^ooc^  cf.  Ant.  349: 

uypxvKov  &>ip6g. 


1)  Cf.  Lueck.  II,  pag.  5. 
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Sues  raro  commemorantur ;  propter  periphrasin  notabile 
est  fragm.  357 : 

a-voc  (jLsyiTTOV  XP^f^''  ^'^'   Olvsccg  yvxig 
xvyjjcs  A'/]TOvg  TTxTg  sjoifSoKoc  Qsx, 

et  propter  imaginem  fragra.  720 : 

TvCpxog  yxp^  00  yvvxTxsc^  ov'^''  opoov  "Apyig 

fTVOg    7rp0(Td07rcO    TTXVTX    TVp^X^Sl    JCXKX, 

Pertractatis  quae  ad  vocem  xv?.'J}  pertinent,  hic  locus  ido- 
neus  esse  videtur  ut  addantur  quaedam  quae  cum  cubili 
cohaerent. 

Substantivum  svv/;  in  universum  requiescendi  locum  deno- 
tat,  quae  significatio  primaria  variis  notionibus  adjectis  variis 
modis  deflexit.  Traducitur  ad : 

X.  hominum  cubile,  unde  Selli,  qui  humi  jacentes  dor- 
miunt,  dicuntur  %.s;pt<a:/fL/v^/  '),  cf.  fragm.  184  b  x^f^^^^''^'  '< 
iir)  yvic  kxtx}c?J(71c, 

/3.  castra;  II.  X,  408  Tpccccv  (pvKxKxl  ts  kx)  svvxi, 

y,  sepulcrum    II.    II,    783    sv   'ApifjioiT     oOi    ^xdi    TvCpccsog 

S[J^[lSVXl   svvxc, 

^.  lustra  animalium ;  locus  ubi  cerva  peperit  significatur 
II.  XI,  112,  cf.  svvxg  (TVTiv.  Od.  XIY,  14;  avis  nidus  dici- 
tur  svvv]  Ant.  425. 

s,  naves;  nam  svvxi  quae  ancorae  vice  olim  fungebantur, 
in    mare  demissae  manendi  et  quasi  quiescendi  locus  erant. 

Si  haec  tenemus,  facile  intelligimus  metaphoras,  quas  ha- 
bemus  in  verbis  svvxZsiv^  'aoi[/^xv,^  }coi[zi^siv,  Si  singula  genera 
distinguimus,  pertinent  ad: 

X,  Trach.  95 :  xlo^x  vv^  , . , ,  kxtsvvx^si  ....  (f?,oyi^6pisvov 
"A?,iov, 


1)  II.  XVI,  23r);  apud  Sophoclem  audiunt  x^l^^''''-°''^'^'  Trach.  1166. 
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Trach.   106:   ovTror    euvocXerj  Jc^xzpvrccv  (oKs^pJtpccv  Trokv, 

Trach.   1242:  oh  yocp  yC  xtt^  suvx^dsvTo:  skkivsTc  xxkoii. 

Phil.   696:  ovV  os  (}6P[jlotxtxv  xi(jlxIx  KyrKiOf/,svxv  £?,yJccv 

sv&'Jjpou  770^0^  yjTricKTi  (pvKKoic 

XXTSVVX7SISV, 

Phil.   650:   ^  (jLxKifjT    xs)  'aciixcc  roy   'sh'AOz. 
OR.  870  de  legibus  quae  semper  vigcbunt  ncque  unquam 
oblivione  obruentur:  ovVs  (JL'/i7rcTs  Kxdx  'axtx'aoi!/,xt/,, 
Cf.  OR.  1222:  xvsttvsv^x  t    sk  7sOsv 

'AXi    'KXTS'/.0i[JLX7X    TO'Jf/>OV    Of/,,UX, 
Ai.    674:     ^SIVOOV    T      X'/,[JLX    TTVSVfXXTCCV    6K0i(JA(TS 

TT6V0VTX    7r0'JT0V, 

Dubitat   scholiasta  de   IlercuUs  verbis  Trach.   1005:  sxts 

IJLS    IV(T[JL0P0V    6VVX7^Xr    '/1    TO    '/,x(^6vl'/l7Xl    '/,     TO    XTTcOxvelv, 

7.  Herculis  preces  Trach.  1041 :  svvxaov  ^'kvitstx  [xopcc  tov 
fji^ixsov  ^QiTXc. 

OR.     961:     <T[MJCpX    TTXKXIX    T:C[/.XT      SVVX^^Sl     ZCTT'/], 

Ant.  833 :  x  (scil.  Niobae)  [jls  lxi[/.ccv  o[^oi:txtxv  kxtsvvx^si. 
El.  508:  0  7rovTi766)g  MvpTi?.oc  sKCif^M^i. 

Ai.  831:  Jc^/^^  ^'  ^/-^^ 

7ro(JC,7rx7ov  *Ep,6ti^v  %^Jy/5v  sv  [/.6  '/.ci^MiXi, 

l,  00.  1571:  evvxT^xi,^  de  Cerbero  dictum. 

Denique    notandum    est   adjectivum    6vvxaoz  fragm.   184  r/. 

Ad  res  pastoricias  etiam  pertinet  Trach.  529: 

KXTtI    [JLXTplz    X0Xp    (BSJOXKSV 
CC(TT6    TTCpTlC    6py}[MX, 

quae  verba  Lueckius  insigne  documentum  habet  mitis  poetae 
ingenii^);  neque  ejusmodi  plura  desunt.  Dignus  quem  com- 
pares   versus   est  Phil.  701,  ubi  condicio  describitur  herois 


1)  Ib.  1,  pag.  8. 
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illius,  qui  licet  habeat  xCpvKTx  (osK'/i,  ab  omni  auxilio  dcsti- 
tutus,  egens,  aeger,  tantum  non  fame  absumitur  in  insula 
deserta : 

eipTre  l"  xK?.ot    xKhoi.  tqt    xv  6]?.v6[/,6vog 
TTxlq   XTep   uc   CpiKxq   Tl&yjvxc, 

Cf.  Trach.  526:  s^ycc  Vs  [jlxt/ip  [xsv  oJx  ^px^cc, 
El.  233 :  xK?C  ovv  svvcix  y    xvhcii 

[jLXT'/1P    (^(Tsi    TIC    7rt(TTX, 

Raro  commemoratur  7rc/ptj}v  sive  vo[/.6vc;  notabilis  est  me- 
taphora  fragm.  379,  10  ubi  gubernatores  dicuntur  v6^v  7701- 

[JLXVTyipSC» 

Observatione  dignum  est  summopere  Sophoclem  operam 
dedisse  ut  eas  res  penitus  cognosceret  quas  in  fabulis  re- 
spiciat,  atque  singulorum  hominum  munera  ei  prorsus  ab 
omni  parte  nota  fuisse. 

Solemus  omnes  ad  certum  temporis  spatium  sive  momen- 
tum  denotandum  nominare  res  quae  cotidie  eadem  hora 
redeunt,  atque  imprimis  hoc  solitum  est  apud  rusticos,  qui- 
bus  sol  unicus  fere  temporis  index  est,  dum  ruri  procul 
domo  absunt ;  etiam  magis  hic  usus  sine  dubio  valuit  apud 
priscas  gentes  quibus  instrumenta  accuratiora  ad  tempus 
cognoscendum  deerant.  Matutino  tempore  verbi  gratia  pasto- 
res,  simulatque  expergefacti  sunt,  pecori  pabulum  praebent. 
Huius  usus  gnarus  Sophocles  aliquem  verba  facientem  in- 
ducit,  qui  ut  indicet  quod  summo  mane  factum  est,  tempus 
sic  definit  fragm.  445: 

eccSivoc  yxp  TTpiv  tiv''  xv?^ituv  bpxv^ 
Qx?,?h  xi[j(.xipx  7rpO(TCp6poov  v60(T7rxhx,^ 
e^^ov  (TTpxTOv  7T6ixovTX  7rxpxXixv  xjcpxv. 

Cf.  El.   17sqq. 
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In  ea  fabula  autem,  quae  in  castris  agitur,  si  Tecmessa 
narrat  quo  tempore  Aiax  tentorium  suum  reliquerit,  eum 
profectum  esse  dicit  vs.  285  ^Kpxc  viiy.Toc,  i^vlx  ^(TTrspoi  XxpLir- 
Tijpsg  ovycsT    ^dov. 

Cf.  fragm.  351  xfrJ^XTriyjcToy  Zpxr  to  fjLSfrovvjcTiov,  hvTTspxc 
yxp  y.x)  op^pou  kxXTri^ov^  quem  morem  paulo  post  respicit 
Tecmessa  vb.  289: 

r/  Tj}v5'  xjcxipog  ovf  utt    xyysXccv 

KKvi$€)q    X^Op(JL^g    TTelpXV    0'JT€    TOV    K^VaV 

axKTTiyyoc;  xKKx  vuv  ys  ttxc  sii^Bsi  ^TpxTog. 

Taurus  in  comparationcm  ducitur  OR.  477.  Post  alterca- 
tionem  inter  Oedipoda  et  Tiresiam  hic  horrenda  vaticinatur : 
Laii  parricidam  pauperem  caecum  exulem  erraturum  esse, 
si  apparuerit  quam  turpi  matrimonio  se  obstrinxerit ;  sequi- 
tur  chori  canticum:  quis  tandem  infanda  perpetravit?  fugit 
ille  scelestus,  persequuntur  enim  tov  xhy,Kov  xvlpx  Jovis  iilius 

et  Furiae: 

(poiT^  yxp  utt''  xypixv 

vKxv  XV X  T    xvTpx  y.x) 

* 

TTSTpXC    XT£    TXVpOC. 

SchoL:    To    Ts    Jj/^i/fyf/i/    (vs.    476)    sTriiyxysv  kx)  tx  xhhx 

OVOyLXTX     TpOTTiyOOC     COg     STt)    xypXC    TXUpCCV    TCCV    UTTC    TTXVTCCV    <,yiTOV- 

[jLSVCov  yxKoov. 


III 


CAPUT    V. 


I 


Difficile  est  in  tanta  tam  variarum  rerum  copia  singula 
genera  ita  distinguere  atque  segregare  ut  unumquodque 
comparationum  et  translationum  genus  ab  omni  parte  per- 
fectum  atque  exhaustum  sit,  praesertim  cum  plerique  loci 
sint,  partim  de  quibus  dubitari  potest  propter  ancipitem 
naturam  cuinam  generi  rectius  adscribantur,  partim  qui 
eadem  de  causa  ad  plura  genera  pertinent. 

Valet  illud  de  OR.  477  sqq.  Attuli  eos  versus  ubi  de  rebus 
pastoriciis  agebamus,  at  si  quis  forte  potius  venationi  eos 
adnumerabit,  suo  jure  hoc  faciet,  atque  arduum  erit  eum 
refellere  propter  loci  ambiguitatem.  quum  verbum  Ixvsvsiv.^ 
quod  paulo  ante  praecessit,  ad  venatoris  artem  pertineat. 

Itidem  quae  de  Sirio  vidimus  alius  alibi  requiret ;  propter 
nomen  yvccv  rem  tractavi  ubi  de  rebus  venatoriis  sermo  erat ; 
sed  etiam  eodem  jure  assignabuntur  rebus  pastoriciis,  quum 
pastores  pariter  ac  venatores  canum  ope  indigeant;  deinde 
nemo  negabit  pastores  et  venatores  sidera  interdum  obser- 
vare,  quod  itidem  tamen  cadit  in  agricolas,  et  omnium  maxime 
in  nautas. 

Etiam  alia  accedunt  quae  nulli  hominum  generi  propria 
cum  sint  nominanda,  pluribus,  nedum  cunctis  jucunda  fuisse 
credibile  est  si  in  scaena  canerentur,  quia  perpetuo  ruranti- 


42 

bus    et  sub  divo  pernoctantibus  sedulo  observari  penitusque 

cognosci  solerent. 

Alia  denique  sunt,  quae  non  minus  vitam  urbanam  quam 

vitam  rusticam  tangunt. 

Ut  pergamus  explorare  quae  mihi  proposui,  eo  redeamus, 
ubi  disputatio  substitit;  i.  e.  ad  comparationem  cum  tauro. 
Tauri  imaginem  adamant  poetae  ut  subitum  et  vehementem 
dolorem  representent,  quum  pectus  „curarum  fluctus"  capere 
nequeat.  Aiacis  non  erat  alta  voce  lamentare,  inbecillive  in- 
star  res  adversas  deflere;  ejus  erat  aut  vincere  aut  mori, 
qualem  heroem  describit  OvidiusO;  largas  querelas  ettun- 
dere  secundum  eum  erat  jcxaou  jcx)  (^ocpvi^vxo^-  Ferox  bella- 
tor,  ut  eius  strenuae  uaturae  consentaneum  erat,  ubi  furore 
sedato  statum  rerum  coguovit,  animi  dolores  comedere  cona- 
batur  imoque  corde  reprimere.  Res  parum  ei  successit,  per- 
turbatiouis  impetum  vincere  nequivit,  diri  clamores  e  pectore 
aliquotiens  extorquentur.  Ai.  321 : 

lJ7r67ThxKs    TXUpOC    Cx}C    (opUXC^(/,£VOC. 

Cf.  leivx  (Spux'^OeU  OR.   1265. 

Alia  ratio  est  sicubi  Eriboea  filii  miserias  audivit;  gra- 
vissimis  doloribus  aflicietur  anus,  quos  reprimere  neque 
poterit  neque  conabitur,  sed  moerore  coufecta  nuUum  doloris 
signum  non  edet.  Ai.  625 : 

K£u:cx  y^  yvjpx  (jlxt/ip  viv  otxv  vo(touvtx 

^p£VO(MOpCCC    XKOUjyi^ 

xiKivov  xiXivov 

ouV  ohTpxc  ydov  opvidoc  i>;^cDc 


l)  Metam.  Xlll,  390:  nc  quisquam  Aiacein  possit  supeiare  nisi  Aiax. 
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'^aei  lu7[JL0pQc,   x?X   o^utovou:;   [JL£V  oclxc 
(ip'/lV'J)(J£^   %f/:cT^.izTC/   V 

iv    (7T£pV0l7i    7r£(T0UVTXl 

^ouTTOt  y,x)   TToKixc   xyLuyi^x  %^/T<3fr. 

Hoc  loco  docemur  o^utovouc  cp^xc  clamare  qui  subito  ve- 
hementi  dolore  afficiatur;  opponitur  flebilis  lusciniae  sonus, 
quocum  comparari  solent  dolores  nunquam  intermittentes  et 
qui  ideo  minus  vehementer  exprimuntur.  El.  1074: 

TrpO^OTOC    ^f    (jLOVX    7XK£U£l 
^\\}.£'/,TpX,    TOV    X£)    yOOV 
^£iKxix   TT^VXXOUd"    OTTCc:; 

X    ITXvlupTOC    X'/jlc€V. 

Cf.  ib.  vs.   103:  xK?:  ou  /yJv  ^^ 

?,'/]i;cc   Op'/ivccv   ^Tjy^poov  T£  yoccv^ 
U  T    XV  TTXfA^^^yysTc   X7TpCCV 

plTTXC^    ?.£U7TCC    ^f    tJ^'     '/lfJ.Xp. 

fj//t     OU    T£KVO?.£T£lp''    CCC    TtC    X'^oCCV 

£7r)    y,CC'/.UT^    TOCV^£    TTXTp^CCV 

TTpo   ^upccv  yjx^  ^"^^^   TTpo^ccvftv. 
Jam  dicendum  est  de  Ant.  423  : 


fSf  f  ^ 


'/j    TTXlc    OpXTXt    '/.XVX'/,CC'/USt    TTf/pXC 
OpVlCoc    O^IIV     CpCoyyOV,     CCC    OTXV    '/,£V^C 
£ijV'/jC    V£07(700V    Op^XVOV    (o?.£'^'^    Af%5^. 

Hoc  loco  poetam  pariter  lusciniam  spectavisse  contendit 
Hoppius  '),  quod  ei  non  concedere  possum.  Ipse  etiam  sibi 
obloquitur;  paulo  ante  enim  dixit  tragicos  poetas  lusciniae 
flebiles    sonus    ad    acres  et  nurKjuam  infermlUentes  querelas 

4)  De  comparationuin  et  metaphorarum  apud  tragicos  Graecos  usu  pag.  29. 
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depingendas  adhibere;  quod  reete  se  habet  si  tenenius  ca 
quae  observavimus  ad  locum  illum  ex  Aiace ;  at  nostro  loco 
certo  certius  in  utroque  comparationis  membro  sermo  est  de 
dolore  subito  orto,  qui  non  exprimi  solet  per  comparationem 
cum  lusciniae  cantu ;  alterum  argumentum  accedit  quod 
nullae    aves    non    vociferari    solent,    si    nidum    vident  puUis 

orbatum. 

Quamquam    nominatim    non   dicitur   luscinia,  cam  tamen 

spectari  ratio  suadet  Trach.  103 : 

TroQov^uhx  yocp  ^psv)  7rvv(}xvo(/.oci 
Txv  x(JL^ivsiy.yi   Ay,ih£ipxv  xs) 
oJx  Tiv''  x^yjov  cpviv 

OVTTQT      eVVxZsiV    X^XZpVTCCV    (B^S^XpCCV    TTO^CV, 

Difficilior  locus  est.  Trach.  963 : 

XyX^^    5'     XpX    KOV    [JLXHpXV 

irpovy.y.xiov^  o^v^ccvog  ccc  xyj^^ccv, 

Nuperrime  choro  causa  orta  erat  lugendi,  cum  Deianirae 
morte  nuntiata  eodem  tempore  Hercules  lacerato  corpore  do- 
mum  reduceretur.  Non  video  cur  Tloppius  ^)  recedat  a  Schnei- 
dewini  explicatione  hoc  ita  dictum  esse  ut  alta  indicetur 
vox,  (um  das  laute  Wehklagcn  zu  bezeichnen).  Hoppius 
nititur  hac  in  re  eodem  loco  Ai.  625  sqq.,  ubi  lusciniae 
querelae  et  c^vtovoi  ^xi  inter  sese  opponuntur,  atque  censet 
ot;v:pccvOr  indicare  „magis  acrem  et  acerbam,  quae  per  aures 
„in  animura  quasi  pcnetret,  quam  magnam  vocem";  ibi  in 
Aiace  tamen  hae  sententiae  inter  sese  opponuntur:  non 
fiebili  et  submissa,  sed  alta  voce  Eriboea  clamitabit,  cf. 
vs.    851:    y}(Tsi   .usyxv  xccxvtov  sv  Trxai^  ttoKsi,  quod  necessario 


t)  Ib.  pag.  30. 
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idem  esse  debet  quod  V^vtovov;  cclxc  dpy/V^frsi;  cf.  Ant.  1079 
(pccv^;  y  xTTccdsv  op^lccv  y.ocv.v[JLXTXv  y.Kvsi  ti;^  EI.  242 :  1(txov(tx 
TTTspvyx;   c^vTcvccv  ycccv;  contra  Ai.   321   x-^6^yiToc  c^sccv  y.ccy,v- 

[JLXTOCV    VTTSiJTSVxZs. 

Apparet  igitur  opinor  c^vc  adjectivum  de  voce  dictum 
revera  vocem  altam  significare;  attamen  ratione  habita  ver- 
suum  illorum  ex  Aiace  miramur  adjectivum  c^v0ccvoc  de 
luscinia  usurpatum. 

Difficultas  aliquatenus  evanescit  si  interpungis  non  post 
TrpovzKxicv,  sed  post  c^vCpccvoc,  ut  adjectivum  ad  chorum  refe- 
ratur ;  manet  tamen  comparatio  cum  luscinia.  Nisi  forte  men- 
dum  lateat,  locus  fortasse  numerandus  est  inter  eos,  quibus 
freti  viri  docti  statuunt  Trachinias  non  ab  omui  parte  eodem 
studio  perfectam  atque  politam  esse  et  reliquas  fabulas  ^). 

Objici  potest  quod  OC.  671  luscinia  dicitur  A/Vf/^,  at  vero 
non  negligendum  est  illius  loci  longe  aliam  naturam  esse: 
iis  locis  de  quibus  vidimus  avis  miseriae  et  luctus  respi- 
ciuntur,  hic  autem  regionis  amoenitatem  depingit  poeta, 
quam  haud  parvum  augent  aves  clara  voce  canentes. 

Palumbes  semel  in  comparationem  ducitur  propter  timi- 
dam  naturam,  quae  metu  injecto  homines  occupare  solet,  ut 
quasi  rationis  expertes  unde  salus  repetenda  sit  non  videant. 

Initio  Aiacis  chorus  semet  ipsum  cum  palumbe  comparat, 
ut  exprimat  quanto  angore  torqueatur  auditis  iis,  quae 
Graeci  exercitus  duces  de  furibundi  Aiacis  atrocitate  divul- 
gant;  vs.  137: 

(7S  y  OTXV  TTKyr/y,   ^ioc  yi  ^xusvyjc 
Koyoc  sx.   Axvxccv  yxyJQpovc  fV//3^, 
[jt.syxv  cjcvov  sx^  ^oc)  7rs^6l3'^[cxi 
TTTyjvyjg  ccg   '6[/,[ji>x  TTsKslxg, 


1)  Cf.  Schinidl:  de  ubertate  orationis  Sophocleae  I,  pag.  19. 
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Nolini  hic  omittere  emendationem.  quam  ante  aliquot 
annos  proposuit  Herwerdenus '),  et  quae  quantum  video 
adhuc  editores  et  interpretes  latuit.  Vir  doctus  legere  vult: 
^sCpo^vKJLxi  (pm;  ^^  ol,ux  7rs?Mx.  quod  sententiae  optime 
accommodatum  est ;  quodsi  probatur  exemplo  fuiaae  statuen- 
dum  est  II.  XXII,  139: 

ViUTS    nlpiCOC    CpS^^lV,     sKOcCppOTXTCC    TTSTSViVci^V. 

py,iliccc  :c(jL'/i7s  (jlstx  Tpvjpmx  77s?,sixv, 

Aquilae  mentione  facta  venimus  ad  Ant.  110: 

3-:  fvj'  yi(j.sTspx  yy,   \\oKv'jsI'A'/i; 
ap6s)c  vsi'/,kcv  s^  xfJL^PiKoyccv 
o^soi  yihxZoov 
xlsTOc  slc  yviv  ^g  'jTrspsTrTVi. 

Locus  non  prorsus  expeditus  est;  cf.  Nauckii  verba: 
„fur  die  Worte  o^sx  xAi>v  uTrspsTrTyi  ist  als  Subjekt  zu 
„denken  das  Argeische  Heer.  Dies  wird  mit  einem  Adler 
„verglichen,  der  laut  kreischeiid  ubcr  den  Boden  hinfliegt 
„um  seine  Beute  zu  erspilhen  ;"  comparat  deinde  II.  XVI,  428 : 

61  l\   !c;  T    xr/uTTto)  yxfu.-^ci-jux^r   xy'/:j?,ox^1h^i 
7:sTp'^  i^'    'j^^j^A?^!   IJ-syxXx   zXx^ovts  (j.xzc^vtxi, 
Sic  ol  KS}CA'/,y:cTsc  stt'  x?,X'>iloi(nv  cpov7xv. 

Pulchre  chorus  Ai.  167  sqq,  solitum  morem  describit: 
fortem  laedere  verbis  absentem  eique  maledicere  audent 
bomines  futtiles  et  grandiloqui,  sin  autem  is,  in  quem  con- 
tumeliis  probris  risu  invecti  sunt,  inopinato  adest,  perturbati 
isti  tacent  haud  secus  ac  si  avium  minorum  grex  vulturem 
conspexit : 
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,;^AA'  ots  yxp  ^vj   to  (tov  c[jl(j.^   xTTslpxv, 
7rxTxycv7iv  xTTsp  7rT'/ivccv  xysKxr 
(jjyxv  xly'j7ricv  V  'j7ro^si7X^TSc 
Txx    xv^-s^xi:pr/,c  sl  (Tv  Cpxvsi-^c^ 
(Jiyyi   7rT'/ii;sixv  xCpccvoi. 

Cf.  s7rT'/}^x  &u(xov.  00.  1466. 

Kpx^siv  proprium  verbum  est  quod  corvi  clamores  indicat; 
qui  cum  nunquam  sine  odio  nominetur  ^),  contemptum  sen- 
timus,  quem  continent  Agamemnonis  verba  ad  Teucrum 
Ai.  1236: 

TToiov  KSKpxyxg  xv^^poc   S:^   'JTTSpCPpOVX -., 
Idem  valet  de  milvo,  cuius  mentio  fit  fragm.  890: 

IxTivoc  ccc  s'/J.xyt;s  7rxpx(Tvpxc   '/.psxc, 

Verbum  -/KxZsiv  apud  Sophoclem  tantum  de  avibus  usur- 
patur '),  Aeschylus  de  homine  usurpat  Agam.  188:  (/.xvTit; 
sahxy^s,  cf.  Soph.  Trach.  207:  /.oivoq  ocpfTsv^v  hcc  yJ.xyyx. 

Generali  nomine  aves  saepius  dicuntur;  substantivum  ^"pw^ 
omne  avium  genus  denotat:  aquilam   fragm.   141  : 

opvi()x  jcx)  y.'/ipvy.x  kx)  ^ixjccvov., 

in  universum  aves  rapaces  Ai.  1065,  aves  canentes  El.  18, 
hirundinem  EI.  149,  columbas  et  alias  quibus  vescimur  Phil. 

955,    cf.    cpvi^o;    x'/ilovc    Ai.  628,  cpvidoc  7rsph'/oc  fragm.  300. 
Deinde  notanda  est  comparatio  OR.  175: 

xKXov  l"  XV  x?J.'^  7rpoTiloic  xTTsp  s'j7rTspcv  cpviv 
y,pslfTiov   x(j,xi(j.xysTOv  7rvpoc  cp(^svcv 

CCKTXV    TTpOC    S(T7rspOV    ^SOV, 


1)    Studia    crilici:    Verhaniiclingen    der    Koninklijko    Aoa.l.    van   Weten- 
schappen,  afd.  Letterk.  VII. 


1)  Hoppe,  ib.  pag.  27. 

2)  OR.  066,  Ant.  112,  1002. 
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Quem  locuin  recte  Nauckius  illustrat:  „Der  Vergleich  mit 
„dem    svTrTspoc    cpvic    geht    zuuiichst   auf  die  Raschheit,  mit 

„welcher  die  erkorenen  Opfer  dem  Hades  zueilen ,  zu- 

^gleich  aber  wird  hier  die  Menge  der  Sterbenden  angedeu- 
„tet,  welche  wie  Zugvogel  ^aAc-:  fV  xhhcc  TrsTovrxi.  so 
^scharenweise  hinsinken." 

Translata  significatione  semel  :>v/;  dicitur;  OR.  52: 

QpVl(^l    7^P    y.oCl    TVIV    TOT      Ochi:C    TXJXAV 

'jrctpkfjxec  >if^Tv, 

locorum  numerus  ubi  aves  respiciuntur  tamen  longe  major 
est.  Infantes  interdum  ysoTfrcl  dicuntur;  convenit  locutio  So- 
phoclea  OR.   16  ou^sttcc  y.x'/,pocv  TTTfo-^ji/ 7^iv5i/Tf-:,  ubi  Nauckius 

plura  exempla  contulit. 

Verbum    volaudi    traducitur    ad  animi  statum  commotum 

OC.    486    7rsT0[JLXi    ^    s?,7rifTiv,  Ai.  693  s^ppit;    spccTi,  Trspix^p'^-: 

y    OtVSTTTOlJLOCV^    Aut.     1307     XVSTTTXV    :po(3x\ 

In  eadem  significatione  usitatum  est  verbum  xips76xr. 
notabilis  est  Ant.  111:  xpQsU  vsixsccv  i^  xi^^pihoyccv  oi^sx  y.Kx- 
^wi/  xiSTh  sk  yyiy  h  'JTrspsTTTyr.  deinde  OR.  915  'j-^ov  xipsi 
hiJLOv    XvTTxiTi    TTxvToixm    et    ejusmodi    plura,    quae    contulit 

Hoppius  ^). 

Quae  celeritate  excellunt  saepe  alata  dicuntur;  OC.  1460: 
A/^r  TTTspccTOc  (3povTyi;  dubitari  potest  de  sagittis,  utrum  ad- 
jectivum  ttt^voc  propria  an  translata  signiiicatione  accipien- 
dum  sit');  de  sagitta  pennis  instructa  cogitari  posse  docent 
verba  KOf/,y]Tiiv  \ov  Trach.  567. 

Etiam  de  ipsis  avibus  si  sermo  est,  adjectivum  ^ttjjw 
interdum    additur   ut   celeritas   et  timiditas  arguantur,  Phil. 


955,  1146,  •jTTOTTTspoc  Phil.  288,  cf.  TTTc^yixhsc  Phil.  1093,  de 
quo  viri  docti  dissentiunt,  et  Herculis  verba  celerem  mor- 
tem  implorantis  Trach.   1042 : 

SUVX70V    SJVXTOV    CCKVTTSTX    f/^OpCC 
TOV    fj(,S?.SOV    ^^i(TX^. 

Sequitur    substantivum    TTTspov,    cuius    usus    notabilis    est 

OC.  97  :  f/s.,..  7ri7Tov  s^  'jfxccv  TTTspov  s^-ziyxy  s;  to^  x?,7oc, 
Venus  alata  fingitur  fragm.  678,   1 1  :  vccf/,x  ^'  sv  olccvoT^i  tov- 

JCsivyjC    TTTSpOV. 

Habemus  fragm.  31  :  op&oyrTspov  opkvs  sxovtx  y.o?^oovovc.,  tovc 
yxp  s]c  v\Loc  avsxovTx  TTTspx  s^.syov.  Cf.  Ant.  985  op^OTro^oc 
vTTsp  TTxyov,  Ant.  1203  tv;jl(3ov  opOdzpxvov:,  tttscov  etiam  ad  nos 
pervenit  fragm.  24,  de  quibus  verbis  non  constat;  ibi  vide 
Dindorfium. 

YlTspvt;  bis  legitur  per  metaphoram  adhibitum :  Ant.  114: 
Xsvyvic  %/Jy5^  tttspv/i  iTsyxvoc^  et  El.  242 :  hxov(7X  TTTspv/xg 
d^vTOvocv  ydoov, 

Avium  sortem  sibi  optant  qui  audiendi  videndive  desi- 
derio  in  aetherem  attolli  cupiunt  ^);  OC.  1081: 

sW   xsKXxix  TXXJPP^^^oc   TTSKSIXC 
xVJspixc  vsCpb.xc  y.vp7XifJLi  toovV  xyccvccv 

S0Cp'/l7X7X    TOVf/LOV    OfJLflX, 


Fragm.  423 : 


ySVoifJLXV    xisTOC    V^plTTSTXC, 

ci3c  XV  7roTxQsi'/iv  V7rsp  xTpvysTOv  yKxvyxc  stt"   oi^^f/x 

?Juvxc, 


1)  Ib.  pag.  20. 

2)  Legitur  Phil.  166,  711,  1110. 


1)  Cf.  Hoppe,  pag.  15. 
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Antequam  animalia  missa  faciamus,  dicendum  est  de  Ant. 
531.  Supra  vidimus  milvum  vix  sine  odio  nominari ;  pariter 
si  de  angue  sermo  est,  fastidium  movetur;  ab  angue  imagi- 
nem  sumit  Creon  ut  exprimat  quam  invisa  sibi  sit  Ismenes 
misericordia  sororis : 

ah   ^'   vi  axT    oikov::  ch   f^/^v"   j^psif^sr^ 


CAPUT     VI 


i 


Alia  de  causa  personae  tragicae  interdum  in  aethereni 
attolli  cupiunt  quam  ut  avis  instar  plura  videant;  nempe 
ut  praesenti  malo  quodam  solvantur;  quod  ut  fiat  ventorum 
auxilium  sibi  implorant;  chorus  ne  Herculem  laceratum 
vulneribus  aspiciat,  optat  Trach.  953: 

sW    OtVStJLOSIfJX    TIZ 

ykvOlT      fTTOVpOC    £7TlSJTl.:    XUpX^     . 

'JjTi:;   [JL    xTTor/Jcrsisy  Jx  tottccv. 
Phil.  1092: 

'V.*  '/1  '  " 

SlO       XlOspOr     XVCO 

TTTCCKX^SS    oi^UTOVOV    '^IX    TTVSUfJLXTOO 
tAa;(7/    pt  .     OU    yxp    ST      ITX-^     )• 

Cf.  exsecratio  in  eum  qui  primus  arma  bellica  Qraeciae 
intulit,  Ai..  1 193  : 


1)  r.f.  II.  VI,  34r): 


0(1.  XX,  G3 


dix^a-^ixi   7rpo:^s(,ovarx   y.xy.vj   x-jsijloio   %shKx 
sii  opoi;  ii  sIq  y.viMX  Tro^v^^^.oh^oio   $x^xT<r^c. 

I^     XVXpTTxiXTX    flt/fAAa 
oixoiTO  Tpo^pspova-x  KXT    visposvTX  KS^.suBx, 
sv  ^s  ^xKo^  Tpoxoyf^^  x'^opp6cv  ' D.nexvoto, 
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Ut  celeritas  exhibeatur  plures  res  cuin  ventis  comparan- 
tur;  novinms  locutioneni  Homericum  sTrsx  'ZTsposvTx,  apud 
Sophoclem  dicuntur  if/./J^f-  (poovxi  fragm.  614;deequis 
legimus  apud  Homerum  H.  XTL  149  x!j.x  Vs  Trvor^^'  stts- 
rkhv^  convenit  Sophocleum  xsh/.xls^  hTroi  OC.  467.  Accedit 
denique  Ant.  353  xus,uosv  ^o6r/,(JLx.  quod  variis  modis  viri 
docti  explicare  conati  sunt.  Cogitationis  celeritatem  poeta 
indicare  voluisse  videtur  et  facultatem  qua  mentem  inter 
cogitandum  ad  varias  res  convertimus  '). 

Ant.  343  nominatur  aov^povoc^sv  cpdhov  opvl^ccv,  et  paulo  post 
in  eadem  fabula  vs.  616  kou:[)ov6:cv  sp^cTccv.  Hoc  altero  loco 
metaphoram  ab  avibus  repetendam  esse,  verisimilis  est 
Hoppii  opinio,  praesertim  cum  amorem  saepissime  verbis  a 
volatu  petitis  illustratum  videamus,  quin  ipse  Cupido  alatus 

fingatur. 

Adjectivum  y.ov:poq  saepe  celeritatis  et  levitatis  notionem 
sententiae  addit,  veluti  in  custodis  narratione  in  Antigone. 
Quandoquidem  malus  nuntius  ei  perferendus  erat  diu  haesi- 
taverat,  atque  poenarum  metu  impeditus  cunctanter  viam 
fecerat,  ut  ipse  narrat  vs.  223; 


^     <•/ 


xvx^,  spoo   yisv  oux   "^'^^^  dTrou^yic  'jtto 
l6(T7rvovg  iKXvcc,  y.ov0ov  s^dpxc  7rJ^<%  ^). 

Conveniunt  Ai.  1287  x?.fxx  KovCpisTv;  ib.   126  sn:c?.x>;  Kov:p'^v 
(TKixv.  Lenitatem  animi  juvenilis  spectant  OC.   1230:  ro  vsov 


1)  Cf.  Nauck.  ad  hunc  locum,  et  Hoppe,  ib.  pag.  20. 

2)  Ad    notionem    quam    continent    verba    y.ov^^ov    e^xpy.^    -ro^y.    c\\  Vergil. 

Georg.  III,  194:  .u      i.  u      . 

per  aperta  volans,  ceu  liber  habenis, 

aequora  vix  summa  vestigia  ponat  arena. 
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Kov^xc  x^po7vvxc  Cpspov;  cf.  Ai.  558:  KOj:poi;  7rvsvf^x(Tt  (36(tkov. 
Tempestates  cum  ruri  vitam  degentibus  tum  nautis  magni 
momenti  sunt,  neque  mirum  est  Sophoclem  ab  iis  imagines 
aliquot  mutuatum  esse.  Queritur  Electra,  postquam  Orestam 
obiisse  nuntiatum  est,  se  vanae  spei  fidem  habuisse;  nunc 
omnia  quae  exspectavisset  irrita  fuisse ;  meliorem  condicionem 
futuram  quasi  uno  flatu  subito  ortae  procellae  instar  Orestae 
mors  disturbavit;  vs.  1149: 

VVV    y    SKhShOlTTS    TXVT      SV    Viyt.SpCfL    f/.lX 
Qxv6vTl    (7VV    (TOr    TTXVTX    yxp    (TVVXpTTXTXC 
dvsKK^    OTTCC;    l3s(3'^KXC, 

Per  metaphoram  e  rebus  maritimis  depromptam  !)vs?J.x 
inter  mortis  causas  nominatur  OC.  1658: 

OV    yxp    TIC    XVTOV    0'JTS    TTVp^OpOC    $SOV 
•KSpXVVOC    S^STTpX^SV,    OVTS    TTOVtIx 

f^vshhx  Kiv/ihlTX  ry  t6t    sv  Xp6v'jC. 

Etiam  aliis  in  rebus  procellae  imago  adhibetur,  ut  descri- 
batur  si  quid  horrendum  est  sive  nimio  impetu  in  nos 
invadit.    Ai.  206:  khsp^Si  -ksItxi  %siiJ.c^^vi  votJi7xc^  Phil.   1494: 

XSlfJLSph    hVlTX. 

Eodem  modo  verbum  xsif/.xXeiv  usurpatur;  Philocteta  tot 
malis  gravatus  de  semet  ipso  vs.  1460:  f>5/  %f /,a<c,af v^; ; 
Laii  sanguis,  qui  tot  malorum  causa  factus  est,  dicitur  OR. 
101  %f//>6^Cf/y  TTsA/v;  Ant.  392:  txIc  txIc  xirsO.xlc,  xlc  f%f/- 
(j(,x7h,v  t6ts. 

Ventorum  solitum  nomen  est  ttvsvplx  E1.  564,  Ai.  674, 
Phil.  639,  643;  translate  dictum  est  OC.  612: 

'KXA    TTVSVfJLX    TXVTOV    OVTTOT      OVT      SV    XV^^pXTlV 
CplKOlC    (3sl3'/,'/.SV    OVTS    TTpOC    7r6?AV    7r6?.si. 

7rvsvrjLx    hic    mentis   mutabilitatem  et  levitatem  denotat,  ali- 
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quatenus  igitur  convenit  cum  xvsijlosv  ^pov^fz^x,  dc  quo  supra 
vidimus;  cf.  fragm.  13: 

XvQpOOTTOq    i(TTl    7rV6V(JLX    K<x)    7iClX    f/,dvOV, 

Translato    sensu    fulmen    bis    commemoratur:  OC.   1067: 

TTCic    yxp    xjTpxTrTsi   xxhmq^  et  fragm.  421,  2:  xiTpxirviv  to 

oyLyLXTm  Ixsi, 

Nubes  etiam  raro  nominantur;  OR.  1313:  \lc  <7y.oTo\j  vk^oz 
if/,dv;  Trach.  831:  ii  yxp  7:p6  KsvTxvpou  :povix  vspsKx  xplsi 
loKoTToioq  xvxyjix  TTXsvpx',  doloris  umbra  significatur  Ant.  528 : 
v£^s?,y]  V  d(pp\)ocv  vTTsp  xiiJLXTOsv    ':skc  xhx^^^^- 

Nuntius  qui  narrat  horrendum  spectaculum  quod  praebebat 
Oedipus  oculis  privatus,  OR.  1278  ijlsKx;,  inquit,  5,a/3pc-- %jf 
KxZviq  xifJLXToov  sTsyysTO.  Cf.  Lucr.  VI,  107  grandinis  imbres ; 
cf.    z(JL^pix  x^^^^K'^   O^-   IbO^]  ^V70u(3px  (^shy,   Ant.   359.  Ce- 
phisus  TTs^lccv  s7nvi(T7STXi  xii'/ipxT:c  (tvv  df^lopu)  OC.   689. 

Ro8  per  metaphoram  ad  lacrimas  transfertur  Trach.  847  : 
i^/vwv  %Aajpi5v  Ts^yysi  ^XKpvcav  xxyoLv. 

Saepius  flumina  respiciuntur ;  pulcherrimus  locus  est  in 
Oedipode  Coloneo,  ubi  Oedipus  longo  itinere  defessus  iiimam 
de  pio  hospitio  Atheniensium  frustra  divulgatam  esse  expe- 
ritur,  cum  eo  frui  prohibeatur  haud  secus  ac  si  sitiens  ab 
aqua  arceatur;  vs.  258: 

t/  liV^TX   Id^Viq  Vt   Ti   }cK>i^dvoq   KxKviq 
fjt^XTviv  psov^vic  WvfiAjj^^  yiyvsTxi; 

Ad  fluminis  imaginem  quoque  pertinet  Ant.  129:  :sv(/,xti 

TToKK^   7rpo<Tvi(r(TO(jL6vovq,    ubi  Nauckius  comparat  Aesch.  Pers. 
412    :sv(^x  nsp(Ti>cov  (TTpxTOv ;  deinde  Trach.  468:   txvtx  :siTcc 

KXT      OVpOV, 

Cum   fluminis   celeri  decursu  comparantur  ea  quae  facile 
et    cito   dilabuntur.    Deianira    horrendum    augurium  narrans 
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de    lana    quae    humi  dejecta  miro  modo  mox  evanuit,  dicit 
Trach.  697: 

:sT   TTXV    xhviKOV    Mx)    }CXT6'^VjKTXI    %^5v/. 

Ai.    1267  %ip/--  ^ixpp6l  ib.  523  xTropp^J  (/.vvjJtic;  de  muta- 
bili  sorte  El.  999: 

^xi(j(.:cv   ys  ToTc   (jlIv  6vtvx^;   ^^^'   v;(^spxv, 
VjfyJv   y   xTToppsl.   -axtt)   (/.Vj^^sv  spxsTXi, 

quocum  loco  maxime  convenit  fragm.  713,  7: 

X^CTXVTTSp    XVTVjC    SVy 6^67^X^-/1    ^XV>j, 
TTXKlV    ^lXpp6l    KXTt)    (JLVjlh    SpX^TXl, 

quod  de  luna  dictum  est,  quae  cotidie  aspectum  mutat.  Hoc 
fragmentum  duas  ob  causas  notandum  est:  quia  unicus  locus 
est  ubi  apud  Sophoclem  luna  commemoratur,  et  propter 
duplicem  comparationem ;  ille  nempe,  qui  hic  loquitur  suae 
vitae  varias  condiciones  comparat  cum  rota  volventi,  statim 
subsequitur  comparatio  cum  luna  perpetuo  formam  mutante : 

XyX     OV(Jt,OC    XS)    7rdT(JL0C    bV    TTVKVX    kov 
TpOX^    KVKKsItXI    Kx)    (JLS:X?J,X7(T6l    :pV(TlV. 

:c(T7r6p  7sK'/ivvjC  5'   o-pic  6v:ppdvx  ^'JO 

7T-/}VXl    ^JVXiT      XV    OVTTOT      6V    (^Op^pYi     (^i^, 

5.   i/A'   0;   xl'/jKov  TTpocTOv  spx^rxi  V6X, 

TTpdT-XTTOV    'AX/,?,VV0V7X    Xx)    7r}.'/,pOV(J.6V'/,. 

Sod  prius  ad  flumina  redeundum  est  quam  de  aliis  videa- 
mus.  Habemus  Trach.  919  Ix-zpvxv  ^6p(j.x  vx^mxtx,  eodem 
pertinet  metaphora  qua  fontes  respiciuntur :  7rxyx  lx'/.pvxv 
Aut.  803,  Tracb.  852;  idem  nomen  transfertur  ad  audiendi 
facultatem  OR.  1387:  f/  r/ic  xy.ovov7'Ac  st  '/,v  7:'A7VjC  h'  xtccv 
:ppxy(j.dc,  Cf.  fragm.  655,  2  vvktoc  7r'/iyxc,  et  fragm.  378 
TTxyxc   'j7ro7rvpovc. 
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Praeter    El.    66,    quo    de  loco  supra  jam  diximus,  sidera 
spectant  Trach.  129  sq.: 

7rX7l    }CJK?.0J71V    oJoU    OCpKTOU    (TTpO^xhs;    X.SK£U(^01, 

ubi  comparatio  evanescit  si  cum  Nauckio  xUv  reponis  pro 
otov)  sic  tamen  oritur  temporis  designatio  ex  iis  rebus  petita 
quae  certo  intervallo  redeunt,  cuius  rei  exempla  jam  duo 
alia  vidimus. 

Jam  huc  usque  habuimus  sat  magnam  rerum  copiam, 
quae  poetae  materiem  suppeditarunt  unde  hauriens  fabulas 
agresti  venustate  atque  amoenitate  imbueret,  ut  etiam  hac 
de  causa  spectatoribus  egregie  placerent;  ipsam  naturam 
enim  jucundam  fuisse  priscis  illis  hominibus  constat,  unde 
factum  est  ut  visus  ab  ipsa  natura  ostentos  poetae  carmini- 
bus  celebrarent  ^).  Pulcherrimum  eiusmodi  exemplum  habe- 
mus  in  Aiace.  Ipsius  verba  sunt  herois  qui  nuper  tam  gra- 
viter  expertus  est  in  humana  vita  nihil  non  mutari;  tristis 
est  ille,  olim  tanta  gloria  celebratus;  nunc  autem  ne  tolera- 
bilem  quidem  vitam  sibi  superesse  videt;  estne  tamen  inau- 
dita  res?  ne  in  ipsa  natura  quidem  est  quod  duret;  vs.  670 : 

TOVTO    (jikv    Vl^0(JTl(o6U 

XSifJt^ooys;  £y,Xc^pov7iv  sjKXpTTcc  Qspsi. 
il;i(7TXTXi  ^f  WKTo;  xlxvvi;  kukXo; 
T^  XiUK07rdo>M  ^eyyog  '/}f/.£px  Cphsysiv 

'hsiVOOy    T      X'/1(jLX    TrVSVfJLXTJOV    SK0i[JLl76 
(TT6V0VTX    TTOVTOV    SV    V    0    TTXyKpXT'/};    'JTTVO; 

Ayf/  TTs^^^Jia-x;,   ouy   xs)   Kx(^:cv  sxsi. 
Ex   ipsa    natura  imaginem  etiam  deprompsit  liaemon,  si 


1)  Cf.  Verg.  Aen.   I,  74*2  sqq. 


i 
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patrem    hortatur    ut    irae    tempcret    neque    resistat   omnium 
voluntati;  Ant.  712: 

Op^q    TTXpX    Isi^pOlTl    %6/,aippC/^    0(TX 
lsvlp:CV    JTTSIKSI,    '/J.oovx;    ^^    s'/,7:cZsTXi, 

TX    l"    XVTlTsivOVT      XJTOTTpSf/,'/    XTTO^J.JTXl, 

Nocturnum  tempus  metus  saepe  injicit  atque  periculosum 
esse  solet  praecipue  iis,  quorum  salus  et  commoda  e  vigi- 
lantia  pendent:  bestiae  noctu  in  greges  invadunt;  praedones 
caligine  tecti  furantur;  eodem  tempore  etiam  praecipue 
hostium    doli    metuendi    sunt.    Talia    spectant  Ai.   1211   sq. : 

KX)  Tp)v  f/Jv  f?  SVJJX^CJ 
^sif/XTc;  y,v  f/Cl  TTpCJoO.X 
'Kx)  i3s?J:cv  Ocjpicq   A^ixg, 


vj^  yxp  sWxysi 


Cf.  Trach.  29: 

Kx)  vj^  jc7r:c6sJ  lix'^6lsyf/.s'jyj   ttovov 

et  Nauckii:   „die  Nacht  ist  als  dilmonisches  Wesen  gedacht, 

^welches  immer  neue  Sorgen  in  den  Thalamos  der  Deianira 

einfiihrt;"    OR.   198:  ii  ti  vj^  icpj;,  tcDt    tV  ^f/xp  spxsTXf; 

Antigones    verba    post    Oedipodis  mortem  OC.   1683:  v^v  y 

cXedpix  vj^  sir"  cf/f/,x7iv  (3s(3xksv,  fragm.  377: 


To;  yxp  KX'/,oo=  7rpx(T7CVTi  f/upix  f/ix 


Vjt;    67TIV, 


Ad  mortem  refertur  OC.  1558  svvjxi^'^  ^^^^  Al^:cv6u; 
eodem  pertinet  substantivum  tkcto^  OC.  1701;  Antigone 
patrem  mortuum  alloquitur: 

00   70V  xs)   'KXTX  yx;  tkotov  s\f/svcq. 

Idem  nomen  adhibetur  si  quis  quid  tecte  et  dolose  struit. 
Ant.  493  : 
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^iy,£7  y  0  (}ii(jLOc  TTpo^kv  y,pvi7^xi  y.}.07rsv: 
Tuy  ^-/j^fv  opOov  h  7y.0TX  Tf%va;/^fyc«;v. 

cf.  El.  1396,  1494.  Trach.  596.  Phil.  578.  fragm.  508,  3. 
Cunetis  mortalibus  magni  momenti  est  ignis,  qui  variis 
modis  apud  Sophoclem  respicitur.  IS^on  ineptum  videtur 
exordiri  ab  eo  igne  cotidiano  qui  cunctis  communis  est,  a 
sole,  qui  dicitur  OR.  1425  Cp;i4  oivxy,To;  'Wjou.  Nimium 
soUh  ardorem  significat  OxhTroc  Osov  Trach.  145,  quod  nomen 
recurrit  Ant.  1085: 

x(pyi'/.x  OufJL^  y.xphix;  TO^€Uf/.XTX 

JOSIOXIX    TOCl/    f7U    dx/.TTO;    OUX    U7r€}C^pXfj(.>j, 

Attendendum  est  ad  scholiastae  explicationem :  Ox/,7ro;'  t'/,v 

lpl(JLUT'/lTX,      TOV'    a[JL7rpyi(T[JL6v^     TOV     loV      (ix7,770Z     yXp    TO     'AXU(/,X,    £'/. 

fjCSTx^opxc     ^f    tS)v    spTTSTCCV'    s'/€Tvx    '/xp     0spfj,Xiv6fMevx    TOV     \ov 
x:pl'/}(Ti  ^io  >cx)  sv  dspsi  fMxYMv  hxuo^u^iv, 

Cf.  Trach.   1082:  Uxy.^sv  xr^;  (77rx7f/.6;  ;Fh\l '68 :  dxKTTSTxi 

pXK'/}     (oXpsixq    V07'/t>,sixc    7T7.SX, 

Solis  ortus  spectatur  Trach.  203  sq. : 


»    »     \ 


Oaq    XSK77T0V    Of/fJL      SfJ(.Ol 
^'/ifJL'A;   XVXrJXOV   TVil^S   vuv    '/xp7rouf/.s()x. 

Schol. :  xvxdxo'^  ^^  xvxCpxvsv^  xvxTslhxv  sk  f/STX^opxg  tou  t^?Jou, 

Calefiendi    verba   saepe   transferuntur   ad   animi   alfectus: 

ad  gaudium  El.  887 :  ss  t/  f/oi  (oKs^x^x  OxhTT'^  t^I"  xv/jHSfTTcc 

TTupi]  Sid  amorem  Trach.  364 :  hTsdspf/xvTxi  7r60:c, Cf.  fragm.  421  : 

Toixvy  sv  o^psi  Kuyyx  0'/}p'/,T'/ipixv 

SpCiOTOC.,    X(7TpX7I'/IV    TIV      6fJLfJt,XTCaV    f%f/' 

sy.0x/,7rsTxi  f/sv  xuto;,  sSotttx  ^  sf/J  ^). 


1)  Cf.  Verg.  Aen.  IV,  2:  caeco  carpilur  igni. 
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ad  spem  Ai.  478:  ysvxl(Tiv  sKttI^iv  OspfJLxivsTxi^  ad  iram  OC. 
434  :  s^si  0uf/.6c,  quae  locutio  nos  ducit  ad  eos  locos  ubi  minus 
ignis  quam  incendii  notio  agnoscenda  est:  ipsa  etiam  ira 
incendii  similis  furit,  unde  factum  est  ut  verba  exstinguendi 
eo  traducerentur,  velut  II.  IX,  678  ^fikfrxi  xfiUv,  Furor 
Aiacis,  qui  necandi  desiderio  efferatus  cunctis  ducibus  cae- 
des  parabat,  pestiferi  ignis  haud  dissimilis  erat;  hanc  ima- 
ginem  ante  oculos  habuisse  videtur  poeta  cum  scriberet 
Ai.   1057: 

KSI    f/V}     OSOCV    TtC    T'/iv^f    ^TSlpXV    fV/3f(7fV, 

1059.  0xv6vTsc  XV  ^rpouysif/sO"  xkxi^Tcc  f/6pcc, 
Eandem  notionem  continent  Oedipodis  verba  OC.  421 : 

Xh}"    Ol    Osoi    «Tspl    (/'/ITS    T'/iV    7rS7rpCCf/SV'y}V 
SpiV    '/XTX7[3S7SIXV, 

Convcnit  imago  xii.  194: 

^},},"   xvx   si;  k^pxvccv,   ottou   f/x'/pxiccvt 

(JT'/}pit-^   TTOTS   Txh"    scyccvicc  (T^CAi 

xTxv  o'jpxvixv  cpxsyccv  ').  sx^pccv  l"  ulSpic 

XTXp(o'/lTO;    Opf/XTXl 
iv    S'JXVSf/OlC    (3X(TTXIC. 

Ilic  locus  nos  ducit  ad  verbum  ^pKsystv,  quod  adhibetur 
de  rebus  quae  nos  graviter  laedunt;  ad  pestem  transfertur 
OR.   190  : 

"Apsx  TS  Tov  f/x},sp6v,  3c  vuv  xxJ^}//oc  xtttHccv 
(pxsysi  f/s,  7rspi(36'/iT0c  xvtixCcc, 

Cf.  OR.   166  :p},6yx  7r'/}f/xToc. 

Ad  concitatum  animum  transfertur  OC.  1695:  f/'/}Vsv  xyxv 


1)     Das  Unlieil  zii  hirnrnelhohem  Brande  entnaminend."  Nauck. 
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CpAf^fT^ov;    vide   etiam    fragm.    320:  (p/Jyst  ^s  [VJKry.p.  quod 
dictum  est  de  tauris,  qui  ignem   naribus  efflant. 

Notionem  pestiferam  imprimis  contiuet  substantivum  Trvp, 
In  Oedipode  Rege  chorus  ApolUnem,  qui  una  cum  Furiis 
Laii  parricidam  persequitur  et  qui  eum  assecuturus  est 
quamvis  celerrime  aufugerit,  igno  instructum  tingit  vs.  469 : 

hcTrAo:;  yxp  tV   xurhv  s7r€vOp:c7KSi 
TTvp}  y.x)  TTspoTrxJs  0  A/5-:  ysvhx^. 

cf.    Ant.    127:   (Zsv^j   7rx?,ru:  ;hrsi  TTupL  et  adjectivum   Typ- 
0Spoc  Phil.   1198.  Ant.   135.  OR.  27,  200.  00.  55. 

Pestis    homines    in    Orcum    demittere    dicitur   OR.    176: 

jips7T(roi/  ^f^xtfzxyJrou  Trvpog'^  cf.  Ant.  618:  Trph  TTup)  Ospf/.^  ttoIx 

T/r    TTpOTXUT'/;. 

Translata  significatione  nomen  occurrit  ubi  Philocteta,  a 
Neoptolemo  deceptus,  postquam  fraudem  perspexit,  eum 
increpat  vs.  927 :  :c  Trup  du  ax)  nxv  ls7fj.x, 

Sentimus  acerbitatem,  quam  Cieoutis  verba  coutinent  et 
malorum   magnitudinem   Ant.   199: 

os  yy^v  TTxrpxxv  xx)   Osouc  rouz  syysvs7z 

^UyXZ    'AXrsh^lcV    '/J^S?,'^TS    [JLSV    TTVp) 

7rp'/jfTXi   'Axr    xypxz, 
Cf.    Ant.    286    Vi>M   Trvpd^irccv -,  OC.   1319   ro  0-^/3^^.-  x(rru  l-/i:c- 

(TSIV    TTVpL 

Hisce  adnectendum  est  verbum  xlQsiv^  quod  apud  Sopho- 
clem  raro  legitur;  habemus  Phil.   1033:  x'ihtv  Ispx,  Ai.  286 : 

},x(j.7rryipsz    ou'/Jr     vfiov,    unde    per    metaphoram    oriuntur  Ai. 

147    xH^^vt    <Tt^'Jip:c,    ib.    222    xvspo;    xt6o'/os,    ib.    1088    xi&£>jv 

'jfiptTT/jC. 

Denique  sequitur  verbum  !/,xpx'tvsiv^  quod  Lueckio  a  prin- 
cipio  non  exstinguendi  sed  marcefaciendi  notionem  habuisse 


t 
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videtur  ')•  Quod  si  verum  est,  tamen  metaphora  perquam 
obsoleta  sit  oportet,  quum  apud  Homerum  jam  verbum  de 
flamma  adhibeatur:  II.  IX,  212  4)/iS  sf/,xpxv^-^,  Apud  Sopho- 
clem  habemus  Ai.  714:  ttM  h  f^sy^^  Xp6voz  f^xpxivst.  et 
OR.  1328  o^hstz  fjLxpxvxt,  quod  recte  vertitur  per:  oculorum 
lumen  exstinguere;  marcescendi  notio  ab  hoc  loco  certo 
aliena  est;  tertius  locus  accedit  OC.  1259,  qui  ad  nos  per- 
venit:  ttovo::  Trhsupxv  fxxpxivccv.  Scaliger  scripsit  Trivo^,  deinde 
Lueckius  fMxtvccv,  recte,  nisi  forte  locutio  explicari  possit 
itineris  difficultatibus  senis  vires  (latera)  debilitari.  Cf.  vs. 
18  sq.,   1362  sqq. 


1)  Lueck.  ib.  pag.  14. 
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C  A  PUT     VII. 


Flisce  robus  ad  finom  perductis  redeundum  est  ad  com- 
parationum  geuera,  quae  certa  hominum  munera  respiciuut. 
Omnium    primum    videamus    de    iis,   quae    ad    res    rusticas 

pertinent. 

Ex  iis  exemplum  sumit  Agamemnon,  ubi  Teucrum  acer- 
bissime  perstringit:  non  homines  magno  corpore  praeditos, 
verum  sapientes  plus  valere;  quod  ut  illustret,  dicit  Ai.  1253  : 

(jLsyx^   Sf   7r/,£vpx  (ocv:;  •jtto   (jfJAZpx:;   of^cc:; 
[MX^Tiyo:;  opSo;  sk  ohov  Tropsverxi, 

Eodem  pertinet  imago,  qua  utitur  Creon :  nuntius  venit 
Polynicem,  urbis  principe  vetante  nihih)minus  furtim  huma- 
tum  esse;  id  factum  esse  ab  hominibus  qui  suum  imperium 
jam  diutius  inviti  tulerint  inde  efficit  Creon  Ant.  289: 

xKKx  rxjTX  Kx)  ttxKxi  ttoXsxc 
xvlps:;  [JLoXic  ^spovTi::  sppodovy  tV^:/, 
}cpv:J)'/l   Kxpx   (TsiovTs::^   ovV   vtto   '^vyu 
Ko^ou  ^iKxlooc  sJxoT^  0* 

i)  E  dr.imate  satyrico  commeinoranda  est  comparatio  fragm.  149: 


l4 


Accedit  verbum  vTro^svyvvvxi.  Ai.  24  Ulysses,  dum  Aiacis 
vestigia  explorat  ut  appareat  utrum  facinoris  suspicio  in 
eum  cadat  necne,  Minervae  se  ultro  hoc  munus  suscepisse 
narrat:  IsKoyr/tC  t^^  vTs^vr^i^  7rdv:c.  Gravem  servitudinem 
prospiciens  Tecmessa  dicit  Ai.  944:  Trpoc  oJx  lovKslxc  :;vyx 
XoopolyLsv,  quae  locutio  recurrit  fragm.  518:  to^vc  Vs  loVksixc; 
Zvyov  STXsv  xvxyjcxc, 

Cf.  Ai.  123:  xr^fi  (TvyKxrs^svKTXi  kxk^,  vs.  736  vsxc  (^ovhxc 
vsoiTiv  syKXTxtsv^xc  rpdTTOic;  Phil.  1025:  (tv  fxsv  KXoTryj  rs 
KxvxyKvi  t^ys)c  sttKsic  xfjC  xvtoTc. 

Cf.  fragm.   136  ^^svSiy^sccc  ^  vTrsZsvyfjJvoi  sh)  hxoi. 

Praeterea  verbum  Zsvyvvvxi  ad  res  conjugales  transferri 
solet;  OR.  825:  •/  yxfj^oic  f/,s  ^sl  fj,y>Tpoc  r^^r^v^' ;  Trach.  536 : 
Kdpv,v  yxp  olfzxi  y  ovKST  xh}:  sZsvyfj.svytV',  fragm.  517,  11: 
sTTsihxv  sv3pdvyi   ^sv^'/!   fjJx. 

Opponuntur  OC.  1055  y2fj.yiTsc.  OC.  1321  v^v/^rcr,  cf.  El. 
1239:  x>X  ov  rxv  ''ApTSfxiv  txv  xTsv  xhfj.'/iTxv. 

Eodem  pertinere  verbum  IxfMxZsi^  contendit  Lueckius  i) 
Ant.  826: 

TXV    Kl(T(TOC    UC    XTSVVIC 
TTSrpxix    f3XX(TTX    ^XfJ,X(TSV. 

Rectissime  virum  doctum  enucleare  judico -)  Ai.  61 
verba  sttsiV/,   tovI"  sK:c^-/t(Tsv  ttovov. 

Constat  A5^c^  proprium  nomen  esse  quod  collum  indicet, 
cf.  Ant.  291  ov^  'JTTo  tvy^  aJ$cv  5/;c^/a;-:  J%cv.  Putat  Lueckius 
huius  vocis  signilicationem  Graecos  sensisse  etiam  in  verbo 
/MCpxv,  quod  vim  frequentativam  habere  necesse  sit:  inter 
KdCpoc    et    },:c:pxv    eandem    rationem    intercedere    quam    inter 

vdfJ(.Oq    et    V:CfJ.XV^    TpdTTOC    et    TpCCTXV, 


1)  Ib.   I,   pag.  Ssq. 

2)  Ib.  I,  pag.  12  sq..  vide  etiain  lli,  pag.  3,  adnot.  marg. 
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Quae  scholiasta  adnotavit:  Iivxxj^tqlto'  xtto  Tciy  'jTro^vylccr 
o&sy  Kxi  To  svKoCpcco  q^spsiv.  certe  Lueckii  opinioni  favent, 
coUi  notionem  in  eo  verbo  sentiri ;  >.cc:f)5cv  igitur,  ratiocinatur 
vir  doctus,  nihil  aliud  potest  signiticare  uisi  coUum  quatere, 
collum  huc  illuc  versare;  quod  jumenti  certe  est  quod  labore 
finito  modo  jugo  solvisti. 

Hisce  absolutis  jam  transeundum  est  ad  ipsam  agricultu- 
ram,  cuius  amans  fuisse  videtur  Sophocles ;  exceptis  enim 
rebus  nauticis  nihil  toties  respicit. 

Cum  proximo  loco  de  jumentis  viderimus,  recte  hisce 
omnium    primum    subjuuguntur    quaedam    de  verbo  (xpocc  et 

similibus. 

Ad  intimas  agriculturae  rationes  revocandus  est  locus,  ubi 

^poTog  annum  significat,  Trach.  69 : 

roy  (JLh  irapsXQovT    xporov  b  f^-JiKsi  XP^^°^ 
Au^  yvvocm  ^x^ri  viv  Kxrpiv  ttovsIv, 

Cf.  Trach.  824  ottots  TSASOf^yivo::  h^b.^poi  ^cc^hxTOc  xpoTOc, 
ubi  vide  Nauckii  annotationem ;  praeterea  idem  substanti- 
vum  fruges  denotat  OR.  270 : 

,uyjT  xpOTOV  xvToTc  yvjc  xvisvxi  tivx  •). 
Pariter  ad  agriculturam  pertinet  imago  qua  utitur  Deia- 
nira;  deflet  diuturuam  mariti  absentiam,  qua  factum  est 
ut  pater  ab  ipsius  suis  liberis  paene  alienatus  sit;  raro 
tantum  eos  videt  agricolae  instar,  qui  remotuni  agrum  non 
visit  nisi  serendi  metendive  tempore;  Trach.  "51: 

y.X^V(TX[JLSV    V/,    TTXIIXC,    OVC    }CsJv6c    TTOTS 
y/lTVlC    OTTOOC    XpOVpXV    SKTOTTOV    Kx(3cCV^ 
iTTTsipCCV    [JLOVOV    TTpOTsl^S    KX^XfjLCCV    XTTX^, 

1)  he  vocis  accentu  non  onnies  consentiunt ;  alii  iccrov,  alii  i/!OTov  scribunt. 
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Notandum  denique  est  fragm.  298  a: 

sv   A/i*:  KVjTroic  xpov(7^xi  [jlovov  sv^xifJLOvxc   oK(3ovc, 

Animadvertendum  deinde  est  verbum  xfjLxv,  quod  proprie 
dicitur  de  frumentum  metentibus ;  v.  c.  apud  Homerum  II. 
XVIIl,  550: 

SV    y    STlOsi    TSfJ.SVOC    ffx&VAVjlOV    SV&X    O^    Spl&Ol 

Vjf/Lxov^   o!;sixc  ^psTrxvxg  sv  %fp5"/v  sxovTsg, 

Alio  sensu  occurrit  apud  Sophoclem  fragm.  479 :  herbas 
exsecare,  ut  vertit  Macrobius: 

xl    ^f    KXKVTrTx) 

aiiJTXi   :i^ccv  y.pv7rT0V(T i  TOfj,xc, 
xg  '^'^s  (oom    xKxKx^ofxsvy, 
yvfjt.vv,  %^Axfc/^  y,fJLx  ^psTTxvoic. 

Deinde  transfertur  ad  arborem  quae  radicitus  evellitur 
duobus  locis  qui  propter  aliam  quoque  metaphoram  notabiles 
sunt;  gens  enim  cum  arbore  comparatur,  cuius  radices  sunt 
liberi;  Ai.  1178:  ysvovc  xttxvtoc  :i^xv  s^'^f/.'^fyJvoc,  cf.  Ant.  599  : 

vvv  yxp  fO"%iT;tJ«   vTTsp 
pi^x^  0  TSTXTO  Cpxog  sv  Ol^iyrov  ^Jpto/^, 
KXT    XV   viv   ^oivix    ^SOOV   TCCV 
vsprspccv  oifJL^  xoTrig. 

Per  eandem  metaphoram  habemus  El.  16b  Trpoppi^ov  s(p^xpTxi 
ysvoc,  et  ib.  510  de  Myrtilo,  qui  ultima  suae  gentis  stirps  erat : 

TTxyxP^'^^^  f;c  ^i^pccv 
^v(TTxvoc  xljcixig 
TTpoppit^oq  iicpiCpSsic. 

Denique  habemus  fragm.  550 :  xfj(,x(TSTxt,  quod  secundum 
Hesychium  significat  (TCpx^si. 
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Verbum  pi^occ  semel  tantum  legitur,  OC.  1591:  jc^pJjcro 
cyov  xotXy.olic  (^Mpoic  yvi^sv  £ppi^uf/,hov, 

Sed  redeundum  est  ad  verbum  acpocc.  In  universum  per- 
multae  metaphorae,  ab  agricultura  depromptae,  ad  matrimo- 
nium  transferuntur.  Sic  verbum  xpocc  adhibetur  OR.  1417  : 
rijv  TEMxjixv  vipoijev'^  cf.  ib.  1485  'l;  hytAV  Trxrvip  i(ph&-^v  hkv 
xuToz  yipo^yjv.  Eodem  modo  substantivum  xpoupx  usurpatur  OR. 
1257:  [jL'/iTpcpxv  ottov  y.lx^i  ^iTrhviv  xpoupxv  o\J  te  jcx)  TSicvccv,  et 
adjectivum  xpx^ifJLo;,  quod  abjecte  adhibet  Creon  ut  filium, 
sponsae  amore  neglecto,  moneat  alias  virgines  superesse, 
omnia  tantum  ad  libidinem  referens,  Ant.  569: 


»      N 


xpcc(Tifzoi  yxp  %^r5/3a;v  sktiv  yvxi. 

Videmus  hoc  loco  etiam  usum  vocis  yv'^^]  convenit  OR. 
1211:  TTXTpccxi  x^ojcsc.  Adjectivum  %5p(T0-:,  quod  dici  solet  de 
terra  infecunda,  traducitur  ad  Oedipodis  filias,  quibus  nun- 
quam  proles  erit  OR.   1502. 

Ad    arandi    artem    etiam    pertinat    imago,  quam  habemus 

Phil.  1238: 

^U    TXVTX    fiovKSl    KX)    TpiC    XVXTTOKelv    [M     STTVl '^ 

schol. :    XTTO    Toov    ^svrspov    xvxttoKovvtccv    tviv    '/ipoTpix(/.sv'^v  yviV'^ 
cf.    Nauck.    ad   hunc  locum.  Suspicio  oritur,  num  forte  huc 
etiam  trahendum  sit  nomen  QxKx!/.'/,7:6koc  OR.  1209. 
Jam  dicendum  est  de  verbis  Neoptolemi  Phil.   162  8q.: 

li^Kov  sfjLOiy    ^^  (poplSii^  %p£/^ 
(7T//3cy  oyfJievsi  T^^e   TreKxg  ttov. 

Lueckius  hunc  locum  tractavit  I,  pag.  15,  ubi  aliorum 
opiniones  percenset:  sunt  qui  dicant  imaginem  depromptam 
esse  a  metentibus;  alii  tamen  existimant  aratrum  respici 
tarde    progrediens.    Lueckius    tertiam    addit  explicationem : 


'W\ 
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^potest  similitudo  deprompta  esse  ab  iis,  qui  reapse  oyiJLsvovfri 
„8ive  sulcos  ducunt,  i.  e.  a  bobus  aratoribus,  quorum  gressui 
„tardo  et  difficili  apte  incessus  Philocteteus  contendi  potuit." 
Provocat  tum  vir  doctus  ad  vs.  291:  e]Kv6fjL'/,v  ^v(tt'/,vcv  e^eX- 
'Accv  7r6lx,  et  vs.  701  :  s^ipTre  yxp  xXaot  xh?.x  t6t  xv  el?.v6- 
f^evoc;  deinde  pergit:  „perbene  profecto  haec  congruuntcum 
^gressu  quem  habent  e}?.i7ro^ec.  At  vero  potest  etiam  voca- 
„bulum  referendum  esse  ad  messores,  non  ideo,  quod  recta 
„procedunt,  sed  quod  gressu  utuntur  prorsus  singulari  maxi- 
„meque  impedito,  nec  dissimiles  sunt  claudicantibus." 

Hac  in  re  virum  doctum  ceteroquin  acutum  a  veritate 
remotum  esse  puto.  Paulo  ante  refellere  conatus  est  Wun- 
derum  et  Weckleinium,  quibus  de  aratro  cogitandum  esse 
placuit;  rogat  Lueckius:  „ecquae  autem  similitudo  est  inter 
„aratri  vestigium  nunquam  intermissum  et  gressum  Philoc- 
„tetae,  qui  pedem  quamvis  ex  ulcere  claudum  nunc  attol- 
„lere  nunc  ponere  debet?" 

Hoc  ipsum  tamen  dubitari  potest,  si  fidem  habes  verbis 
vs.  291  lv7T'/,vov  e^eKKccv  tto^^x,  quae  ni  fallor  nihil  significant 
nisi:  pedem  laceratum  super  terram  attrahens  ita  ut  leviter 
arenam  inscribat  atque  viam  quasi  sulco  signet. 

Idem  sensisse  videtur  scholiasta,  qui  adnotat  ad  verba 
t6t'  XV  ei?.v6f4,evog'  Kv?,i6fj(,evoc,  %fp7/v  eTrepeihofJLevo;  jcx)  h.y.ocv  tx 
7ice?.'/j  ccc  vvjTTio;  ttxIc  xvev  tiQ'J^'/'/ic  TeTpx7rol'/,yov  (^xli^ccv^  et 
fortasse  etiam  Nauckius  idem  voluit:  ^Das  langsame  Hin- 
„ziehen  der  Spur,  welche  der  Pflug  in  dem  Acker  hinter- 
„Uis8t,  dient  als  treifendes  Bild  fiir  das  Fortschleppen  des 
„kranken  Fusses." 

Verbum  77relpeiv  de  patre  dici  notissimum  est,  legitur  v.  c. 
Ai.  1293  ' ATpex  V  3r  xv  7  e77reipe^v(T(je(^e7TXT0v  ^^Xm^  diUtQm. 
hTTxpvi  OR.   1498;  eodem  pertinet  ofjLO(T7r6poc  OR.  460. 

Per    metaphoram    depromptam    ab    agricolis,    qui    semen 
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manii   agro  spargunt  famam  divulgare  per  ^Trsipsi:^  significa- 
tur  Ant.  641 : 

a-Tsipyi  (JLXTxixv  /3i^/v  h  TTXfTXv  TroKiv, 
Cf.  fragm.  585: 

(JLVl    (TTTsTpS    TTOAAC/r    TOV    TTXpOVTX    ^xifJ^CVX, 

(nyocfJLSVog  yxp  s(tti  Qp'^vs77&xi  TrpsTrccv, 

Substantivum  (TuspfjLX  liberos  significat;  v.  c.  Pbil.  364: 
^  (TTrspf/  'A%/AAf^v-;  deinde  indicat  originem  OR.   1076: 

TOVfJLOV    V    fVoJ, 
y,s\    7fj(,Up6v    S(TTl,    (TnSpfJL      11  sh    (^0UA'J}70fZXl 

et  OC.  215:  tivo:;  sJ  (TTrspfJLXTOc  :c  ^svs  (b^vsi  TrxTpokv, 

Pariter  fTiropx  prolem  indicat  Tracb.  816:  ZvpvTou  (TTropx  ti: 
viv,  plenior  locutio  occurrit  Ant.  1164  tskvccv  77ropx]  etiam 
indicat  originem  Ai.  1298: 

TOIOUTOC     ^^V    TOlC^y     OVSl^l^SlC    (TTTOpXV ; 

Verbum  ^utsvsiv  proprie  de  arboribus  dictum  significat: 
arbores  ponere.  Legitur  11.  VI,  419: 

TTSp)    ys   TTTSKSXq   S0UTSU7XV   vuf^Cpxi   ops(TTtx^sc ; 
Cf.    CpUTSUfA^X    OC.    697. 

Per  metaphoram  dicitur  de  patre,  qui  audit  o  :puTsu(Txc 
TTXTvip  OR.  793,  sive  simpliciter  o  (puTsuTxc  Trach.  1244, 
idem  usus  est  verbi  CpiTusiv,  quod  eodem  modo  ad  patrem 
transfertur  Ant.  645: 

07Tig    y    XVOd^pSXViTX    (plTUSl    TSHVX. 

unde  ipse  dicitur  o  (piTu(Tx;  ttxtvjp  ;  deinde  :puTO(T7r6po;  Trach. 
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359,  (pijTxKfj(.ioc  7rxT'/!p  fragm.  957  ;  cpvToupyoc  ttxtvip  OR.  1482. 
Notandus  est  usus  vocis  (puTxKfjLiog  OC.  151,  ubi  chorus 
rogat  Oedipoda  num  fuerit  caecus  inde  ab  origine: 

xpx  Kx)  yi^tQx  (puTX^f^ioc  ^u7xioov ; 

Verbum  :pvTsvsiv  per  zeugma  traducitur  ad  patrem  et 
matrem   OR.   1 404  :  voc  yxp  cc  s:P'jTsv(TXfzsv. 

Deinde  de  aliis  rebus  dicitur  OR.  873:  v(^pic  (pvrsvsi 
Tvpxvvov^  Ai.   953  Ux?J.xc  :pvTsvst  TrytfyS  'OIv7(Ts:>)c  ;^ip/v '). 

Latissime  patet  usus  verbi  (3?.x7txvsiv^  quod  primaria 
significatione  semel  tantum  apud  Sophoclem  legitur,  El.  422 : 
xvcc  ^AXTTsh  ^pvovTx  ^^AAcV,  cf.  [oAXfTT'^  fragm.  296. 

Ad  hominum  ortum  traducitur  El.  966:  ^c^tts  (tov  ttot  v, 
}cxfA,ov    ysvoc    (o?.x(TTs7v    sx(txi;    liberi    dicuntur    e   parentibus 

(3KX7Ts7v',     Ai.      1305:      XptTTOC     S^     XpKTTSOtV     IvoTv    I3?,X7TCCV,    Ad 

aves  transfertur  El.   1060. 

Saepius  occurrit  verbum  (o?,x(TTxvstv  cum  adjectivo  junc- 
tum,  ut  fere  conveniat  cum  verbo  sJvxi]  nec  tamen  prorsus 
idem  est:  nempe  l3?,x7TX'jstv  sic  usurpatum  rerum  naturam 
sive  condicionem  denotat  quae  iis  perpetuo  propria  iisque 
fere  innata  est  ^) ;  Ai.  763  xv^pccTrov  (pv(Tiv  (oKx7tc^v,  E1.  439 
T?.vifJL0vs7TXT/i  yvvv,  TTXToov  s(3?,x7Ts  (scil.  Clytaemuestra),  ib. 
vs.  1081:  Tic  XV  svTTXTptc  ^^s  (3?J7Toi^  ib.  vs.  1095:  x  5} 
fj(,syi7T    s[3?^x7Ts  v6fJLtfj(.x,  Aut.  295: 

ovhsv  yxp  xvQpx7rot7tv  oJov  xpyvpoc 

•AX'AOV    v6fj(,t7fJL     sl3?.X7TS, 


4)  Cf.  OR.  347  '^ui^^^jVTsv^xi  Tovpyov. 

2)  Earidem  viin  liabere  participium  yeyMc  observavit  F.  G.  Schmidt :  de 
uhertate  orationis  Sophocleae  I,  pag.  5:  v.  c.  vfi^wv  y.xi  %pov«  [zslm  ysyu; 
OG.  374,  'Apye'tc:;  yeycij;  ib.  1316  t-c-SAo?  yeyu;  El.  24,  aUbi. 
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Idem  sensisse  Nauckius  videtur,  qui  El.  238 :  sv  rlvi  tout 
s^Kxtt"    xvQpccTToov    vcrterit :    „kani    zuin    Vorschein  als  Sitte 
^oder  Satzung." 

N^eque  his  refragantur  Isnienes  verba  Ant.  563 : 


ov  yoip  TTOT    ocvx^,  ovy  o^  XV  (^Xxrrr/i,  (jlsvsi 
vodg  Tollg  Kxau:;  7rpx7(Tou(Tiv,  x>X  st^hrxTXU 

sententia  enim  est  hominem  rebus  adversis  gravatum  ab 
ipsius  natura  deflectere;  cf.  OC.  612  sq.  Ai.  678  sqq. 

Ad  alias  res  denique  (o>,x7txvsiv  transfertur,  v.  c.  OC.  611  : 
^KxfTTxvsi  5'  x7ri7Tix''^  uotauda  sunt  praeterea  fragm.  239 
(^Kx(7Tou(jLsvy,  et  fragm.  491   l3y.X7Txvs7Jcs, 

Substantivum  Qxxfrr/i  indicat  hominis  originem,  Trach. 
381  :  ^16?,!/]  sTixKslTo^  T>jc  sKsTvoc  ov^xfxx  (oKx^TTXc  s^oovsi^  quod 
scholiasta  explicat  per  tovc  yovsJc;  cf.  OC.  972: 

OC    OVTS    ^KX7TXC    TTCC    ySVsdyJoVC    TTXTpOC^ 
OV    [JLVITpOC    S^XOV^    X?X    XySVVVlTOC    TOT     yj. 


OR.  717:  TTxi^bc  2s  I3^x7txc  ov  his^xo^/  '/a/.spxi  Tpslc, 
Denique  (3xx7t6c  occurrit  fragm.  314  a: 

VI    (3KX7T0C    CViC   s(2kX7TSV    ovTTix^pioc ; 

Accedit  substantivum  spvoc'^  novimus  Homeri  de  Achille 
verba  II.  XVIII,  68  :  xvs^px,usv  spvsi  fl7oc ;  sine  comparatione 
Oedipus  filias  alloquitur  OC.   1108:  :3  :!)lhTXT    spvvi, 

Ad  herbas  pertinet  verbum  xvxtsK?.siv^  est  verbum  tran- 
sitivum:  submittere;  proprio  seusu  legitur  II.  V,  777: 

TOI7IV    ^"    7.f/,(3p07iy]V    'Ll,u6siC    XVSTSl?.S    VS(JLS7(iXl. 

Apud  Sophoclem  legitur  translata  significatione  loco  non 
ab  omni  parte  expedito,  ubi  Philocteta  arcum,  (juo  nuper 
privatus  est,  alloquitur:  in  posterum  ego  te  non  utar,  at  tu 
videbis  (Phil.  1136): 
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\4 


V  »  I 


Xl7XP^i    XTTXTXC 
(TTVyVOV    TS    ^OOT      SX^ohoTTOV., 

(jLvpi"   xtt"  xl^xp^^  xvxTs?.?\ov^''  'lc  s^^  '/}[jt.lv  y.x}c    ifji^7XT    ^  Zsv, 


Sic  edidit  Dindorfius;  aliter  Nauckius: 

fj(>vpr  xtt"  x"i7XP^y  xvxTsX\ov&'  07"  s^"  5^jC*7v  axiC  sf/.vi7XT   ov^slg, 

qui    in    additamento    plures    emendationes   affert,    e    quibus 
retinere  velim  f^vptx  r  .  Deinde,  si  mihi  locus  edendus  esset, 

scriberem :    fxvpix    t     xI^xp^^   xvxtsK?.ov^".,    07"    s^"    vif/Jv  hxk, 

SfLVl7XT      Ovlsic. 

Adverbium  xl^xp^^  optime  quadrat  in  ore  Philoctetae  si 
de  versuto  inimico  loquitur,  et  praeterea  verbum  xvxts?.?.siv 
retinet  vim  transitivam.  Cf.  vs.  264: 

li77o)  ^TpxT/j^o)  x^  Ks^xA?.'/ivav  xvx^ 

sppr^/xv  x"i7Xpoog  ^^  spyjpcov. 

„In  lucem  progenitae  plantae  7rp67cc  sp7rov7i^*  ^),  cf.  fragm. 
289 :  ^xyix^ioQ  (36Tpvc  stt"  vifjLxp  IpTrsi,  unde  habemus  metapho- 
ram  Trach.  547  : 

opoo  yxp  '^(o'j1V  tv}v  fjuv  sp7rov7Xv  7rpo70). 

Verbum  xvxivsiv  ^)  dicitur  de  plantis,  quae  arefactae  flac- 
cescunt;  translate  dictum  est  EI.  819:  xvxvoo  (3iov,  Phil. 
954  xvxvovfjLxi,  (schol.  xvt)  tov  ^vipxvQ'Ji70f/,xi). 

Gemmantes  autem  et  florentes  arbores  majore  verborum 
copia  respiciuntur.  Notissimus  locus  est  in  chori  cautico  in 
Oedipode  Coloneo  vs.  681 : 

QxX?.si  l"   0'jpxvixc  'J7T    xxvol; 

0    }CX?.?J(oOTpVC  ....    VXpX.l770C. 


1)  Lueck.  1,  pag.  13. 

2)  Lueck.  ib.  pag.  14. 
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Deinde  ^x7,hsiv  transfertur  ad  ferc  omnia  quae  virent;  de 
Ilercule  dictum  est  Trach.  234: 

syoayk  TOi  0"«$'  sXsittov   ](tx^ovtx  ts 

Koi)  ZccvTx  y,x)  Qx}.XovTX  Kov  voccc  iSxpuv. 

de  Ulysse  et  Diomede  Ai.  420 :  ^xKXovtsc  shi  vvv  iv  ' Apysloov 

Si  mortuus  opponitur,  qui  vivit  dicitur  /3/V  ^ocKKsiVy  El. 
951 ;  praeterea  habemus  7T'/i[/.xtx  ^xKKovtx  E1.  260  et  •/,  V 
s^y,   vofjoc  xs)  TS^-ZiXs  kxtt)  fjisJ^ov  spxsTxi   Phil.   259. 

Sequitur    verbum    xvQsh,  de   arista  dictum  fragm.  462  h : 

TTpOOTOV    [JLSV    OSpSl    KSU}iOV    XV&OVVTX    fJTXXVV. 

ad  morbum  traducitur  Trach.  1089:  Vivf)Y,y.sv  (scil.  ^ix^opoc 
vofToc)^  ad  superbiam  fragm.  705:  y/3p/r  xv$sl:,  cf.  El.  43 
yiv$i<Tf/,svoc^  de  sene  paedagogo  dictum,  quam  imaginem  illus- 
trat  Nauckius  afferendo  loco,  ubi  lcgimus  yyjpxoc  xvCsx  fjvx- 
ToTc,  quo  nomine  cani  capilli  dicuntur. 

Substantivum  xvdoc  ita  usurpatur,  ut  alicuius  rei  fasti- 
gium  indicetur:  imago  indc  repetenda  csse  videtur  quod 
plantae  fere  usque  ad  florcscendi  tempus  crescunt,  tum  ali- 
quantisper  consistunt,  deinde  paulatim  marcescere  incipiunt; 
sic  explicandus  est  Trach.  vs.  1000  xk-Ji/z^tov  [jlxvIxc  'xvOoc, 
cf.  fragm.  182  xKuttov  xvOoc  xvixc  Corruptus  locus  est  Trach. 
548 :  wj/  x(pxp7rx^siv  (ptKsT  o^^xKf^oc  xvdoc :  senteutia  haec  esse 
videtur:  in  quibus,  cum  aetatis  flore  fruuntur,  vir  cum 
delectatione  oculos  pascit. 

Praeterea  attendendum  est  ad  metaphoram   Ant.  959 : 

OllTCC    TXC    fJLXvlx^    ^SIVOV    XTTO^Txt^Sl 
XvdvipOV    TS    (JLSVOg. 

„so  fliesst  aus  dem  Wahnsinii  blutigcs  Unheil"  vertit  Xauc- 
kius;  {JLsvoc  sanguinem  signiflcare  interdum  doceut  Ai.  1411, 
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Aesch.  Agam.  1067  ;  dc  adjectivo  xv(}y,poc  tamen  Nauckius 
dubitat.  Adjectivum  %A:«;po^  jam  notum  est  ex  Homero; 
apparet  ejus  significatio  Od.  IX,  319 : 

KvkKccttoc  yxp  sksito  fjisyx  cottxKov  Trxpx  (tv^kcc 
XKoopov  sKxivsov  to  fj^sv  snTXfJLSv  oCppx  (fopoiyj 
xvxvUv. 

Viridi  saltus,  gramine  virgulto  arboribus  abundantes  inde 
audiunt  x^-^P^^^  (3x77xi  OC.  673;  cf.  Ant.  1132  ^/.wp^  xhtx 
TToKvfTTxpvKoc.  Ad  sanguinem  transfertur  Trach.  1055:  sk  ^s 
XK^pov  x]fjLx  fj.cv  TS7rc^y.sv.  i.  e.  vivum  sanguinem,  qui  nondum 
coiit,  sed  ipso  tempore  e  corpore  profluit;  (opponitur  xfj.(pi- 
QpsTrrov  xifLx  Trach.  572,  schol. :  to  TrsTT-Ayoc), 

A  frugibus  quae  maturuerunt  ideoque  molliores  factae 
sunt  deprompta  cst  imago  OC.  437 :  ot  ii^y,  ttxc  o  f/.ox^oq 
ViV  TTSTTccv.,  ct  Trach.   728: 

xXA      XfJLp)    TOlc    (r0XKsl7l    fJLVi    fS    SK0V7ixc 
Opyy,     TTSTTSlpX' 

quod  ad  seutentiam  attinet  comparandum  est  fragm.  582: 

xy.ciov  V  xf4,xpTccv  ovtic  xvQpxTToov  yxyoc. 

Opponitur  ccfjJc,  quod  translatc  dictum  est  Ai.  558: 


^  \     ^      I 


X}X    XVTivS    CCfJLOlc    XVTOV    SV    VOfJLOlC    TTXTpOC 
^sl   TTCC/.O^hxfJLVSh    y,Xi;0fJL0l0V7()Xl    Cpv7iv. 

Schol. :    vvv  To  ccfJLoic  ccc  y.xTx  Toov  xxpTTCcv.,  61  OTS  sh)v  ccf/.o) 

(Ty'/.'^pOTSpoi    s]7l    XX)     ]TXfJLOi, 

Nomen  -/.xpTToc  per  metaphoram  adhibetur  fragm.  717: 

0'j'/,  s^xyo'J7i  yxpTTOv  oi  ^Ijsv^^sTc  Koyoi, 

Eodem  modo  ex  aliqua  re  fructus  carpere  exprimitur  per 
'AxpTTov^dxi  Trach.  204;  cf.  Ai.   176: 
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>J    TTOV    TIVOC    VIKXC    JCKXpTTCCTOC    %tJjp/V. 


^spo:  praeter  aestatem  indicat  fruges,  quae  maturae  sunt 
aeativo  tempore  '),  unde  derivatum  est  verbum  Ospi^siv:  metere. 

Translationes  habemus  duas;  Ai.  238  '/Kccfr^xv  jocpxv  piTTTst 
hpiTocc;  fragm.  588,   4  dc  equae  juba: 

?T/u Jcyplx  xsp) 

Qspoc  &spi(Td'/j  !;xi/Soy  xvx^^^^  ^'^^' 

Accedit  deuique  Trach.  779:  [j(.xp-^xc  ttoIoc  viv  xpdpov  ^ 
Xvyi^sTxi,  quod  scholiasta  explicuit:  sipyjTxi  ^s  xtto  toov  Xvyocv, 
svsKiKTov  yxp  TO  :pvTOv  vsov  ov  ''0[JL'/ipo;'  ^il'/i  ,uo7XoTti  Kvyoi^iv. 
(11.  XI,  105). 


i)  Cl.  Lueck.  I,  pag.  14. 


CAPUT    Vlll. 


Cum  praecedentibus  capitulis  ne  dicam  omnes,  at  certe 
insigniores  locos  perlustraverimus,  quae  ad  res  agrestes  per- 
tinent,  jam  agri  nobis  relinquendi  sunt,  ut  nos  convertamus 
ad  civitatis  instituta,  ad  fabrorum  officinas,  ad  alia  quae,  si 
non  tantum  ad  urbanam  vitam  solam  sint  referenda,  tamen 
eruditiorem  et  cultiorem  vitae  statum  spectant. 

Lueckius,  cuius  disputatiunculas  jam  ante  saepius  con- 
suluimus,  haec  argumenta  etiam  tractavit;  quae  tamen  initio 
tertii  voluminis  dicit  de  iis  rebus  quae  ad  rem  judicialem 
revocandae  sunt,  non  probare  possum. 

Ipsum  audiamns:  ^atque  haec  quidem  nobis  crebra  nec 
„vegeta,  aut  majore  studio  a  poeta  expressa  videntur.  Vix 
„enim  sentitur  usus  metaphoricus  verborum  xp/vf/v,  sKsyx^^^ 
„fAf7;^f/i/,  (JLXpTvc^  [jLxpTvps^Qxi,  [JcxpTvpslv,  xhixa-Oxi^  'AXTviyopslv, 
^^svysiv,  viKxv.  aliorum,  quae  sane  in  judiciis  locum  habent, 
„8ed  ab  omnibus  scriptoribus  de  aliis  quoque  rebus  usur- 
„pantur.  Paulo  insigniores  videntur  nonnullae  imagines  vo- 
^cabulo  ^i}c'/j  effictae,  velut  Ai.  44  sq.  ovx,  xv  ttots  ^Ik-^v  kxt 
yf'x}J,ov  :pccTOr  :iJ^'  s'>p'Ji:pi7xv -^  Ant.  742  ^ix  liK.y,g  V^v  TrxTpi;  in 
„plurimis  autem  locis  vis  metaphorica  ejus  verbi  prcrsus 
„evanuit." 

Hisce  subcribere  non  possum.  Yerborum  captator  ne  videar, 
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sed  ut  onmia  rectc  perspiciantur  res  parvi  facieiida  non  est. 
Equideni  potius  dixerim  uou  virn  nietaphoricani  plurinns 
locis  evanuisse,  atqui  Sophocleni  locis  illis  de  re  judiciali 
ne  cogitasse  quideni,  et  verba  magis  propria  significatione 
adhibuisse. 

Verum  sane  est  quae  euumeravit  Lueckius  verba  in  judi- 
ciis  usitata  esse,  attamen  quum  judicia  instituerentur  coram- 
que  judicibus  causae  agerentur,  sensim  paulatimque  nomina 
e  cotidiana  vita  deprompta  eo  trahi  caepta  sunt:  v/x^v  certe 
dicitur  ille,  qui  causam  obtinet,  at  diu  ante  nihil  significa- 
bat  nisi  adversarium  prosternere,  deinde  in  usum  venit  de 
eo  qui  in  qualibet  re  rivales  superabat;  xtt o:p€v'y s ii/ diu  ante 
hostem  leras  mortem  effugere  indicabat  quam  judicum  sen- 
tentiis  absolvi. 

Fuit  quidem  antiquissimis  temporibus  jam  ^iy.yj,  quae 
variis  in  rebus  consuetudine  vigebat,  et  quae  divina  origine 
orta  sempiterna  esse  dicebatur,  ideoque  sedulo  colebatur'); 
vel  ipsa  erat  dea  A/x^  -).  Apud  priscos  Graecos,  ut  hoc 
exemplo  utamur,  vigebat  jus  hospitii,  quod  cum  proci  vio- 
lassent  ouye  liy,xioi  dicuntur  in  Odyssea  (II,  282). 

Eodem  modo  quo  wzi'*/,  Cpsuyeiy,  lim,  reliqua  verba  quae 
ad  rem  judicialem  pertinent,  mutata  significatioue  novam 
naturam  induerunt,  postquam  eo  tracta  fuerunt.  Igitur  hoc 
arguo,  verba  ea  quae  in  judiciis  usu  trita  sint,  jam  aliqua- 
tenus  sic  adhiberi  per  metaphorani;  sin  autem  a  causis 
dicendis  denuo  imago  depromitur,  id  translationum  genus 
oritur  quod  ^secundarium"  nominavit  Lueckius,  et  cuius 
exemplum  supra  vidimus  in  verbo  'jki/.eidxi  El.   1385  '^). 


1)  Ct.  Ant.  450-457. 

2)  Gf.  OG.  i3SI.  Anl.  S5'i. 

8)  i».'^.  35.  Gl.  Lnpck.   II,  pag.  5. 
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Per  se  tamen  excipiendae  sunt  eae  locutiones  et  ea  no- 
mina  quae  tunc  temporis  orta  novarum  rerum  erant  nomina 
nova,  qualia  sunt  o\  xtto  yvxfjLOv  ^),  sv  r^  if^x  'j^xti,  alia. 

Neque  inutile  est  comparare  quaedam,  quae  legimus  apud 
Tacitum  -) :   „nam  lucrosae  huius  et  sanguinantis  eloquentiae 

„U8Us    recens    et    malis  moribus  natus,  atque in  hicum 

„teli  repertus.  Ceterum  feiix  illud  et,  ut  more  nostro  loquar, 
„aureum  saeculum,  et  oratorum  et  criminum  iuops,  poetis 
„et    vatibus    abundabat,    qui    bene    facta   canerent,  non  qui 

„male    admissa    defenderent;"    et  postea  ^)  „ est  magna 

„illa  et  notabilis  eloquentia  alumna  licentiae,  quam  stulti 
^libertatem  vocant,  comes  seditionum,  efirenati  populi  inci- 
„tamentum,  sine  obsequio,  sine  severitate,  contumax  teme- 
„raria  arrogans,  quae  in  bene  constitutis  civitatibus  non 
^oritur.    quem    enim    oratorem   Lacedaemonium,  quem  Cre- 

tensem  accepimus? Rhodii  quidam,  plurimi  Athenien- 

ses    oratores    exstiterunt,  apud  quos  omnia  populus,  omnia 
imperiti,  omnia,  ut  sic  dixerim,  omnes  poterant." 
Rem    judicialem    sine    dubio    spectant    loci    nonnulli,  ubi 
;f;>;Cpcu  legitur.  OR.  606: 

•s/^-^Cp^',   ^ITTA'/;   ^f,   T-^   T    s(j.yi   Kx)  (Tvi   }.xfi:cv. 


Ant.  59: 


Ib.  632: 


f/  voiJLOv  j3ix 
'^>j:poy  Tupxj/vccu  jcx)  xpXTy,   7rxps^if/.sy, 

:c   TTxT,   Tshsixv  'l'/i:pov  xpx  fu,-/i  y,hu:cv 
TJ^u    fj(,e?.KovufjL:pou   TTXTp)   },u7(jxivxv   TTxpsi; 


Accedit    Ai.    449,    queni    locum  jam    supra    vidimus,    et 


1)  Gf.  fragm.  271. 

2)  Dial.  (ie  Or.  <  12. 

3)  §  40. 
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adjectivum  -liiCpoTroioc,  Ai.  1135,  de  cuiua  interpretatione 
non  constat.  Cf.  Nauck. 

Jam  libenter  Lueckii  ')  opinioni  subscribo,  poetae  inge- 
nuam  naturam  abhorruisse  a  pravo  isto  litium  causarumque 
studio,  cui  magna  para  Atheniensium  dedita  erat:  ejus  in- 
eorrupta  atque  mitis  indoles  certe  miseram  istam  turbam 
forensem  respuebat;  unde  derivanda  est  paucitas  locorum 
eo  pertinentium.  Alterum  argumentum  accedit,  quod  talia 
nisi  per  anachronismum  non  respicere  potuit  poeta;  eam 
licentiam  satis  crebro  quidem  admisit,  ut  ad  tempora  anti- 
qua  recentiores  res  referret,  attamen  cavit  ne  nimis  saepe 
ea  uteretur. 

Ipsum  Sophoclem  pie  et  religiose  coluisse  justitiam  jura 
leges    plures    loci    testantur;    pulcherrimus   est   qui   legitur 

OR.  865: 

vofjLOt  TrpoKsn/Txi 

VXplTTO^SS^    OVpXVlQLy 

^C    xUspx   TsavocQsyTSC,    OCV    ''OKUfjLTTO: 

TTXTVip  fJLOVo:;^   ovls  VIV 

QVXTX    !j)U7lC    XVSpCOV 

STIKTSV^     OUyS    [JLVj    TTOTS    hxdx    KXTXJCClfjLX7'/l' 

{jLsyxc  h  TCUTOi^  dsoc  ov6)  yvipxcrxsi, 

cf.  Ant.  854:  j-^yXov  A/W  (^xOpov ;  deinde  OC.  1381.  Ant. 
450  sqq. 

Non  omittendi  sunt  Trach.  vss.  682  sq. : 

TTXpyJKX    $S(TfjCUV    OU^SV^    X?X    SfTOO^OfJLVlV 
X^^'^>1^    OTTCCg    '^V^TVITTTOV    SiC    ^S?.TOU    ypX^^/^V^ 

quae  verba  in  memoriam  revocant  tabulas  aeneas,  in  quibus 
leges    erant  exaratae,  cf.  PoU.  8.   128:  ^sKtoi;  %->jAxj:r^  vi(txv 


1)  Ib.  11 1,  pag.  5. 
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v  ~ 


TTXKXl    SVTSTUTTOOfJLSVOl    01    VOfJLOl    o\    TTSp)    TOOV    UpOOV    KXl    TOOV    TTXTpiCOV. 

Hoc  loco  e  Trachiniis  jam  habemus  anachronismum,  quo 
nullum  alium  saepius  admisit  Sophocles ;  legitur  Trach.  157: 

KsiTTsi  TXAXixv  IsKtov  syys^pxf/.f/.svviv 
^uvQyifjLxQ\  X.  T.  A. 
Cf.  ib.  46:  ToixuTiiv  IfjLo)  IsKtov  Kittoov  s(ttsixs.  Lepidissima 
locutio  occurrit  fragm.  694: 

opjcou::  sycc  yuvxiKOc  slc  u^ccp  ypxCpcc, 

Praeterea   habemus   fragm.   150:  7u  V  sv  &povoi<Ti  'ypxf^f^x- 
Toov    TTTuzxc   sx^v  \   dciude    metaphoram    Phil.  1325:  ypxC^ou 

Cppsvcov    s(Tcc,    cf.    fragm.    535:    6sc    5'    sv    Cppsvh;  IsKtokti  touc 

sfJLOuc  Koyouc. 

Cf.   OR.   411:   ou  KpsovTOc  7rpo(TTXTOu  ysypx\pOf/.xi, 
Hac    occasione   etiam  usus  verbi  %^pi(7o-f/v  addendus  est; 
proprio  sensu  substantivum  xxpxrf/.x  legitur  Phil.  267 :  TrKv,- 
ykvT    sxilvvic  xyplcp  %;»5p^r,ct^T/ ;  verbum  translate  dictum  est 

fragm.    607:    ''Epccc kx)    koiv    xvcc    'Pu^xc    x^pot^isr.  ai, 

fragm.  186: 

y.x)  yxp  ;^Jtp^xTWp  xutoc  sv  yKcc(T^'/,  tI  f/,s 
TTXpyjyopsJ  AxKOovo;  0(TfJiX(T6xi  Koyou, 
Sequuntur  reliqua  rei  publicae  instituta,  quae  itidem  raro 

respiciuntur. 

Diu  post  bellum  Trojanum  certe  valuit  jus  quod  Athenis 
vigebat,  quo  fj.sToiy.oi  jubebantur  7rpo(TTXT'/,v  vsf^siv,  cuius  opem 
in  judiciis  desiderabant.  Id  spectant  Agamemnonis  verba  ad 

Teucrum  Ai.  1259: 

ou   fzxSccv  U  s^  Cpu(Tiv 
xKKov  Tiv     x%sic   hlpx   Isup     iKsuhpov. 
07Ti;  TTpoc  y,fj.x;  xvt)  (tou  ?.s^si  tx  ^i; 

cf.  OR.  410: 
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ov  yxp  T/   (To)  Zoo   ^oDAor,   xXhoc  Aoi;U- 
cc(7T    oxj  Kpeovro^  Trpo^rocTOv  ysypx^ofxxi. 

Praeterea  habemus  OR.  303:  y>c  (^vo^cv)  ie  TrpoaTocryr^ 
fTccTvipoc  Ts  (JLOvuv  st^supi^jcof^eK  ubi  de  jure  Attico  non  eogi- 
tandum  esse  docet  nomen  (rccryip.  et  ejusdemmodi  plures 
locutiones,  Ai.  803:  ttpo^t^t  xvxr^xlxc  Tijxy,^.  OR.  881 :  ^f^v 
ov  Kvi^cc  TTOTS  7rpo7TXTXv  hxccv '.  Trach.  209:  ' \7r6}j,cc  TrpoTTx- 
Txv.  El.  637:  <i>ol[3£  Trpo^rTXT-Jjpts.  ubi  vide  Nauckium,  OR. 
202:  A^Ksf  xvx^  Tx  ts  7X  {^sKsx  oipccyx  Trpo^TxOsvTX, 

Ipsum  nomen  ^frc/x:-:  non  id  significat  quod  apud  Atti- 
cos;  „propter  societatem  vocabuli  i'5,0."  eam  notiouem  tamen 
agnoscendam  esse  Lueckius ')  contendit  OR.  452: 

^svoc  hoyic  fMSTOi}io;,  skx  l"  hysr/,; 
(pocvyj7STXi  Syi(3x7o;. 

Mihi  tamen  videtur  voci  f^srcrAC^  prorsus  eadem  notio 
subesse  hoc  loco  et  reliquis  ubi  apud  Sophoclem  legitur  ), 
nempe  una  habitandi,  atque  credo  per  vocem  tisvo;  totius 
loci  sententiam  eximie  exhiberi. 

Nauckius  explicat::  „zu  verstehen  ^Jyv  l^^^^  ^^  ^^^°-  f^^^' 
oiicoc;'  igitur  alterum  vocabulum  substantivi  alterum  adjectivi 
h)cu'm  tenet.  Me  judice  ad  totius  loci  gravitatem  magis  ido- 
neum  erit  si  enucleas:  parricida  Laii  scttiv  Mxhs  f^sToiJco; 
(i.e.  i^r^  fJLSTOiy.sr')  >.6yx  f^sv  :cv  ^svos,  shx  Is  syysvv^z  CpxrJi- 
fjsTxi  e^l3xro;;  propterea  rectius  verba  mihi  persuadeo  inter- 
DUUffenda  esse  sic: 

OVTOC    STTIV    SVOxdS, 

^svoc  x6y:c,  fzsTOinc;'  shx  ^s  z.  r.  ;.. 


1)  III,  pag.  5. 

2)  Ant.  852.  868. 

3>  Cf.  Ant.  890:  ij.€tohcixc  tv;  x-^u  ^Tspr^reTcn. 
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Alter  locus  ubi  Atticorum  fjLSTcUcv;  respici  putat  Lueckius 
legitur  OC.  934: 

sl    fJLVi    fJCSTODCO;    TVidls    T'^;    X^P^^    OsXSiq 
sIvXl    (3lX    TS    y,OUX    SKCCV 

Idem    quod    Lueckio  etiam  Herwerdeno  placuisse  videtur 

qui    vertit  per   „rechtloos  vreemdeling"  ^).  Reliquorum   loco- 

rum    qui    occurrunt    apud    Sophoclem    ratione    habita,  mihi 

# 

tamen    videtur  praestare  si  fides  habetur  scholiastae  verbis: 

xvt)    svoixo;'    ou    yxp    xurh    toutc    to    fyJTOiKOc  cc;  vjf^sJc  cpxfu^sv 
sipv^Txu  quod  defendit  allato  loco  Aeschyleo. 

Ad  rei  publicae  instituta  porro  pertinet  OR.  222:  u^Tspoc 
xTTo;  sU  X7TCUZ  Ts?.cc ;  nihil  addeudum  est  scholiastae  verbis : 

fJLSTX^^SpSl      XTTO     TCCV      SV    TOcls     TTS/.S^l    lisVOCV    TSAOUVTOCV    TX    f/,STci}CtX 

ocvTi    -nsiroMToypx^VtfjLXi    y.x)    xpTi    X7T0;    svcfjjTOvjV  i;svoc  ccv  zx) 

SJ3x7i/,SU7X. 

Vectigalia  respicit  OR.  35 : 

0;  y    s^s?.u(jX-   X7TU  Kxhfu,slcv  fy.o}Jcv 
TK/.vjpx;  xoi^cu  lx(TfJLCV  cv  TTxpsixcf^sv. 
cf.  00.   635:  yv,  tviIs  y.xf/.o)  lx7fJL0v  cu  (TfyjKpov  tivsi. 

Contio     extraordinaria    ideoque    a    praeconibus    convocata 
dicebatur    '7uyK},y,To;    sKK?.y,7ix;    eam   spectant  Ant.   159  sqq.: 

7uyK?:/iT0V  T'/jv^s  ysp6vTCcv 

TTpCuOsTC    ?.S7Xyi'J^ 

KOiv'}  Ky,puyfJ.xTi  Trsfjcpx;. 
Denique  nominandus  est  El.  vs.  953 : 

slxcv  s?.7ri^x; 

CP6VCU    TTOT      XUTOV    TrpXKTOp"    1'^S70xi    77XTp6;. 

vocem  7rpxKTopx  scholiasta  interpretatur  per  sKhiKcv. 


1)  Drie    Treiirsiielen    van    Sophocles    in  Nederl.  Dichtmaat  overgebracht. 

Utrecht  1881. 
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CAPUT    IX. 


Cum  primo  huius  dissertationis  capite  videbamuB  de  iis 
quae  pertinent  ad  equos  et  artem  equitandi,  jam  mentionem 
fecimus  certaminis  curulis,  cuius  fusa  descriptio  legitur  in 
Electra  inde  a  versu  681.  Locus  ille  longior  est  quam  qui 
describatur,  neque  eodem  redire  opus  est,  cum  ejusmodi  alii 
supersint.  Curriculum  pariter  respicit  Ant.  131: 

TTXhTC^    :l7rT£l    TTVp)    (oXXfil^CCV 
vUviV    Opf/^aVT     XAOCXX^X^ 

neque  alio  pertinet  El.  628 :  Trph  opyviy  sKq^epst.  quod  recte 
Nauckius  illustrat:  „wie  ein  Ross,  das  f^oJ  ^pof^ov  CpepsTxi-, 
cf.  OC.  438  :  zx(jlxvQxvov  tov  ^vijlov  hlpx(jt.6vTx  (^oi,  ubi  Nauckius 
significanter :  „mit  mich  durchgegangen" ;  Ant.  801:  (^6tT(/,ccv 
s^cc  Cpspo(JLXi'^  sequitur  Ant.  453: 

OXjIs    (tUvSIV    T070VT0V    ^6(JLViV    TX    (TX 

icyip6'y(Jt.x^\  oc(7T    xypxTTTX  JcxtrCpxXyj  &SOCV 
v6[Ai(^x  liivxfiQxi  Sv^Tx  ^pvvO^  uTrsp^pxfzslv, 

qui   locus  eodem  pertinere  videtur  propter  verbum  -jTrsplpx- 
(jLslv  et  propter  verbum  iQsvsiv.  cf.  OR.  466 :  xsKKxlc^^v  '{ttttccv 

(ThvxpccTspov;   denique  fragm.  75:  x7r6^po(^ov'  sKxttov(^svov  to7c 
^p6(/.oig. 
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Commemoranda  hoc  loco  etiam  est  descriptio  certaminis 
inter  Herculem  et  Acheloum,  atque  verba  quibus  pugnae 
atrocitatem  praemonet  poeta  Trach.  504 : 

Tivsc   oc^JLCpiyvoi   xxTs(3xv   TTpO  yX^JLCiOV^ 
Tivs^  7TX(/.7rAy^KTx  TTxy/.oviTx  T    st;- 
'/iK^ov  xs(i>C   x^/ccvccv ; 

deinde  sequitur  paulo  post  accurata  et  signiiicans  descriptio 
vs.  518: 

t6t    y,v  xsp6::,  viv  Vs  to^ccv  TTXTxyoc 

Txvpsiccv    T     XVXf/iydX    KSpXTXV 
VjV    V    X(/,^l7rKSKT0t 

y.)d(j.xKs;^  VjV  Is  fy.ST:c7rcov  IUs'jtx 
7rK'/iy(JLXTx  Kx)  7t6vo;  x(jl^o1v. 

Ipsum  nomen  xyccv  haud  raro  occurrit  apud  Sophoclem ; 
nusquam  clarius  certandi  notionem  agnoscimus  quam  El. 
1491;  Orestae  verba  sunt  ad  Aegisthum : 

XocpoU  XV  shcc  (Tuv  txx^^'  ^-^yccv  yxp  ov 
vvv  S7TIV  xyccv^   xKhx  7>j;  ^vx'?;  7rspu 

qui    locus  in  memoriam  revocat  II.  XXII,   161:  Trsp)  ^pvx'^- 

^OSOV    ''Y.KTOpOC:    \7T7roliXiJLOtO. 

Cf.  Zsvz  xyccvio;  Trach.  26,  xyccvlx  7X0>4  Ai.  196,  ubi 
vide  Nauckium. 

"Ayccv  etiam  dicitur  certamen  de  armis  inter  Aiacem  et 
Ulyssem  Ai.  936,  1239.  Cf.  ib.  vs.  1163:  s7Txt  (/.syxX'/,c 
epil6c  Ttc  xyccv.  Generatim  de  discrimine  dictum  est  OC.  587  : 
ov  7(JLty.poc  xyccv  5'5f ');  cf-  fragm.  675,  2: 

(jLtapov  ^'  xyoovoc  ov  (JLsy    spx^T^i  x,Ksoc. 


1)  Cf.  Lueck.  Jll,  pag.  7, 
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Metaphora  notanda  est  quani  (M)ntinent  OR.  500  sqq.: 

xylposv  5'  OTi  (JLXvTiz  7r>Jov  y,   h/x  ^pspsTXi 

7rxpx(jL£i'psisy  xv/jp. 

Videmua  tranalationes  in  verbis  t/Jo^  Cpspsi^Jxi,  usitata  locutio 
de  praemiis  reportandis  est  tx  ttp^tx  cpeps^dxr^  eodem  per- 
tinet  7rxpx[j.£i'Ui6V',  denique  substantivum  xpis-/-:  huc  referen- 
dum  esse  docent  El.  683  sq. : 

GT    ifiTOsT^   x'/^po^   opOiuv   JC^pvyf^XTCCV 

IpoiJiOV  7rpoK'^put;xvTOs,  o'j  TrpccT-/^   apiTis, 
Trach.    264:    Asi^roiTO    7rpoz    to^ov    JcpiTiv;  Phil.   1050:  x^^'^^ 
^iKxiccv  jcxyxdccv  xv^pccv  xp/V/^. 

Accedit  verbum  xpivsiv  Ai.  442 : 

f/  tccv  'A^/AAfi^^   Toov  ottKccv  tS^v   ch  7repi 

XpivSlV    e(J!.6KK6    JCpXTOS    Xpi7T6ix=    TlVl. 

Ne  cogites  hic  de  judice  causae  forensis  recte  monet 
Lueckius;  certamen  enim  spectari  docent  verba  '/,pxTos  xpi7- 
reixr,  idem  etiam  Nauckius  sensit,  qui  proposuit  tS^v  07r?.c^v 
Toov  ccv  fipx^ev-.  recte  necne  extricare  non  audeo,  tantum 
observare  velim  eos,  quibus  inter  Aiacem  et  Ulyssem  de 
armis    discernendum    fuerit,    y.piTxz    dici  Ai.  1243;  cf.  xy^- 

vxpx^'^  ib.  vs.  572. 

Notanda  sunt  etiam  Ai.  1302:  eyc/.piTov  ^c^p-^/^^ ;  Trach.  27  : 

'ApiTov  }J%oz,  Trach.  245:  zri^.c*^  -/.piTOv, 

De  praemiis  reportandis  usitata  sunt  C^kpsiv,  ^spscrdxi 
xpvvTdxr.^  quae  verba  per  metaphoram  adhibentur,  veluti 
Phil.  837: 

KXipOC    TOl    TTXVTCCV    '/VCCf/.XV    hxcCV 

TToKv  7rxpx  7ro^x  apxTOg  xpvvTXi, 
El.  1088: 
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'^vo  ^6p'/i  ^"  iv  6v)  Koycp^ 

TO^X    T      XpiTTX    T6    7rxlc    '/6KA'/JTdxU 

Trach.  496  :  fj.6'/x  ti  Tdkvoc  x  KuTrp/i:  l-z^kpeTxi  vi'/xc  xei, 
Cf.    Phil.    117.    Ant.    464.  El.  692,  699,  1095.  OR.  1189. 

Ipsum  praemium  est  TT60xvor.  quo  nomine  translato  sensu 
utitur  Neoptolemus,  ut  choro  explicet  non  proficiscendum 
esse  nisi  ipsum  Philoctetam  secum  ex  insula  abducant,  arcum 
solum  enim  ad  Trojam  capiendam  non  sufficere ;  Phil.  841: 

Tov^^e  yxp  0  tts^xvo;^  tovtov  Qeoc  f/Vf  '/.of/.i^6iv, 

Eadem  imago  recurrit  ubi  Aiax  suam  ignominiam  com- 
parat  cum  gloria  patris,  qui  fV%f  TTsCpxvov  6V'>iKbixc  /xf^^v, 
Ai.  465. 

Ejusdem  rei  alterum  nomen  est  xdKov^  jam  notum  est 
apud  Homerum,  v.  c.  II.  IX,  264 : 


if        >    \  y        I 


0'j  K6V  xXyjioc  er/i  xv/ip,  cc  tottx  /evoiTO, 

OTT     ' AyXf/.kfJLVOVQC    'iTT^TOl    xkd/JX    TTOTT^V    XpOVTO, 

Apud  Sophoclem  legimus  Trach.  506:  xed?^  x/ccvccv;  i.  e. 
labores  certaminum,  cf.  Phil.  509:  ttovccv  xd/.ov;  xJKoc  quod 
certamen  indicat,  per  metaphoram  dicitur  de  laboribus,  qui 
Herculi  subeundi  erant;  Trach.  36: 

vvv   y    '/jvi'/     xJKccv   twvS'    'JTTSpTeKVlC   6>fv, 

Cf.  ib.  V8.  80 :  M?,ov  f />  tov  vTTepov,  Ant.  856 :  TrxTpccov  ^"  5x- 
Tiv6ic  Tiv  xdKov,  et  verbum  xdKelv  OC.  564  vi(I/:/,tx  '/iv^vve-jfjxTX, 
Accedit  nomen  xf/jhAX,  quod  ubi  dicitur.  celeritatis  notio- 
nem  addit;  Trach.  220:  (ox'/.xi^v  -j^roTTpkcpccv  xfjiU.xv^  quod 
Nauckius  illustrat:  ^xfjLi/.Kx  deutet  auf  die  im  Tanz  ge- 
„8chwungenen,  gleichsam  mit  einander  in  Raschheit  wett- 
„eifernden  Piisse;"  cf.  Ant.  1065:  Tpoxouc  xfMKK'/iTy,pxc  vjKiov 
T6K6lv,  El.  494:  yxfJLccv  x^i?.?.iif/.xTx. 
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Deniquc  pertinent  ad  curriculum  OC.  91:  hrxuOx  KXf^^eiv 
Th  TxKxlTTc^pcv  l3iov.  OR.  1530:  ripfzx  rov  (Siou  Trepxa-yi.  ad- 
jectivum  rspf^io.^  OC.  89.  Ant.  1831,  substantivum  rip/z^  Ai. 
48.  El.  1397.  OC.  725. 

Luctandi  artem  poeta  respicit  Phil.  431  : 

(TO^og  TTxXxKTryjc  xsTyo::'  xhhx  xx\  (7O0x) 
yvooiJLX^  ^iKoy.Tyir\  if^Tro^i^oyrxi  dxf/,x. 

Cf.    scholiastae    verba:  toixutxi  yyocf/.xi  xxrxiox/J^ovrxi  svOiccc. 

Trach.  666:  6%(3pwv  //  hsp&sv  hr    xvkT/iTx;  Trspx, 
El.  1090:  ^^vi^  f^ot  xxCuTTspOsv 

Xsip)  Jcx)   tKovt-^  tsoqv  sx^poov  07 ov 

VVV    JTTOX^ip    >^/f^^. 

Cf.  OR.  879:  ro  icx?J!i^  sxo^  ^^Af/  irxhxi^f^x',  fragm.  738: 
:pi?.i7r7roi  ax)  ^cspovkKo).  tjv  tx-asi  l)  xcc^ccvozpdrx  7rx?.xi7Txi, 
quod  de  Trojanis  dictum  est. 

Fragm.  678,  13:  r/V  ou  7rx?.xiou7  h  Tp)c  sy.(3x?.?.si  huv; 
fragm.   663,  3:   lu77rx?,xi7T6v  hriv  x,ux6ix  Kxadv. 

Hic  etiam  tractandus  est  locus,  qui  legitur  OR.  386: 

?.x$px  (j:   uttsKQ-^v  sk(3x?.s}v  If^sipsrxi, 

ad  quem  versum  Nauckius:  ^das  Bild  ist  entlehnt  von  der 
^heranschleichenden    Schlange,    wic  Ant.  531  :  •?  y^xr    ohouc 

„cy,-  sxi^v"  u:psifjLsvy,  ?.^(}ou7x  fjC  fis7nvscr  Ei  adversatur 
Lueckius'),  acholion  aiferens:  ro  jTrsxOicv  x7ro  fj.sTx:bopx;  rxv 
TTxXxidvrccv  Xsysrxi.  :rxv  rouc  xvtittxIou:,  uTrspx^cvrxi  Xxddvrsc  % 
quae  explicatio  praestare  mihi   videtur  propter  sequens  ver- 


1)  m,  pag.  7. 

2)  Ubinam  hoc  scholion  legatur  noii  aiJdit  Lueckius;  IVustraquaeres  mler 
ea  quae  e  cod.  Laur.  contuHt  P.  N.  Papageorgius  (Lipsiae  1888),  nisi  lorte 
spurio  loco  irrepserit. 
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bum  sjcloxXslv,  cuius  notio  violentiae  loci  naturac  magis 
conveniat. 

Etiam  dubitari  potest  de  Phil.  1007 : 

oJ'   xu  fz    uTTviKhc;,  ccg  fjC  sQv]px7cc, 

Propter   verbum    s(}>jpx7cc  fortasse  statuendum  est  venatorem 
respici,  qui  caute  et  occulte  praedam  subrepat '). 
Restat  Ai.  609: 

Kxi  fJLOi  ^u^hpxTTsuTOc  Alxg  i;uvs7Tiv  sCps^pog, 

schol. :  sCps^poc  ^s  hriv  sv  roTg  xroj7iv  o  fjvi  TThxvufMSVoc  slc  ro 
xyccvits^dxi  ToTc  viycc7iv'  svrxudx  ouv  (pv]7iv  ori  s7X^toc  kx)  ^c 
s^s^poq   sKsi^dvi   fJt.ot   0   A)xq   slc  xxKOV. 

Pugil  semel  tantum  nominatur  in  comparatione  Trach.  441 : 

"E/?a?T/    fjlSV    VUV    07TIC    XVTXvi7TXrXl 

7ruicry}c  07rocc  sc  ^f/p^u,   ou  yxKug  ^povsl. 

cf.  fragm.  234 /k  7rpoc  tviv  xvxyx^v  ou^'  ''Apy^c  xv&i^Txrxt. 

Lueckius  praeterea  ad  palaestrae  quandam  excercitatio- 
nem  vel  ad  ludum  gymnicum  pertinere  suspicatur  fragm.  656  : 

$sou  ^5  TTKvj^yviv  oux  U7r6p7rvihx  (Spordg. 

Addendus  est  OC.  vs.  701  :  yKxuKxc  Trxi^orpdCpou  :pu?.?.ov 
sKxxc,  quam  locutionem  Lueckius  respicere  dicit  pueros  qui 
arte  gymnica  erudiantur  atque  ita  ad  belli  usum  optime 
instruantur;  deinde  huic  explicationi  suffragari  verba  fVA:^ ^J^ 
:pd(3vifj(.x  ^xtccv  vs.  699;  hunc  versum  tamen  longe  aliter 
illustrat    scholiasta.    Locus    gravia    passus    est,  ut  tutius  sit 

manus  abstinere. 

Accedunt  quaedam  quae  pertinent  ad  animi  delectationes 
placidiores,    unde   apparet   neque  otii  domestici  delectamina 


1)  Cf.  Lueck.  [II,  pag.  9. 
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poetam  praeteriisse.  Plures  eniin  ludi  sive  nude  noniinantur, 
sive  per  metaphoram  commcmorantur;  habemus: 

fragm.  380,  4  :   7r£77oh;  }cvi3ouc  rf,  TspTT^/ov  xpyix:;  xjcos. 
381 :       xx)  7r£(T(Tx  TrevreypxfJt.yLX  kx)  'av(3ccv  ^oKxi 
686 :        a-Tspysiv  hs  TxaTrsToyTx  y.xi  U(T(ixi  TrpeTTsi 
(TO^ov   'Au(3£UT'/,v,   iAAi:   /c-tv;    jtst/siv   tuX'av, 
762:       xsi  yxp  s-j  TriTTTouTrj  ol  A/5-  xj/3:/. 

Alius  ludus  commemoratur  fragm.  482: 

TXI'    STt)    'AV17(JL0C    'Ax)    :pi?,'^f/.XTC^l/    '^pO^pO^^ 
TOp    }iXK}jy.0TTx(30UVTL    'jrA'/}T'J]piX 

Ti(i'/i[jLi  'Ax)  (oxhovTi  xxh'/MOv  y.xpx, 

ubi  vide  Athenaei  verba,  comparato  etiam  fragm.  257. 
Saepe    ad    musicam    poeta  nos  relegat;  v.  c.  Trach.  640: 

h  KX},Ai0dx::  Txx    ^i^^J^ 

xu^Kbc,  o'jy  xvxpTixv 

xx^^  yxvxx^^  sTTXvsiTiv,  x?,kx  dsix; 

xvTi?.upov  fjc>ou(Txg. 

Athenaeus  e  Sophocle  commemorat  s?.ufzou^  xu?,ou::;  etiam 
?.upx  crebro  nominatur;  fragm.  226.  227.  232«.  232  6. 

Musica  jam  antiquitus  inter  vitae  solacia  habita  est; 
quum  Ulysses  et  Aiax  iter  faciunt  ad  Achillem  in  Iliadis 
libro    nono,    eum    inveniunt    <ppsvx  Tsp7r6f/.svov  ^popf/.fyyi  Kr/si'/i 

vs.  186. 

Inter    vitae    commoda,    quibus    destitutus    est    Philocteta, 

nominatur  quod  vitam  degit  vs.  212: 

o'j  fJLoKTTxv  Tupiyyo^  f%ii;v, 

cyc  7roif^y,v  xypOTXr- 

Dignum  quem  comparemus  locum  legimus  in  Aiace,  ubi 
chorus    belli    diuturni    saevitiam    toties  expertus  vitae  suae 
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duritiam    deplorat,    atque    devovet  eum  qui  primus  Graecos 
armorum  usum  docuit;  Ai.   1199: 

vi  ysJvoc  ou  tts^xvjov 
ouls    (ox^sixv    KUKi'/.0OV 

VSlfJLSV    SfJLo)    TSp'plV    Of/.l?.sJv^ 

0'JTS  y?:j'/}jv  xu?,SjV  otoIoov, 

l>U(TfJ.OpO=.    0'JT      SVVUX^XV    TSp\plV     IxUSlV. 

Mo'j7i'A'J}    sensu    latius    patente    quam    qui  apud  nos  iu  ea 
voce  subintelligitur,  occurrit  fragm.  779,  2  sq. : 

XOOpcbfJLSV    Y,l'/t     TTXI^SC,    h    TX    TCCV    (TO^P^V 
lllx7'AX?MX.    f/,Q'JTrA'/j;    7:XllsUf/.XTX, 

cf.  fragm.   170:  tsktovxpxo^  f/.ou(Tx. 


C  A  P  U  T     X 


Huc  usque  jam  saepius  vidimus  omnes  res,  a  quibus 
imagines  mutuatus  sit  Sophocles,  ab  eo  penitus  cognosci. 
Diligentia,  quam  in  fabrorum  artibus  respiciendis  adhibuit, 
(de  quibus  mox  dicendum  erit),  Ed.  Muellerum  adduxit  ut 
statueret  Sophoclem  puerum  crebro  iu  patris  officinis  ver- 
satum,  inde  illarum  quas  cotidie  olim  adspexisset  artes 
vividam  memoriam  retinuisse  ^). 

Alia,  et  quae  multo  majoris  momenti  sunt,  ante  fere 
annum  disputavit  vir  doctus  Zielinski  ^)  dubio  procul  eximia 
sagacitate  praeditus.  Non  dubitat  ille  sententiam  enuntiare: 
^Sophocles  war  Arzt,"  cuius  rei  indicia  se  invenire  dicit 
quaedam  in  Oed.  Rege  et  Antigone,  pauca  in  Aiace,  plu- 
rima  vero  et  certissima  in  Phih)cteta  et  Trachiniis.  Rerum 
fastigia  commemorare  non  ineptum  est. 

Sophocles  sacerdos  erat  Alconis,  qui  una  cum  Aesculapio 
artem  medicam  didicit  a  Ohirone;  Aesculapium  praecipue 
colebat  Sophocles,  eumque  suae  domi  recepisse  dicebatur; 
postea  ipse  Sophocles  Dexion  nominatus  in  heroum  nume- 
rum  relatus  est. 


1)  Ci.  Lueck.  II,  paj;.  aiinot.  3. 

2)  Philol.  18^'6,  pag.  596  sqq. 
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(Hic  etiam  commemoranda  est  nominis  derivatio,  quae 
praestare  videtur  Zielinskio ;  quamquam  pro  certo  affirmare 
non    audet;    suspicatur  enim  nomen  derivandum  esse  non  a 

verbo    If^xfT^cn,    sed   a   substantivo,  le^ioc,  „dass Af?/^i/ 

„somit  ein  Seitenstiick  zu  Xsip^v  —  xsiporsxv/ic  ist.") 

Chirurgum  fuisse  Sophoclem,  ut  dicit  vir  doctus,  ipsae 
fabulae  docent;  loco  laudato  copiose  Trachinias  illustrat, 
disseritque  et  de  multis  aliis  rebus  et  de  veneno  quo  lace- 
ratur  Hercules;  quaerit: 

oL,  de  natura  et  origine  veneni; 

/3.  quomodo  venenum  paratum  sit; 

y.  de  veneni  propria  vi  (Eigenschaft  des  Griftes) ; 

5.  de  effectu; 
quae  postquam  singula  magna  cum  cura  pervestigavit,  dubio 
obnoxium    ei    non    est,  quin  Sophocles  fuerit  et  medicae  et 
chemicae  artis  peritus;  ex  ipsis  rebus  apparet. 

X,  Nessus  vulneratus  erat  sagitta  venenata  ab  Hercule 
conjecta;  vulnus  per  se  non  erat  letale,  verum  venenum 
pessumdat  Oentaurum.  Deianira  aufert  non  ipsam  sagittam, 
sed  Oentauri  sanguinem  qui  coiit,  „weil  dieses  Blut  nun- 
„mehr  ein  stiirkeres  Gift  geworden  ist  als  die  urspriingliche 
„Giftsub8tanz,  das  Blut  der  Hydra.  Das  nennt  man  ja  wohl 

^Dynamisation." 

Miramur  diligentiam  quam  adhibuit  poeta,  ut  veneni 
originem  inde  ab  initio  commemoraret.  Primaria  forma  erant 
y.xKX  q)xpf^xy,x  (cf.  II.  XXII,  94)  quae  ederat  hydra  (Trach. 
834).  Sic  oritur  alterum  multo  efficacius  venenum,  cuius 
vis  iterum  augetur  postquam  Oentauri  sanguine  mixtum  est. 

/3.  Deianira  frustum  coagulati  sanguinis  servaverat,  quem 
ut  mollirct,  addidit  adipem  sive  xyjpc^ryjv,  ut  ipse  praeceperat 
Nessus;  quo  unguento  ut  vestem  illinat,  adhibet  lanam 
nuper  de  ove  dereptam. 
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Hac  in  re  curam  agnoscit  Zielinskius  a  medicis  sedulo 
adhibitani :  ^der  Mcdiciner  thut  allerdings  gut,  sich  bei  Ar- 
„beiten  ini  Laboratoriuni  ungebrauchter  Stoffe  zu  bedienen." 

y,  Ex  iis  quae  lana  facta  sunt,  qua  usa  erat  Deianira, 
argunientis  allatis  Zielinskius  concludit:  „8ie  (die  Wirkung 
„de8  Giftes  auf  den  Estrich  beweist  uns,  dass  Sophokles 
„sich  das  Gift  als  eine  starke  Siiure  gedacht  hat,"  et  paulo 
post:  „durch  die  Behandlung  niit  verdiinnten  Sauren  (z.  B. 
^Salpetersiiure,  bei  der  Erzeugung  von  Schiesswolle)  ver- 
^liert  die  VVolle  ihro  Faserforni  und  wird  pulverig,  somit 
„in  der  That  SHgespanen  vergleichbar.'  (vs.  698  sqq.). 

l.  Cum  laiia  sole  calefacta  absumatur,  intelligimus  cur 
Deianira,  e  Nessi  praeceptis  sine  dubio,  jusserit  vs.  604  sqq. : 

lilovc  le  Tovls  4)pir   ^'^^-   /^'^Sf/-   (opoTOOv 
Ksiyou  7ra.poi(l£i>  tXfxJ)ilvT£TXi  xp6i\ 
fjiy,y  c'4j£Ta,i  viv  (jlvjts  i^^iyyos  >i/Jov 
fjLVi(f  "^pKog  Upov  f/,yiT    sCphTiov  frsKxg, 
:Tp)v  y.shog  xutov  ^pxvspog  sfJiCpxvuc  (ttxOs)c 
Isi^'^   OsoTtiv   '/ifjLspci  Txupo^^pxy^:, 

scil.  ne  veneni  calefacti  vi  vestis  deleretur. 

Cum  venenum  nisi  calefactum  perniciosum  non  esset, 
Hercules'  sacrificii  initio  dono  ab  uxore  misso  gaudere  po- 
test.  nam:  ^das  Feuer  entzundetc  sich  langsam,  da  es  mit 
„dem  Blut  der  Opferthiere  und  der  Feuchtigkeit  des  frischen 
Holzes  zu  ringen  hiitte." 

Sequitur  apud  Sophoclem  descriptio  quomodo  Hercules 
doloribus    crucietur;  ad  verba  stttxto  yxp  TTslovf^s  -/.x)  fu.sTxp- 

jiog ^cA/.i  fzsv  xhv)  ziTTToov  sxuTov  apertis  verbis  Zielins- 

kius:     ,Hier    ist    kein    Zweifel   moglich,"   inquit,    „da8    ist 

Epilepsie". 

Hercule    domum    reducto    in    scaenam  prodit  senex  nobis 
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adhuc  ignotus;  sagaciter  inter  hunc  et  Hyllum  et  Herculem 
colloquio  enuck^ato  de  sene  Zieliuskio  nullum  dubium  est : 
^es  ist  klar,  der  Alte  ist  ein  Arzt,  vielleicht  Alkon  selbst, 
„der  ,Begleiter  des  Herakles'.  Wie  oben  eine  Scene  aus 
„dem  Laboratorium,  so  hat  der  Dichter  hier  uns  eine  aus 
„der  Klinik  auf  die  Biihue  gebracht." 

Jam  redeamus  ad  ipsas  fabulas,  ut  conferamus  locos  ubi 
medicorum  disciplina  commemoratur. 

Duplex  medicorum  auxilium  cognoscimus  apud  Sophoclem, 
altera  pars  erat  %f/pcTf%>/ju,  altera  autem  fere  ars  magica, 
qua  sTTcc^xJc  morbos  sanare  conabautur;  res  apparet  Trach. 
1000: 

t/u     yxp    XOllos,    Tic    0    XSlpOTSXV/tC 
IxTOpixC^    OC    T'/jvh^    XT'/,V 

X^^pU  Z'/,vhc  y.xTxy.y,'/:/j7Si'^ 

Periti  medici  erat  scire  utra  medicina  opus  esset:  cf. 
Ai.  581  : 

OIJ    TTCOC    IxTpOV    (TOCpOU 
Qp'/,VSr/    STT-jcIxc    TTpOC    TOf/.CCVTl    TpX'JfJ.XTl, 

cf.  fragm.  513,  3: 

07TIC  yxp  sv   'AxySiTi   (ivfj.ccOs)c  fSpOTCCV 
fjLsTCov  TrpoJXTTTSi   r^jc  voTov  TO  :pxpfj.xyov, 
IxTpoc  S7TIV  o'jy  s7ri7TvifJLocv  yxy.ocv. 

Notanduin    etiam    est    fragm.    733,   quod  de  medicis  dictum 
Plutarchus  servavit : 

7ri'/.pxv  %:/.>?•>   y/--J^0J7i  (pxpf/^xy.y).  TTiypx. 

Sequitur  ingens  numerus  locorum,  ubi  unum  alterumve 
nomen  e  medicorum  provincia  depromptum  translate  dicitur. 

Agamemnon  Teucri  pertinaciae  Cpxpfj^xjcov  fore  iiagellum 
minatur   Ai.  1255.  Tiresias  ubi  Creontem  adducere  conatur 
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ut  Polynicae  sepulturae  annuat,  errare  omnium  mortalium 
commune  esse  dicit,  sapientis  autem,  si  in  errorem  inciderit, 
ix.c7crte,  cf.  Tr.   1034  xy.ov  V  xxo=,  OC.    1194: 

ubi  vide  Nauckium  in  additamento. 

Etiam  notandae  suut  locutiones  xks7t>^px  %^;./i/J;/,  OC.  714, 
quod  Nauckius  reddit  .wuthheilend",  et  quae  efficiuntur  per 

xvyiics(7To::.    El.    888:   Ox>-/i  T^y   xr/.KkT:p  TTvpi.   Ai.   52:  i>w- 
>cifTTOu  xxpx2^  Phil.   186:  xvy^-Asirx   uspi.uviuxT    %ci/,  OR.  98 : 
fyJx^jpLX  x^:pxz  shxvvsiv.   iJ.'Ah    xrJjKSTToy  TpsCpsiv. 
Animadvertendum  denique  est  fragm.  469: 

XJCTXC  xTTxiccvx^  TS  xx)    fxs?.x[y.(oxOs7:: 
KiTTovfjx  ?JfJLr/,c  y,?'Ooy  viXOvTy,::  yooui 
"AXspovTO::   o!;u7r?.yr/o::   xpfTSVX-    %5i-. 

Yulnera  translata  significatione  commemorantur  Ant.  651  : 

r/    yxp    rivoiT     xv    %>^oc    y.suoy    ?  ^/A^-'  >c^^^'-  ^"^agm.  544: 
s>^  KuTTXi.  fragm.   807:  xsiZccv  sKko^  pro  xsu^c^v  TrivOo,. 
Accedit  OR.  1395  : 


oiov  xpx  fjis 


xi>.Ac-   jcxjccov  uTTOuhov  shdpii^xTS, 
ubi  Nauckius  aliorum  emendationem  s?moz  commendat;  ^^-^r^A^r 
denuo    legitur    fragm.    952:    u7rou?.ov    sJtts  ^o^o^?.^;  tov  lou- 

psioy  Ittttov, 

Verbum  vofish  et  propria  et  translata  significatione  legitur. 

Observandum  est  iis  locis  ubi  verbum  proprio  sensu  de  ipso 
corpore  dicatur,  nunquam  convenire  cum  nostro  „ziek  zijn", 
qua  locutione  nos  denotare  solemus  talem  condicionem  cor- 
poris,  ut  fractis  penitusque  exhaustis  viribus  aliorum  opem 
in  qualibet  re  desideremus. 
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Proxime  eo  accedunt  quae  legimus  in  Trachiniis  de  Her- 
cule  letali  veste  accepta  vs.  777  : 

^IOO^UVOS 

fSTTXpxyyCoq    XUTOU    TTXsUf^OVCCV    XvOyi'pXTO, 
783.    XTTXC    y    XVSU^'/l(JLVifTSV    olfjf.CC/TJj    Ksdoc;., 
TOU    fJLSV    VOIOUVTOC, 

786.  s(T7rxT0  yxp  irs^ov^hs  jcx)  fjcsTxpjioc., 
799.  x?X  xpov  s^cc. 

Hanc  Herculis  alieni  auxilii  egenam  condicionem  lacerati 
corporis  dolores  efficiebant,  nec  tamen,  ut  nos  rem  accipere 
solemus,  morbo  alfectus  erat ;  Graecos  tamen  hac  in  re  etiam 
verbo  votsJv  usos  esse  apparet  vs.  784 :  tou  fJLsv  voctouvtoc^  cf. 
vs.  1013,  1120.  Etiam  Philocteta  dicitur  vcryiv  xvvip  y.oo?.ov 
7rx?.xix  ycvipi  vs.  42,  tamen  per  totam  eam  fabulam  vofToc  et 
vofTslv  tantum  referenda  sunt  ad  alterum  pedem. 

Crebro  idem  verbum  transfertur  ad  animi  condicionem 
concitatiorem.  Hercules  amore  inflammatus  vo7slv  dicitur 
Trach.  544,  et  ib.  445:  ?.y,:pk)c  rvils  tvi  v6(tcx^\  cf.  fragm. 
162:  vifT'/ifjL    spccToc. 

Jocaste  doloribus  cruciata  de  semet  ipsa  OR.  1061 :  a?.ig 
vofToW  sycc^  cf.  OC.  766:  toJtiv  ohsioic  kxkoIc  vo(tcuvtx.  Oli.  bd : 

su  yxp-  oiy  OTi 


e  »       \ 


VOfTSlTS    TTXVTSC,    KXl    VCfTOUVTSC    CCC    syCC 
OU}C    STTIV    Uf/.S}V    07TIC    S^    'iTOU    V0<Ts7. 

Ipsa  regio  dicitur  vots7v  OR.  636:  yijc  outcc  votTouTyjc;  cf. 
Ant.  1141:  ^roKic  sx^txi  stt)  votou^  OR.  169:  vo7s7  ^f  fcoi 
TTpoTTxc  TToKoc.  Fragm.  98: 

SVTXuOx    fJLSVTOl    TTXVTX     TXvOpCCTTOOV    V0Ts7, 

xxjcoJc  oTxv  Oi?.ccTiv   IxtOxi  kxzx. 

Denique  idem  verbum  usurpatur  de  iis,  qui  mente  capti 
sunt.    Tecmessa   de  Aiace  narrat:  ^cAfpo;  y,s7Txi  %£/acwv/  vo(tvi' 
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^x=,    cf.    vs.    025:  !^xry>p  wv  hxv  vo^o^j^tx  3p6^^0fxop:^^  x^o^jt^. 
Accedit  Ai.  269: 

^/l(j.eU  otp"   o\j   yoTOvyrs:;  xT:i[^s76x  v-jv. 
ubi  utique  requiro  quod  acute  Herwerdenus  reposuit :  v.-^^Ov- 
T.r,    scil.   Kixvro,  '),  quae  eiuendatio  inter  certas  numeranda 
adhuc  latuisse  videtur  editores  Gernianos.  Cf.   Ai.   279: 

s\  TTSTrxviJLho; 
lj(,vihh  T/   !J.xhhov  '/j   yo(TCcy  c-'j3pxhsrxi. 
lam  venimus  ad  Trach.  434  sq. : 

^v^p:c';rcr,  :c  IsTTToiy.  xTTOir^^rx'  to  yxp 
voTOvvTi  }.y,pslv  xvlpoc  ovxi  ^ccCppovo^., 
qui  versus  non  integri  ad  nos  pervenerunt;  audiamus  Nauc- 
kium-  „Da8  fehlerhafte  vo^ovvri  h-^psiv  erklilren  die  Scholien 
^r^oc^vo^v:,  .u!^^>.uxps}v.  weder  sprachlich  richtig  noch  passend 
,fur  den  Zusammenhang.  Als  ovx^  ^c^^Spc^^  bezeichnet  Lichas 
'offenbar  den  Boten,  dessen  Entfernung  er  verlangt,  weil 
'dieser  ?.y,psl  und  somit  etwas  thut,  was  einem  ^cc^pccv  nicht 
ziemt.  Pliernach  vermutet  M.  Schmidt: 

„Tfl  7xp  ?^y,psiv  V070VVT0Z  xvlpo;,  ovxi  'JxCppovo;. 
Ut    meam    seutentiam   expromam,  rerum  contextus  repe- 
tendus    est    inde    a    versu    2i)B,  qui  locus  quum  bngior  sit 
quam  qui  describatur,  rerum  fastigia  percensere  sufficiat. 

Lichas  ab  Hercule  domum  praemissus  Deianirae  nuntiavit 
maritum  salvum  esse  atque  brevi  post  domum  reversurum. 
Virgines  aliquot  captas  secum  duxit,  quas  dum  aspicit  Deia- 
nira,  quamquam  Herculis  vice  gaudens,  misericordia  move- 
tur;  unius  virginis  prae  ceteris  eam  miseret,  cuius  deinde 
parentes  atque  originem  rogat  Licham. 


1)  Studia  Ciilica.  Verhandelingen  der  Koninkl.  Acad.  van  Welens<b.,  afd. 
Lelteik.  Vll. 
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Hic  tamen  veritatem  celare  studens  respondet  se  nihil 
compertum  habere ;  tum  ipsam  virginem  interrogat  Deia- 
nira,  Lichas    tamen  eam  prohibet  quominus  respondeat. 

Jam  venit  nuntius  quem  nuper  ad  Herculem  proficisci 
jusserat  uxor;  hic  absente  Licha  Deianirae  rem  narrat:  vir- 
ginem,  cui  esse  nomen  lolen,  ab  Hercule  amari,  patrem 
eam  Herculi  spondere  noluisse,  propterea  eius  urbem  devas- 
tatam  esse. 

Redit  Lichas  ad  proficiscendum  festinans  ne  denuo  inter- 
rogetur;  tamen  eum  revocat  Deianira,  atque  eum  denuo 
rogat  virginis  originem  nuntio  coram;  hi  deinde  rixantur; 
etiamnunc  Lichas  dominam  veritatem  celare  utique  vult; 
tandem  nuntius  profitetur  se  omnia  quae  modo  narraverit 
ex  ipso  Licha  audivisse ;  respondet  Lichas  verba  ea  de 
quibus  nunc  agimus. 

Ni  fallor  res  sic  se  habet :  Lichae,  postquam  nuntius  haec 
extrema  verba  dixit,  nova  argumenta  desunt  quibus  se  mu- 
niat;  deinde  eo  perfugit  ut  dicat:  abeat  iste;  mente  captus 
enim  est,  ut  eum  refellere  non  possim. 

Quid  ipse  Sophocles  scripserit  eruere  certe  difficile  est, 
sententiae  tamen  optime  satisfactum  erit  si  scribis: 

x7ro7TvjToo*   To  yxp 
vodOUVT    fAfV%f/J/  xv^po:;  ouxi   (TccCppovog., 
i.  e.    abeat    nuntius,    mente   captus  enim  est,  quem  si  refu- 
tare  conabor  haud  minus  ego  desipiam. 

Duplex  argumentum  est  quo  in  hac  emendatione  propo- 
nenda  nitor;  prius  quod  idem  spectant  ipsius  Lichae  verba 
quae  paulo  ante  jam  dixit  vs.  414: 

xTTsifJLr   rjLoopoc  ^'  vj  'TTxKxi  y.Kijoov  TsQsv, 
alterum  sunt  scholiastae  verba:  Trpo^r^Tcc  ovv^  (J)y,7iv^  o  Mpcc- 

TTOC'    OV    yxp    CPlKOVSlKVflOC    TTpo;    XVTOV, 


CAPUT     XI. 


Venimus  ad  artes  fabrorum,  a  quibus  inultas  imagines 
niutuatus  est  poeta.  Hyllus  matri  narrans  quani  perniciosum 
patri  fuerit  donum  ei  a  Lycha  oblatum,  rem  sic  describit 
Trach.  767:  7rpo77rTUTT6TM  TrKevpxl^iv  xpTko>J^o;.  ccfTTs  tc-ktovcs, 
XiTxv  xTTxv  y.xT    ocpdpov,  Cf.  fragm.  745: 

sxi  yocp  icx)  ^ixoiTXT^v  Koyo; 
(Tvyy.oKKx  TX(JL(poh  k  f^^^^ov   tsktxIvstxi. 

Cum  particulis  illis  quae  decidunt  si  lignum  serra  teritur, 
Deianira  comparat  lanam,  quae  solis  radiis  calefacta  humi 
prorsus  absumitur;  Trach.  699: 

f/.Opi:pyi    (Jt.OC>AfjT     shXTTOV    X7TS    TTploVO^ 

ixfBpccf^xT    XV  (BAsxPsixg  iv  TOf^yi   'iv>^ov. 
fragm.    787  commemorantur  Trplovoz  TrX-^yxr,  cf.  fragm.  777: 
Ix^^vviV  Cpxykv  oIovti  TrpTs  to  (TTOf/,x. 

Denique  habemus  Ai.  1030:  ^cc.T^^pi  7rpi.6^);  iTrTnyScv  h 
xvTur:cv,  quod  scholiasta  interpretatur  s^xm^.  Ule.i^vM^ ; 
cf.  Nauck.  in  additamento. 

Norma  commemoratur  in  comparatione  fragm.  307  : 

Tolq   fJUV   Koyoi:;   to7::   <jo1<tiv   oxj   TS}Cf/,xipofJ,xi, 
cu  fixh>^ov  i?  Afyx^'  hlh  >^f^^"^  TTxAf/y^, 
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Cf.  fragm.  421,  4: 


hov  fjLSTpuv  o(pQxX(j2v^  ^(TTe  rsiCTcvoc 

TTXpX    7TxQfJL-/iV     loVTOC    CpdcVTXl    JCXVCCV, 

Ad  artem  fabri  lignarii  fortasse  etiam  pertinet  El.  97  sqq. 
quamquam  eodem  jure  hi  versus  referri  possunt  ad  agri- 
colas  qui  arbores  excidunt  ne  nimia  umbra  agris  noceat, 
sive  ad  pastores  qui  caesis  arboribus  vias  ad  stabula  ob- 
struunt.  Locus  audit: 

f/JIT^p    y    •/IIJLVI    X^    JCOlVC?.£X^r 

AlyiG-hc    CTTOOZ    ^pvV    VKCTQfJ(,Cl 
(TXt^OVtTl    y.XpX    (pCvlcC    TTSXSKSl, 

Attamen  II.  XVI,  482 :  Tsy.rcvsc  xv^p^;  arbores  excidere 
dicuntur. 

Sequitur  OR.  1112: 

sv  Ts  yxp  (jLxyp^ 

yVlpCfL    ^VVxlsi    TX6S    TXvlp)    ^VfJLfJLSTpOC, 

Lueckius  0  addit:  ^fortasse  propter  verbi  ^wxhsiv  socie- 
„tatem  ut  imago  servetur,  illud  (TvfJcfjLSTpcq  ad  cantus  numeros 
„modulosque  referendum  est."  Equidem  propter  adjectivum 
f/.xKp^  potius  de  mensura  cogitandum  esse  arbitror ;  cf.  OR.  561  : 

fjLxypc)  TTxXxioi  Txv  (/STpi^CsTsv  ^^pcVc/. 
ib.  963.  }cx)  T^  (/.xypx  ys  7V(jl(jlstpcv(jlsvc^  XP^^V» 
„       73.  y.xi  (S  yi(j.xp  ^5jf  7V(jl(j.stpc{j(jlsvcv  xP^^V 

},V7TST   Tl    7rpX77St, 

Deinde  notanda  sunt  Ant.  387 :  ttcIx  ^v(j.(ji.sTpc:  7rpov(^y,v  Tvxr,. 
OR.  84 :  i;v(/f4,sTpoc  ccc  x>.vsiv. 


1)  II,  pag.  9. 
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Eodem  quoque  pertinere  videtur  verbum  ^TxdiMx^^oci  OR. 

Ad  artem  fabri  ferrarii  pertinet  Ant.  474.  Hic  locus  etiam 
numerandus  est  inter  eos,  ubi  aliquis  exemplo  adhibito  alte- 
rum    convincere  studet;  Creontis  verba  sunt  ad  Antigonon: 

xK?:   h&i  TOi  Tot  fTy,X^p    xyxv  CppcrJipLxrx 
Trkrsiv  (jlxKi^tx,  ax)  rhv  iyKpxTkTxrcv 
fji^^/ipov  OTTTOV  SK  TTupog  TTspi^KeKvi 
^pxvfrUvTX  Kx)  IxyevTX  ttXsT^tt    xv  emloic, 

Adjectivum  ^xA^pJ-:  deinde  ad  plures  res  traducitur:  Ai. 
1361:  .K7.y,px  '^vx^,  OU.  36:  .k»  mlov',  OC.  774: 
.W  ^^Ateo;-:  A.cy.v;  Ai.  1119:  ri:  «i.  ^i.v.. ;  OC. 
1406:  (TKK^px  TTXTpog  tcu^'   xpcc^hcv, 

Cf  fragm.  19,  4:  o  ^kK-^POc  ovtcc  kx)  ylyxvTxc  iKTpe^ccv. 
denique  transfertur  ad  ea  quae  cum  labore  comparantur, 
OC.   1615:  (TK^.yipxv  Tpo:p>]v. 

nspiTK£?,^g  ad  mentem  transfertur  Ai.  648 : 


XXl"    XKi(TK£TXl 

Xc^  ^sivo;  cpKO?  XXI  7repi7K£?.slc  Cppivsc, 

KXyCC    yxp,    OC    TX    ^5/V    SKXpTSpCVV    TOTS, 
(3x:pyi    Tll-yipo;    ^-^    Uvi}Ml^V    TTOf^X 

Trpog  Tii(yh  TVic;  yvvxiKOc, 
quo  loco  difficultates  scatent;  cf.  Nauckium :  ,5  IsivU  opKoc 
wird  darauf  bezogen,  das  Aias  vs.  412  ff.,  470  ff.  orklart 
\atte  er  konne  das  Leben  nicht  langer  tragen :  abor  von 
'einem  Eidschwure  wird  dort  nichts  gesagt,  und  schon 
!darum  kan  opKOc  nicht  richtig  sein."  ^ 

Suspicio   oritur  num  fortasse  Sophocles  scnpserit  crKoc  ), 


1)  Quod  teste  Nauckio  jam   Bothio  placuil. 
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supcrbiac  enim  notio  recte  cohaeret  cum  ea  quam  continent 
verba  7rspi7Ks?,s7c  ^psvsc^  cum  praeterea  aliis  de  causis  etiam 
hoc  nomen  optime  quadret  si  comparamus  vs.  758  sqq.: 

TX    yxp    7rspifT7X    KXVOVjTX    KV}(JLXTX  ^J 

TriTTTSlV    (oXpsixiC    TTpOC    CSCCV    ^VTTTpXi^ixiC 
sCpXTX      0    (JLXVTIC,    07TIC    XvdpCCTTOV    (pV7lV 
(3?,X(TTCCV    STTSITX    fJLVl    KXT      XV^pCCTTCV    CfpOV/j, 

Superbiae  documenta  et  ipse  Sophocles  affert  vss.  762 — 
775,    ct    scholiasta   ad  Ai.   127  :  Cpx(T]  tov  AIxvtx  Tpirov  vj(ts- 

[3'^KSVXl      TTSp)      TOVC      QsOVC'     TTpCCTOV      (JLSV     SK^OXKslv    TOV    ^lCppOV    TV^V 
''A^VXV      (OCVKOIJLSVVIV     XVT^      (TV(JL(JLXXSlv^      ^SVTSpCV     XTTXKsWxi    Ty,V 

yKxvKX    TViv    syysypx^JL^jf^svviV    tcj    ottKcx:    xvtov  i^  sQovc  TTXTpccov, 

TpiTOV    OTl    OVK    STrsiT^'/!    TCC    TTXTp)    (TV(l(oOVKSVOVTl  TTsih^T^Xl  TOTc  Qsolc, 

Comparanda  etiam  sunt  Minervae  ad  Ulyssem  verba  Ai.  127  : 

VTTSpKOTTOV 

(JL'/;^sv  TTOT    s'i7r'/ic  xvTOc  slc  Csovc  s7roc, 
/z>;5'  cyKCV  xp'/,  (/(.vilsv  , 

Voce  cyKoc  nostro  loco  probata  recte  concinunt  quae  ha- 
bcmus  vs.  648:  o-jk  stt  xsK^ttov  ovlsv -,  Aiax  enim  invictus, 
superbus,  semet  ipso  tantum  fretus  adeo  ut  ipsos  deos  con- 
temneret,  non  exspectaverat  se  unquam  tam  gravem  cladem 
accepturum  esse. 

Non  magis  expediti  sunt  vs.  758  sq.: 

TX    yXp    7rspi7(TX    KXVOVjTX    (TCC(JLXTX 

7ri7rTsiv  (oxpsixic  7rpoc  Qscicv  ^V77rpx^ixic. 

Kogare  velim  num  forte  praestet  7rTcc{j(,xTx  pro  7cc(y.xTx^ 
cf.  Ant.  1045: 


1)  Kyijlxtx  cuin   Naiickio  pro  tuij.xtx. 
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7rkT0U7i  l\  :c  yspxie  TeipsTix,  (opoTCcy 

X0\   TTOXKX    ISIVO)    TTTCCfjLXT     xhxp\    ^TXV    hiyoMz 

xiTXPOvc  axKccq  Ksycc7i  toj  asplovz  %<^p/v, 

qua    emendatione  probata  xvo'/itx  significat  inexspectata,  cui 
rei  favent  quae  legimus  vs.  756  sq.: 

sKx  yxp  x-jTOv  Tyil"  sv  y,(/.spx  f^ovv} 
^ixi;  'ACxvxg  [Jiyiviq, 

i.  e.  si  hodie  deae  iram  evitare  potuerit,  postea  ei  mala  uon 
impendebunt,  veniunt  enim  subito,  inexspectata. 
Scrupulos  denique  continet  vs.  650: 

y,xyh  yxp,  'oc  tx  Islv    sjcxpTspouv  tots, 

Haec  verba  sententiae  contextui  non  accommodata  csse 
recte    monet    Nauckius ;   idem   jam  sensit  scholiasta:  rpx^^s 

S-^Z-A-TTslh-A^"      STTy}'     '?    ^.SlTrSi    TO    STTil    W    },     07TIC    TX    IsiVX    STTA    hxp' 
TSpOVV    ASySlV    TOTS    mXVs)    TTpOTOU, 

Locum  mihi  sanare  videor  scribendo:  3-:  tx  ^siv'  if^xp- 
yxivov  TOTs,  quod  recte  refertur  ad  ipsam  Aiacis  insaniam, 
pariterque  ad  ejus  torva  et  iracunda  responsa  vs.  591:  toU 
xKOvov^iv  Xsys,  vs.  592 :  ttjaV  xyxv  ^h  (^posh.  vs.  594 :  (M^px 
IMOi  loKsl^  :ppovs7v.  si  Tou,uov  vi^o^  xpTi  ^xilsvsiv  vosU.  Cf. 
fragm.  726:  f^xpyoT^c  :ppsvS}v, 

Qua  re  probata  certo  abjicienda  est  quam  proposuit  emen- 
datio  Bliimnerus  shr/xvhy  pro  s&nXvvdnv  »). 

Eam  pariter  abjicit  Paehler  ^),  qui  contra  Blumnerum 
suam  emendationem  defendit  (SxvrA  pro  [3x^r,  comparat 
plures  locos,  qualis  est  Verg.  Aen.  VII,  176:  recoquunt 
patrios  fornacibus  enses. 


1)  Fleckeisens  Jahrbiiclier  1886,  pag.  677  sq. 
tJ)  Fleckeisens  Jahrbiicher  4887,  pag.  171  sqq. 


103 


Ipsam  rem  expcricntia  doceri  voluit:  idcirco  novaculam 
quam  maxime  acutam  in  igne  posuit  quoad  penitus  fervebat, 
deinde  ferventem  in  aquara  inmersit.  Hoc  facto  chalybem 
durissimum  quidem  esse  apparuit,  verum  aciem  prorsus  ob- 
tusam  esse.  Apparet  igitur  comparationem  |3^«$j5  a-i^^vjpog  c^g 
s(l'A7xv(iy,v  non  teneri  posse.  Bliimnerus  suam  emendationem 
illustrat:  „ich  wurde  . .  .  .  noch  mehr  bestarkt,  gleichwie  die 
„stahl  durch  die  loschung  nur  noch  harter  wird." 

Verum  est  fTTOfJLovv  et  7to(jloo7ic^  proprie  de  indurando  cha- 
lybe  usurpata,  interdum  adhiberi  ad  aciem  indicandam ; 
inde  tamen  non  sequitur  eandem  duplicem  significationem 
habere  verbum  ^ysiv^  quamquam  durities  et  acies  satis  arte 
inter  se  cohaerent:  „je  vorziiglicher  der  stahl,  des  to  feiner 
wird  die  schneide."  Intentissima  cura  deinde  vir  doctus 
undique  contulit  permulta  quae  pertinent  ad  indurandum 
chalybem  et  acuendos  gladios,  quae  cum  tamen  cum  nostro 
argumento  minus  cohaereant,  omittenda  sunt. 

Casu  quodam  in  studia  critica  incidimus,  quae  jam  nobis 
relinquenda  sunt  si  de  uno  praeterea  loco  viderimus  qui 
ultro  nobis  se  offert.  Vidimus  defendi  posse  vocem  opKoq 
surrepsisse  loco  eo  in  Aiace  vs.  649  pro  genuino  nomine 
oyycoc,  Haec  duo  nomina  prorsus  eodem  modo  confusa  esse 
videntur  El.  47.  Orestes  paedagogum  instituit  quomodo 
dolose  domum  intrare  debeat  ut  rerum  statum  caute  et 
accurate  speculetur: 

xyysh/^s  5'  opy.ov  7rpo(TTiCs)c  odouvsxx 
TsOvy,z'   "OpsTTyjC  s^  xvxyKxixg  TVXA^y 

X^KOlTl    UvQlX.olTlV    SX.    TpOXA^^TCCV 

li^pccv  x,v?,iT^sic' 

(^uae  jussus  est  hic  postea  nuntiat,  argumentum  com- 
mentis    augens    atque    exornans  adeo,  ut  per  octaginta  fere 
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versus  verba  faciat,  tiimida  omflone  res  adunibrans  quasi 
revera  factae  essent  atque  ipse  testis  oculatus  adfuissct.  Per 
se  igitur  orationis  tumorem  dicere  non  ineptum  cst;  alterum 
argumentum  accedit,  quod  de  jurejurando  ne  ununi  quideni 
verbum  audimus. 

Redeamus  ad  artem  fabri  ferrarii ;  eo  pertinent: 

fragm.  742:  Ai.aTTf/  'yxp  Iv  XpdxifTii^  :c77T£p  s-jTrpsTrvi: 

824:  x}ipo(pv(Tiov'  to  t/i  x^J^y/i  7rpo7rM[/.6voy. 
Ai.    1034:  xp    ovv,  ipirj^  rovr    ex^hyisii^ey  i^iCpo^ 
yJjcsTvov  ''A/5-^-:   hf^iovpyhg   xypioc, 

ubi  vide  Nauckii  adnotationem ; 

fragm.  761  :  opj''/t  yspovro::  cctts  [/.x/MxyM  y.oTr)^ 

SV    %6/p/    ^>;7f^     7^>    TXX^l    5'    Xf/.(ohVVSTXl, 

Alter  versus  non  integer  ad  nos  pervenit;  fortasse  aliquid 
latet  quale  est  sl  kx)  Ts()y,y.rxi.  Accedunt  Ai.  584:  yXm^x 
TsO^/iyfxsv^,  Ant.  1301:  &Oyr/ro^.  Trach.  1176:  o^vvxi  (Trof^x, 
OR.  689:  }cxTXfji,l3>.vvccv  xsxp. 

Substantivum  7r6f/.x  de  cultris  gladiis  securibus  dictum 
aciem  significat;  eandem  hanc  significationem  aliquatenus 
sentimus  Ai.  1110:  ov  to  tov  Isl^x;  iTOf^x,  cf.  OC.  963,  Ant. 
509.  997.  Chalybem  indurare  est  fjTOfjLOvv,  substantivum  est 
cr75Vz:v7/r,    quod    translato    sensu    dictum  habemus  OC.  794: 

T5    70V    V    xCpiarXl    Isvp      V7r6(o>.y,T0V    TT6f/,X., 
TtO>Xy,V    SXO'^    7t6<A,CC71V. 

Verbum    f^xKx^^siv    proprie    dicitur    de    ferro   quod  ignis 
ope    moUitur.    Plat.    Legg.    II,    pag.  666  B:  f^x?.x>cccTspov  sk 

7'AXy}COTspov  ro  r>}:  'Pvx^^  ^(^O'  KxQxTrsp  sU  ^vp  Tll'/ipov  svtsU-jtx. 
yiyvofJLSvov,    de    Rep.    III,    pag.    411  A:  sl  ri  Ov^uosilh  iix^v. 
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ccfTTTsp    7il'/ipov    if^xkx^s,    Jix)  xP^^i^if^o^  f'5  xx?'/i7rov  'AX)  7)i},vipov 

STToivifTSV, 

Usus  metaphoricus  antiquissimus  est;  Menelaus  secundum 
Homerum  erat  /^^Atecr  xlxf^'^riig^)]  Tecmessa  Aiacem  pre- 
catur  vs.  594:  Trpo::  ^sxv  ijlx}A<7(jov^  Phil.  1334:  -rp^v  xv  v670v 
f/.x}.xxH^^  Cf.  Ant.  1194:  t/  yxp  is  fu.x},U7fT0ifjS  xv,  ccv  h 
v7Tspov  -psvTTXi  pxvovfJLs^X'^  cf.  fragm.  203: 

XV^pCCV    yxp    h^XOOV    (TTSpVOV    0'J    [JLX}.CC7fTSTXl., 

fragm.  63 :  (}xp7si,  yjvxr  tx  ttoXKx  toov  Isivccv,  ovxp 

TTVSVfTXVrX    VVATOg,    '/lfJ!^SpXq    f^X},XfT7STXt. 

Phil.  629:  ^J^yoi^i  [jLxK^xycoU.  fragm.  429:  [u.x}.^xiiyiq  -jtt" 
cc}.sv'/jc,  fragm.  114:  ^ixyovxc  [jlxkQx'/,xz  TiQvifTt.0i^,llAi:7'/,}:/,px 
[/.xK^xy.ooc  Xsyoov. 

Eodem  pertinere  contendit  Lueckius  adjectiva  ivrpifovic 
Ant.  177,  7TxKivTpi(o'/ic  Philoct.  448,  iTTirpiTTroc  Ai.  103. 

Notabile  est  etiam  fragm.  33: 

ci(T7T)c  yxp  '/i[J,7v  ^.iyhoc  ccc  7TVxvo[/,f/,xrsT. 

Denique  habemus  Ai.  820:  ^Cpxysvc  (Ti^polSpooTi  &'^yxv'/i  vs'/i- 
aov'^;^  quacum  locutione  comparandi  sunt  aliquot  loci  ubi 
videmus  imagines  ab  edendi  similitudine  depromptas,  fragm. 
404:  M'/jp6(3pccTov  opyxvov.^  Trach.  700  :  tt/j/W^  f;c/3p:v-^^T^;  Phil. 
7  et  Trach.  1084:  ^ix(3opo;  v6(toc.^  Phil.  313:  xBviCpxyo:;  v670c ; 
cf.    fragm.    969^:    xl^/ipxyor  xyocvKTTx)  17T7toi  ovtooc  iaxKovvTO. 

Sequuntur  quaedam  quae  pertinent  ad  carminandam  lanam ; 
verbum  ^xivsiv  proprio  sensu  legitur  fragm.  497;  deinde 
habemus  fragm.  450:  -/iVj  t;xv'^crxi  '/x)  TTpoyv^/vx^xi  x^P^-,  ^i- 
728:  TTsrpoKTi  TTxg  }cxtx^xv$s)c  OxvsJv. 

Artem  texendi  spectat  fragm.  269 :  ttxvtx  ^  ipi&ccv  xpxx^xv 


1)  II.  XVII,  58S. 


106 

(SpiOsi,  et  quac  annotantur  ad  fragin.  604,  quamquam  for- 
tasso  SophocUs  verba  non  sunt:  nSpKc^C  xCpvy.rx  rs  [j.^/ilsx 
TrxvTolxTTxy  (3ou/,x'j  xhxfJLXvTivxlc  uCpxlvsTxi  KspKi^tv  A/V^;  prae- 
terea  commemoratur  fragm.  48 :  xz^yi  A'j^'^-  xfpx/^o-:,  cf.  Ant. 
975:  xpxx^J^^T^'-^  ^^'  xlf^xTy^pxTc  ;^f/>f!70-/  y.x)  Kspai^ccv  xKixxTcnv; 
accedit  denique  Ant.  39 : 

r/  5\   w  TxKxJ:ppov,  sl  Txy   £v  TOVTOis,  ly:c 
hvov7'   XV  VI   '^xTTTOv^x  Trpo^^sifjiy^v  TT^iov; 

Lueckius  ad  hunc  locum  haec  habet ') :  „lepide  poeta  hoc 
„modo  Ismenam,  ut  est  ingenio  muliebri,  ex  sua  tanquam 
„provincia  imaginem  repetentem  facit,"  et  infra  inmargine: 
„animadvertendum  est  Sophoclem  in  effingendis  imaginibus 
^diligentissime  personarum  ad  quas  pertinent  naturam  et 
„indolem  observare.  Velut  verba  cc^is  et  cclivstv  quantumvis 
„a  propria  significatione  remota,  nisi  de  femiuis  non  usurpat, 
„cf.  Trach.  42  et  325,  Ai.  794.  Aeschylus  hoc  minus  dili- 
„genter  curavisse  videtur;  v.  Suppl.  770." 

Vera    est    viri    docti    observatio    quod    attinet   ad  :c^/^  et 
w^/vf/v:  Trach.  42  Deianira  Trtzcx^  cclhxz  sentit  propter  Iler- 
culem  nimis  diu  absentem,  vs.  325  describitur  lole  :chivov7x 
^vfjcCpopx;    (oxpoc^    Ai.    794    Tecmessae    verba   sunt   x7T£    ,u 
cc^ivsiv  Ti  $>}-;  locus  Aeschyleus  est: 

CptXsJ   y    (i^TvX    TIXTSIV    VV^    JCV [o£pV'^T'/l    703)jji, 

Attamen   normae,  quam    sibi  invenisse  videtur  Lueckius, 
repuguant  quae  legimus  Ai.  316  sq.: 

xvxl;  ^Olv77£v^  y.xtpov  hd"  iKyj^^vCcc^, 

£]    (JLVl     '^VVX-^OdV,    X?J,X    (TV/J.V7CCV    77Xp£t, 

ad    quae    verba    Lueckius    sui    dissimilis    nihil    dicit    nisi: 


1)  II,  pag.  10. 
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„aliter  comparata  esse  videntur;"  sed  vide  etiam  Crcontis 
verba  Ant.  1112:  x-jto^  t  £^yi7x  kx)  Trxp^v  £yJ.v7o,uxt^  quae 
Nauckius  illustrat;  recte,  ni  fallor:  „wie  ich  selbst  den 
„Knoten  geschiirzt  habe,  so  will  ich  auch  in  eigner  Person 
„ihn  losen,  Phil.   1224:  /.v7ccv  07"  £i;'/j[jLxpTov.'"' 

Plures  locutiones  metaphoricas  habemus  in  verbis  compo- 
sitis  £^x7rT£tv  et  7rpo7X7rT£tv.  El.  356 :  t^  Tsh-^xoTt  Ttfzx;  7rpo7- 
x7rT£iv,  ib.  vs.  432 :  tovtocv  Tvf/,13'^  7rpo7X'p'/i  [/.yi^h^  OR.  668 : 
axaolc  y.xy.x  7rpo7X'^£t;  OC.  236,  fragm.  514,  4,  Trach.  933: 
eyvoc  Tovpyov  kxt   opyYiv  cc^  £(fx\p£i£v  r^^f.  Cf.  Ai.  1175.  OC.  859. 

Ad  texendi  artem  trahendum  est  etiam  adjectivum  ^rotxi- 
Ko^,  cuius  usum  apud  Homerum  jam  cognovimus,  veluti  ubi 
Vulcauus  describitur  quomodo  scutum  variis  figuris  exornet; 
legimus  II.  XVI,  590: 

£V  ^f  %5p5v  ' 7roiy,i/J^£  7r£pty,hvTo;  xf/.^tyv/i^tu  ^). 

Quae  sit  propria  significatio  videmus  II.  III,  125: 

(jL£yXV    ?7T0V    'J^XIV£ 
li7:KX'AX    7rop^Vp£yiV,    7T0K£Xq    V    £V£7rX77£V    X£^?.OVC 

Tpccccv  ^'   l7r7ro^xfj(,ccv  y.x)   ' Axxtocv  %;a:Az5%/T:v'ya;v, 
unde  vestes  dicuntur  7rx;/,7roiyiKx  Fkyx  yvvxfAccv,  cui  locutioui 
respondet  apud  Sophoclem  7roiKi?,cc  (pxp£t  fragm.  525. 

Translato  sensu  legitur  OC.  762:  fu.'/ixxv'/if/.x  7roiy.i}.ov,  cf. 
fragm.  464 : 

7T0ty.t}.CCTXT0V 

^OvQ/lc   fji.£}.i77'/i::   y'^p67r}.X7T0V  cpyxvov. 

cf.  Phil.  343:  -^a^ov  '/-^)  TrotTctKo^ToK:^]  transfertur  deinde  ad 
eum  qui  versute  orationem  variat.  Phil.  130:  7roiyi},cc^  xvlc^- 
fj!.£vov]  etiam  Sphinx  7roiJci}.cc^6s  dicitur  OR.  130.  Accedit 
fragm.  519: 


1)  Sophoclem  eodem  sensu  dixisse  xio^J^etv  docemur  fragm.  815. 
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7romXo(j(.>iri^£g  xtxi 

7:Vl[JLXT0CV    7rX7Xiq    (JL6TXh},X770U7lV    CCpXtC, 

E  Sophoclis  Priamo  lapidariorum  nomcn  tantum  comme- 
moratur:  ?.xTV7roi,  quorum  instrumenta  sunt  /,slxi  et  p/A^p/^f-, 

fragm.  477. 

TonBtrinam  respiciunt  Ai.  785:  ^upsJ  h  XPV  ^^^'^^'  et  Ant. 

996:  (Ssloccg  stt)  ^upou  Tvxviq, 

Coqui  tantum  commemorantur  in  fragmentis,  [/.xysipoi 
dicuntur  et  xpTXfJLOi:  fragm.  977,  848;  culinam  spcctant 
fragm.  531,  579,  978. 

Piscatorem  spectat  fragm.  449  />,  cf.  Ant.  344. 


CAPUT     XII. 


Sequuntur  res  mercatorum.  Incipiamus  a  Tracli.  537,  ubi 
Deianira  quam  molesta  sibi  sit  virgo  nuper  ab  llercule 
domum  praemissa  per  comparationem  exprimit: 

^rxpSlThs^SyiJLXL,     ^OpTOV    CC7TS    VXUTi?.Oq^ 

?.cc(3yjT0V  s[j(.7r6?,v,iJLX  tvjc  s[xii;  Cppsvo^, 

cf.    fragm.    250 :    xuToCpopToi'    xuto^ixkovoi.  xuplcc::  ^s  ol  sv  toIc 
J^ioi::   ttXoIoic, 

Ad  venditionem  omnium  primum  pertinet  substantivum 
s[JL7ro?.x,  fragm.  499,  quod  poetice  nautarum  qui  mercaturam 
exercent  aerumnosam  vitam  canit;  ibi  quoque  asplxivsiv 
proprio  sensu  de  mercatoribus  dictum  est. 

Deinde  Ksploc  et  zsp^xivsiv  transferuntur  ad  omnia  quae 
prosunt  ita  ut  emendi  vendendique  notio  prorsus  evanescat; 
sentitur  tamen  locis  quales  sunt  OC.  72: 


0?;  ^v  7rpo7xpxccv  7[JLiKpx  Ksp^xivYi  [yJyx. 


Trach.   190: 


xTTyi^"   OTTccc   TOi  7rpuT0c  oiyysiKxq   roi^s 

TTpOC    70U    Tl    iiSp^XVXl[JLl    JCx)    )CT^(/.^V    %^/3/l/. 

Magis  dilucida  imago  est  Trach.  93 : 
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7rpJc<T(T€iv,  sTTs)   TrvOoiTO,  icsp^og  ei^TTOKX, 

cf.  Phil.  303:  i^€f^7rc?.yiT£i  yieplo;',  Ant.  1036:  i^'^f/,7r6/.y,fzxi 
KXKTTs^popriTf^xi  TTxKxr,  Phil.  579:  r/  f^s  kxtx  (tkoto:^  ttots 
hsfJLTToK^  >^6yoi7i  7rp6^  (t"  o  vxv(^xTy,c,  ib.  vs.  978:  7:€7rpxfu,xi 
}cx7r6KccXx  cf.  Phil.  511,  fragm.  517,  7. 

Antequam    de    aliis    videamus  dicendum  est  de  Ai.  977: 

^    (fiXTXT^    AIxc,   ^    ^UVXlf^OV   Of/.f^"   sf/,oi 
xp    y}fZ7r6KiiJcxc,  cc(T7rsp  '/j  ^xti:;  }cpxTs7; 

De  hoc  loco  acute  et  vere  mihi  Lueckius  disputare  vide- 
tur'),  atque  rem  acu  tetigisse:  „nego  enim  ac  pernego 
„Teucrum  tum  primum  ad  fratris  carissimi  exanimatum 
„corpus  accedentem  frigidissima  illa  metaphora  uti  potuisse, 
„quam  viri  docti  deprehendere  sibi  videntur.  ^N^am  qui  me- 
„taphora  utitur,  eius  animum  sine  dubio  illam  regionem  et 
„tanquam  provinciam  ex  qua  petita  est,  observare  necesse 
„est:  num  vero  credemus  primo  fratris  defuncti  aspectu 
„Teucri  animum  nescio  quibus  mercatorum  teneri  negotiis? 
^Talis  quidem  translationis  fortasse  excusatio  esset,  si  me- 
„taphora    tam    vulgaris    tamque    usu  trita  esset,  ut  omnino 

„non  sentiatur." 

Assentitur  deinde  Lueckius  Dindorfio  hoc  h)Co  tale  quid 
requiri  quale  s^sTTvsufTx^  vs.  1026.  Id  verum  esse  etiam 
apparet  c  chori  responso  c?.cc?,£v  xvy,p  Tsu/.ps.  Idcirco  Lueckiua 
proposuit  xp  sfjL7rs7rKy,}ixc^  scil.  tv;v  'txutou  fxolpxv^  provocat 
ad  ejusmodi  locos  Plat.  Logg.  XTI,  pag.  959  C,  Herod.  III, 
142,  Hom.  II.  IV,  170,  ubi  tamon  plena  locutio  logitur 
addito  nomine  fJt,olpx  sive  TroTf/oc, 


1)  11,  pag.  12. 
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Verum  est  verba  tsKsutxv  et  similia  eo  sensu  sine  objecto 
usisata  fuisse;  id  tantum  dubitari  potest  num  per  analo- 
giam  idem  usus  verbi  sf/^TrifjLTrKxvxi  possit  defendi. 

Ad  emptionem  pertinet  Ai.  477  : 

oux.  XV  7rpixif/,y,v  ouhsvoz  K^you  (BpoTOv, 
oTTi;  ycsvxlTiv  sKTriTiv  hpfu,xivsTXi, 

Cf.  Ant.  1171:  txKX'  iycc  kxttvou  >tkix:;  ouv,  xv  ^rpixifj^yiV, 
fragm.  756 : 

ocvviv  edou  Kx)  7rpxTiv,  xc  (IkTvi^  xvyip, 
'^ihocviog   icx7ryi?,oc, 

Propter   comparationem    mentio    facienda  est  fragm.  635: 

(o?.s^xpx  KS'/.?:/tTxi  o:;  'jCX7r'/j?,sicu  (iupxi,, 

qui  versus  nos  ducit  ad  aliquot  ejusdemmodi  locos  claudendi 
notionem  continentes;  Ant.  180  et  505  ^pcfioc  dicitur  tviv 
y?.o:TTXv  lyy.?:/isiv,  cf.  fragm.  698 :  :^6^cu  fJL6%?,o;„  fragm.  467  h  : 
\pux'^'  xvcT^xi  T^v  v.sy.Ky, fJLSv'/,v  7ruK'/,v,  fragm.   673  : 

y,?,y,(^pov  yxp  cjVsv  ocV   xv  su7rxylz  ?.x[oci; 
y?.:c7(jy,z  ^C   ou   '/.pu^xlcv  ou  'hispxsTXi, 

Accodit  OC.  1052:  yJ,y,c  s7r)  y?.cc(T7X  (BsiBx^ks  7rpoiT7r6?.ccv  Euf/c?.- 
T/Hv,  cf.  OC.   1 684 :  '/ut;  s7f  cfj.fjt.xTiv  (3s(dxksv. 

Ponsuram  spectant  plures  locutionos  mctaphoricao :  OC. 
1508:  :o7rvi  (oxu,^  011.  961:  Tfjj'/.px  7rx?.xix  Tccfj.xT  tuvxCsi 
:c7rv}]  Trach.  82:  sv  cuv  :o7r^  toix^^s  '/siyJvic  \  cf.  Ant.  722, 
OR.  847,  fragm.  964,  4: 

OTXV   Vs  '^xifj.ccv   xv^^pcg   S'JTUX0UC   to   77p)v 
7r?,xTTiyy    spsiT'/,   tou  (3iou  ^rxKippoTrov., 

ubi  vide  Dindorfium  et  Lueckium  II,  pag.  14. 
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Accedit  El.  117:  f^our^  r^P  ^7^^^  ^'^^^^^  ^^^^  ^•'^^^^^  ^'^^'^' 
poTTov  xxGo^-  Pariter  3^7«^^^  ad  pensuram  pertinere  teste 
Lueckio  affirmat  Ellendtius  Ant.  34 :  ro  Trpxyf^'  xr^i^  cO% 
^,  TTxp'  ovlev  et  OR.  783:  ^u^CpSpc,^  Tovveihoc  ^yo^;  eodem 
pertinet  El.  569: 

C^C    TTXTiip    XVTl(TTX(i(J.OV 

Tou  Cijphg  sMcrsis  Ty,v  xjtov  x5>^v. 
cf.  TTx(liu.x7Qxi  translate  dictum  OR.  1 1 1 1 : 

fl    XP>I    T^    ^^At^'    (^^    (TVVXKXxlixVTX    TTCC 
TTphl^SlC,    7TxC[y.X7(IXi,    TOV    (oOTVJp^    OpXV    loJiU. 

Ad  mensuram  pertinet  fragm.  926  a: 


CAPUT     XTII. 


Supersunt  quae  ad  bellum  perfcinont;  ipsum  nomen  z-o- 
/,siJLo;  translata  significatione  adhibetur  El.  218:  fjx  lu!7(iu,ux 
TiKTOv^"  as)  •'l^vxyi  ToXkyLOvc'^  respicitur  odium  Aegisthi  et 
Clytaemnestrae,  cf.  fragm.  681 : 

TTevixg  yxp  ov^sii;  hri  fzsi^ccv  TToKsfJLioc, 

Vox  Homerica  (PvXcttic  de  rixis  inter  sorores  dictum  est 
El.   1072. 

Verbum  TrohsiJLsiv  semel  translate  dictum  est  00.  191  :  yLVi 
%pf/^  7roKs(j,cio[/,sv, 

Usus  vocis  (J.xx'^  tantum  notabilis  est  Ant.  781 :  ^'Epocc 
xviKXTs  (j,xxxv,  itidemque  verbi  simplicis  (j,xxe^(^xi  fragm.  205 : 

TTug  ovv  ij,xxcc(j,xi  hviTog  :cv  hix  Tvxvi; 

Venimus  ad  verba  composita  v7rsp(/,xxslv  Ai.  1346  et 
7V(j.(j.xxel'^  Ant.  740,  quae  ad  disceptationem,  non  ad  certa- 
men  quod  armis  decernitur  referenda  sunt ;  accedit  ^:;(7^;i:;^f r^ 
Trach.  497:  dsol^i  Iv7(j.xxovvtsc^  et  Ant.  1106:  xvxyKv,  l" 
ovxi  ^v7(j.xx''irsov. 

Adjectivum  7v(j,(/.xxoc  proprio  sensu  legitur  Ai.  90,  117, 
alibi;  cf.  00.  1012  ubi  Oedipus  invocat  Osxc  xpccyovc  fy/z- 
(j^xxovc;  OR.  274:  ?  ts  7v(/(j,xxoc  A/V.;;  deinde  ad  alia 
transfertur;  El.  990: 

8 
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Kx)  Toj  KsyovTi  y.x)  xKvovti  (5\jimi/.ol%o;. 

fragni.  302:  ohy.  sVt/  to7-:  ii:^  ^P«^^  mM-^o^xoz  tvx'a, 
667  :  vi  yh  uic^Try,  to;  ;aAcui/T/  7vy.f/^xzo^' 
Plures  voces  quae  ad  bellu.n  pertincnt  c<.i.ulata8  habomu: 
Ant.  781: 


'Epccc  ocvmxTS  im%xv^ 

Epccc,  3r   h  T     otvlpocTi   rrhTSic. 

U    ^^    (JLXKXKXlc    TTOCpSlXic 

vsxviho;  svvvx^vsiq. 


V 


Cf.  Ant.  593: 

apxxl^x  rx  Ax^lxv.iloiv  ohccv  opoofA,xi 

TTI^IJLXT     XK>:    XKKOi;    STt)    77^(J.X^i    TtItTTOVT. 

ubi    Sophocles    respexisse    videtur    quac    in    pugna    cadunt 

(TOOfJLXTX    STt)    (7:CfX,X7l  ^).  ^ 

Oppidum  quod  munimenta  tucntur  ab  hostium  impetu 
respicit  Ai.  910:  ii^xpy.Tog  <p/W,  cf.  8chol.:  ^^vaxktos,  ov 
^s^f^ri^ho,  >cx)  rsTm^ho,  Totc  cplxoic;  cf.  Ant.  241  :  :c^o- 

(PxpyVU7Xl    V.VKKOP    TO    TTpXypCX. 

Upo(^>^'^f^^  translate  nominatur  Ai.  1075: 

OUT^    XV    fTTpXTOO    yS    TCC^ppOVCC^    y.pXO^T      STl 

(jL^rsv  :po(3ou  7rpo(3K'^f^x  ,a-^r   xnouc  ^'%^v, 

cf.  ib.  vs.   1211: 

:cx)  7rp)v  fJLSV  svvuxiou 

IsifJLXTOC    VIV    fU,Ol    TTpoloOKX 

y.x)   (BsXsccv   Oovpioo   A'/jJ-. 


1)  Lueck.  Ul,  pag.  H- 
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'Pufy,x  per  metaphoram  nominatur  Ai.   158: 

7[yAy.po)   fj.syxhocv   x^p)^ 
rr^xKspov  irvpyou   :ufJLX   ttsaovtxi, 

''Epufj.x  semel  occurrit  solito  sensu  Ai.  467:  spufjx  Tpccccv. 

Uupyos  per  metaphoram  dicitur  de  Oedipodo,  qui  Sphingo 
doh^ta  (^xvocTccv  ^  sfjx  xcopx  Trupyoo  xvsdTx  011.  1200;  prae- 
torea  nominatur  ut  quod  multum  valet  indicetur  Ant.  951  : 

i^K/.A'    X    fJLOipi^lx    TIO    ^VVX710    ^SIVX' 

0'JT     XV   Viv  oXfDOc  ouT      Ap^^r, 
0'j  TTvpyog.,  ovx  xKiKTVTroi 
}cs?,xtvx)  vxsg  sKCpvyoisv. 


OR.  56 : 


CCg    OvhsV    S7TIV    OVTS    TTVp^Og    0'JTS    VXV: 
Sp'^fJ,OC    XV^BpOOV    fjCVJ    ^UVOIX.O'JVTOCV    STOO, 


Idem    usus    valet    in  voce  I6p'j^  quod  saepe  ita  nominatur 
ut  fere  sit  virtutis   „attributum".  Ai.  IM:  TUvov.lopsi  (oovlov 

KpxTsTv,  cf.  vs.  962 : 

1(TCCC    TOi.,    Ksl    (oKSTTOVTX    fjj/j    STrO^VV., 

dxvovT    XV  olfJLoo^sixv  sv  XP^^^  ^opog. 

Cf.  Ai.  515.  1056.  1270.  1275,  OC.  620.  1304.  1314  1386, 
Ant.  195.  665.  674,  cf.  ^opvjo-ovg  " Afy.Cpixpsocc  OC.  1313; 
lop'j770'/iT:cv  (jl6x(^ccv  xtxv  sTTxyoov  Ai.  1188,  ubi  cf.  IN^auckium  ; 
deinde  El.  46:  ^op-j^svo;,  et  OC.  1524: 


'  .  N  <"/^ 


ccg  701  TTpo  TToKXccv  x77ridocv  xKkviv  ods 
^Op6g    T     STTXKTOV   ysiTOvoov    xs)   TiCyj. 

Ad    omnipotentem    Venerem    referenda    sunt  fragm.  678. 

15  sqq. : 

xvsv  ^opog., 

y.VSU    ^i^^-JjpOV    TTXVTX    TOi    7VVTSfy.VSTXl 

KvTTpt;  Tx   Cv/jTccv  y.x)   Qsocv  (oovKsv(y.XTX. 
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Generali  nomine  si  iVA^  dicuntur,  simpliciter  arma  signi- 
ficantur,  Ai.  41,  alibi ;  arcuB  autem  et  sagittae  qua^  poss,- 
debat  Philocteta  designaotur  Phil.  78,  262,  alib,,  cf.  OR. 
469:  IwTTAo?  xvp)  kx)  aTipoTrocTc  _^      -p,    aqr,. 

Notandus  est  usus  metaphoricus  verbi  .-;.<,f'v  U.  «ao . 

m7  yxp  rror    i!^li>.e'px7x  rcioiTOV  ^piio: 
xOr^  0'  C5rA<tf<  x^fi'   ■J7ry,psri7v  kx)m=; 
ouod    recte    explicat    scholiasta:    >dxv   i^^x.r^mc   r^    Opx.e, 
i,<r}v    xiry,y    'oTrXite^Oxi    o^c    ,.,lh  xyMVT-Jfpr.v  airv,v  ex^v^xv  v, 
aivcv  ipmoc;  cf.  El.  1086:  ro  '^  v.xyh  kx^07:>.,^x^x. 

Neque  omittendum  ost  adjcctivum  llomericum  quod  repo- 
suit  Nauckius  OR.  884: 

s]  Si  -<-:  ■jrkpoTrXx  xspTh  v,  Koytii  ■jropsxisrxi  '). 
Substantivum  h^c  bis  per  n,etaphora.n  adhibetuv;  pcsti« 
nuae  Thcbas  vexabat,  dieitur  OR.  27 :  .rupcpipc;  Oec.    cf.  vs. 
190  sqq.:    "Ap-   -  --  ^->-^f'^  --^"^  *'"'"  quo.nodo  arce- 
vent    quaorebant    Thobani;    quum    nondum    tameu  habcrent 
„uo   quasi  armis  eum   rejicerent,  chorus  canit  vs.   169 :  cul 
L  cDplr/So,-  hxo^.  ^  -.:  .;.i$.™;  alter  locus  log.tur  fragm. 
480 :  s-Dp  hpcv,  tv,:  cholixi  'VMT-^i  hX'^.  ^ 
Sagittaudi  artem  respicit  poeta  OR.  203: 

(3sxsx  «£/:<.'/  XV  xly.tJ.xT'  svUtsTtOxi, 
qui  locus  in   rnemoria.n  revocat  II.  I,  53: 

svy-;if,Lxp  !*h  xvx  Trpxrcv  xxsrc  ■.i>i>.x  OscTc, 
propterea  quod  utrobique  vidcmus  .norbum  repeti  ab  Apol- 
linis  sagittis. 


1)  Cf. 


11.  1,  205:    Fy.  6^,poTXiy,  XV,    185:  6^epoTXo'.  sFiiTrs. 
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Ira,  aculeorum  magistra,  lepide  sagittis  instructa  fingitur 
OR.  892:  (luy.:^y  /3fAj^,  cf.  Ant.  1085:  x^pyjKX  Ouy^  KOiplixc 
Tc^suf^XTx.  Trach.  881 : 

y^Vo/  TXi/y  xlxf^^^ 

Ant.  858:  lu7oy(opx  /3fA;^,  Trach.   1087:  (^h.oc  jcspxuuou. 
Sequitur  nomen  A^V^^  OC   1311: 

7Uy    STTTX    TX^S(TIV    (7UV    STTTX    TS 

hOyXXlZ    TO     @'/!lo'^C    TrslloV    Xy(pS7TX7l    TTX]/. 

Schol. :  sKX7Toy  ^u^TVtyx  hiKCcc  ovoyx^si  7.oyx'^tV,  ^c  si  ti; 
stt)  ttoKKccv  'iTTTTccv  siTrvi  T/iv  \777rov.  Ant.   145: 

KX^"    XUTOiv 

^ixpxTsTc  hoyxxc  fTT'Jj(rxvT    sx^^^ov 

KOIVOU    (^XVXTOU    [jApOZ    Jcy^CC. 

Vide  ctiatn  fragm.   169. 

ScutuUi  vix  commemoratur;  mentio  ejus  fit  OC.  1524, 
qucm  h)cum  supra  attulimus,  cf.  fragm.   376: 

iA/.'  i7T/^/T>?v  ovTX  Kx)  TTs^pxyfjJvov 

CCC    X77rih0UX0r->    J?     ^KU^-^C    T0^SUfJ,X7L 

Verbum  xfjxpTxvsiv  indicat  aliquem  propositum  non  per- 
cutere;  in  ea  significatione  legitur  Ai.  155:  tuv  f/.syx7,:cv 
'<pux^^'-^  i^h  ouK  XV  xfj.xpToi; ;  notissima  est  locutio  Homerica 
y}fj.l3poTs;    ouy    sTux^r.  quacum  comparari  potest  fragm.  147: 

iAA'  xfj.^)  Oufj,^  Tyi'j  KXK07fjov  oupxvv,v 
sppr^lsv  '^'j^    '/jfjxoTs. 

Metaphoram  habemus  Trach.  1136:  '/jfjxpTs  xp'Jt7Tx  fj.:c' 
fjjv'/} ;  OR.  620 :  Tx  Touls  fjJv  TrsTrpxyf/.sv'  s7txi,  To^fj.x  ^"  vifj^xp- 
T'/ifj,hx'.,  El.   1320: 
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oun  XV  ^volv  yif^xpror  Vf  yxp  xv  y.xKccq 

qiiibus  etiam  plures  loci  addi  possunt  ubi  verbum  per  me- 
taphoram  adhibitum  significat  aberrationem  ab  iis  rebus 
quas  fieri  par  est.  Idem  valet  de  verbo  xr^7r?,x'^e7v,  quod 
proprio  iegitur  sensu  Ant.  1233:  h  T  op!^'^^svov  TTxrpo: 
q^uyxmv  iif^TTAXK.^:  translatc  autem  dicitur  Ant.  554:  yJfy,- 
7ry.xKcc  Tou  ^ov  fJiopou,  ib.  vs.  910:  A  to^jV  iify-?,x'AOv,  cf.  ib, 
V8.  51  :  xf^TXxxyif/^x. 

Furiae,  quae  nunquam  in  puniendo  maletico  erraut,  idco 
dicuntur  xvx7r?.x>i^T0i  OR.  472,  cf.  Trach.  121  :  r).  Qs^v  x\h 
jivxf^7r?.XKiiT0v  "Ai^x  tOs  I6fj.ccv  spuy.si. 

Verbum  Ty7%iv6;>  proprio  sensu  ^scopum  icere"  non 
occurrit  apud  Sophoclem ;  metaphoricus  usus  tamen  tam  late 
patet  ut  longum  sit  omnes  ejusmodi  locos  conquirere;  sufti- 
ciant  El.   31:  el  fJL-^   n  xxipou  Tvyx^^^.  ^^^1-   ^^^^ ''   '^^^^  ^'^^^^'' 

KXpX    TSfJLVSlV    S^pslTO    TX    UhOVTl    f^h    TVX^V . 

Huc    deuique    pertinct    secuiidum    scholiastam    Ai.    976: 

^o^^Toz    xT-^z    Tvi^ls    iTtkvcoTTov    fJLs?.o:  ]    interprctatur  ille:  0'j% 
'>if^xpT^'y:o;    Tyiz  ^vf^^opx;  x?.?:  s7Toxx7f^svov,  cf.  Nauckium  ad 

hunc  locum. 

Tela  jacienda  spectant  Ant.  1088:  hx  tov  Cvf^ov  ovto;  k 
vsccTspov;  x^'l  OC.  731:  /xwr^   i^vjr'   stto;  'ax-aov. 

Insidiae  per  metaphoram  commemorantur  Ant.  1074,  ubi 
Furiae,  quae  semper  hominum  malefacta  observant  ut  tenipus 
atque  occasionem  poenarum  exigendarum  quasi  in  insidiis 
abditae  speculentur,  mortalibus  insidiari  dicuntur: 

TOVTCCV    TS    ?,CCl3'/]T^p£;    JTTSpoCpO^pOl 

^.oxCf^Tiv  '' hilov  y.x\  Os^v  ^^pivvsc. 

cf.  El.  490:  i  Isivoh  y,pv7rT0fjAvx  aox^i;  %^AxcVc:;-:  'Epivv;. 
Sequitur   OR.   198:  si  ti  v'4  ^f'l  '^ovt    fV    yifj,xp  spxsrxr, 
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Nauckius :  ^x^piyjfyj,  aus  den  Hjinden  lassen,  und  i7rspxofy.Xi 
sind  vom  Kriege  entlehnt" ;  eodem  pertinere  videtur  Ant.  700  : 

TOlXy    SpefJLV'/]    (Tiy    STSpXSTXl    CpXTlC. 

Nauckius  hic  dicit:  „der  Ausdruck  ist  befremdlich" ; 
tjimen  ni  fallor  recte  sese  habet;  cives  enim  postquam  de- 
cretum  Creontis  noverunt  Antigonen  capite  damnatam  esse, 
ab  ejus  crudelitate  animique  saevitia  abhorrentes,  quum 
longc  alia  sentirent,  concitatis  animis  in  eum  tantum  non 
minis  invecti  sunt;  eorum  iram  tamen  parum  abfuisse  quin 
erumperet,  concludi  potest  ex  adhortationibus,  quibus  usus 
est  Haemon  ut  patris  severitatem  mitigaret,  exemplis  allatis 
ab  arbore,  a  gubernatore  procellae  non  cedente  petitis. 

Haec  sententia  igitur  in  eo  versu  inesse  videtur:  erga 
te  non  bene  animati  cives  clam  inter  sese  rem  disserunt; 
nisi  iis  cedas  eorum  fastidium  mox  hostis  instar  te  petens 
se  extollet. 

Sequuntur  verba  svxlpsiv  et  svxpiZsiv ;  habemus  OC.  842 : 
7r6?Ac  ivxipsTxi;  eodem  verbo  utitur  Philocteta  de  bcstiis  arcu 
interficiendis  Phil.  955: 

OV    TTT/iVOV    OpVlV.    5U^5    C'^p''    OpSilSxT/fV 

TO^oig  svxipccv, 

cf.  Ai.  26:  ?.six;  '/,xTi^vxpi'Tfj(,svxc]  etiam  notandi  sunt  vcrsus 
Phil.  945:  svxipccv  vs'/,p6v  et  Ant.  871:  Oxvccv  st  ov7xv  '/,xtvj- 
vxpsz  fy,s. 

Ambigunt  interpretes  num  ita  scripserit  Sophocles  ut 
legimus  Trach.  94 : 

3l/    Xl6?.X    VV^    SVXpiZofJLSVX 

TinTsi  KXTSvvx^si  TS^  <f?.oyi^6f/,svov 
''AA/cj/,  "AKiov  xhcc. 

Varias  emendationes  Nauckius  in  additamento  citat;  ipse 
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ad  hunc  locum  inter  plura  dicit:  „unter  ivxpi^of/^sv^.  pflegt 
.man  die  des  Sternenschmuckes  beraubte  Nacht  zu  ver- 
^stehen,  was  sich  nicht  wohl   vertriigt  mit  ^IsA^." 

Attamen  mihi  haec  recte  sese  habere  videntur  et  commode 
explicari  posse.  Poetice  et  ipsis  rebus  convenienter  Sophocles 
auroram  describit,  modo  ut  eum  intelligamus  rerum  ipsam 
naturam  nobiscum  rcputemus. 

„Nox,"  inquit  poeta,  „parit  diem" ;  nec  tamen  nocturnam 
caliginem  statim,  nullo  temporis  puncto  intermisso,  dies 
sequitur,  sed  sensim  paulatimque  illucescit,  igitur  non  nox 
sideribus  adhuc  splendentibus  diem  parit,  sed  nox,  quae 
decore  suo  sensiin  magis  magisque  privatur :  vi^?  iV^ajp/vCp^-fv^  ^. 

Vespertino  autem  tempore  per  aliquod  temporis  spatium 
denuo  videmus,  quamquam  inversa  ratione,  eandem  lucis 
egestatem,  quam  non  amplius  diem  vocamus,  necdum  est 
atra  nox,  sed  nox  pariter  non  stellarum  fulgore  nitens,  quod 
crepusculi  tempus,  si  eandem  imaginem  tenes,  vocari  possit 
vbi;  yivcipi7!JLhv,^  quae  explicatio  si  probari  potest  habemus 
haecce:  nox  antequam  diem  parit  suo  nitore  spoliatur,  spo- 
liata  autem  diem  ad  quiescendum  denuo  recipit;  nisi  forto 
mutata  interpunctione  melius  scribatur: 

h  xUxx  vvi;  ivxpi^ofj(.svx  (dum  spoliatur) 
r/xTf/,  '/.xT£'jvxtsi  T6  ^hoyiXo(^£vov^ 
'XKiQV  "AKiov  xItoo^ 

ut    ivxpi^ofjiivx    tantum    referatur    ad    vb^  tUtsi,  deinde  sub- 
stantivum  vv^  denuo  subintelligatur  ante  kxtsuvx^si. 


1)  Cf.  Ovid.  Met.  II,   11  i: 

dilVugiunt  stellae,  quarum  aginina  oogit 
Lucifer,  et  coeli  stationo  novissiinus  exit. 
quem  petere  ul  lenas  mundumquo  rubescere  viiUt, 
cornuaque  exlremae  vclut  evanescere  lunae,  sqq. 


Ad     constructionem    comparari    possunt    (JC.    730 :    if/,>js 

sTrsi^olov,    :v  fj.'/iT'  ojcvsTts,  quasi  praecesserit  /yJ,  Trach.  768: 

XlT^V      TrpO^TTTV^TSTXt     7r?,6VpxlfTlV     XpTlKOKhOC^    ^(TTS    TSKTOVOC^    SCil. 

'/.oXK'/}(7xvTo; ;  alia. 

Quoquomodo  viri  docti  locum  hunc  accipiunt,  certo  propter 
me  judice  pulcherrimam  metaphoram  ab  omni  suspicionc 
vindicare  velim  verba  vht  ivxpitofyJvx  tIktsi  "AXiov, 

Urbes  vastandas  spectant  Tecmessae  verba  Ai.  896 : 

'^:XCCK      OKCChX    ^lX77£7rOp^'/lf/,Xl^    ^l?.oi, 

cf.  ib.  vs.   1198:  y.6JvOr  (qui  arma  invenit)  £7r£p7£v  xvCpccTrovc* 
Herculis  verba  Trach.   1104:  iy,7r£7rcp^'/}f/,xi  ri^.jKr,  OR.  1455: 

fJL'/lT£      !JL       XV     V070V     fJ,'/iT      X'/J,0    7r£p7Xl    f/'/ih£V^    OC.     703  :    X/A:C7£l 

Xsp)  7r£p7xc   (scil.   i/.xlxv). 

Proditionis  notionem  sentimus  Ant.  322 :  fV  xpyvpx  t'/,v 
'spvxh^  7rpo^ovc,  cf.  El.   125: 

f/XTpOC    X?JVT      XTTXTXIC     '  A^Xf/Jf/VOVX 
'/.X'AX    T£    X^'P^^    TTpO^OTOV, 

qui    locus  nos  ducit  ad   verbum  x/h^/of/xi,  quod  saepius  pcr 
metaphoram  adhibetur,  v.  c.  Ai.  216:  f/xvix  xKovc,0\l.^A2: 

TVpXVvi^X    (^'/ipXV^     3     7r?,yi^£l    %pji/>t^5-/l/     ^f     X?,i7'/,£TXl. 


Hisce  absolutis  habuimus  eas  comparationes  et  translatio- 
nes,  quae  inter  singula  genera  quot  observavimus  dividi 
possunt.  At  supersunt  plures,  quae  propter  ipsani  naturam 
neque  uni  alterive  generi  recte  adscribuntur,  neque  ab  altera 
parte  omittendae  sunt,  si  quis  iis  studiis  incubuit  ut  ad 
translatum   verborum  usum  attendat. 

At  vero  omnes,  ne  una  quidem  omissa,  metaphoras  per 
censere    quantae    molis  est!  Ingens  enim  est  numerus  et  in 


Graeca  ct  iii  qualibct  alia  lingua,  quac  cuni  loquendi  con- 
suetudine  adeo  coaluerunt,  ut  ex  ipso  serrnone  evelli  prorsus 
nequeant,  et  quae  eo  usque  usu  tritae  sunt  atque  obsoletac, 
ut  jam  nemo  ad  eas  attendat,  quin  etiam,  ut  propria  vis 
vix  ac  ne  vix  quidem  sentiatur. 

Aliud  accedit.  Non  possumus  judicare  de  iis  vocibus, 
quarum  derivatio  hodie  latet;  sunt  quae  raro  vel  semel  in 
tota  Graecitate  legantur,  sive  significatione  rariore  hic  illicve 
occurrant;  num  forte  ea  significatio  quam  nos  tamquam 
rariorem  miramur  re  vera  ad  vocis  originem  atque  prima- 
riam  vim  propius  accedat  quis  dicat? 

Apud  recentiores  multarum  vocum  significatio  prorsus 
deflectit;  cur  incredibile  est  apud  Homerum  (et  apud  eos 
qui  eum  imitati  sint)  occurrere  voces  quarum  sententiajam 
satis  multum  deflexerit  ab  ea  quam  habuerit  temporibus 
etiam  longe  vetustioribus?  Idem  valet  de  locutionibus :  sunt 
quarum  propria  vis  postquam  sensim  magis  magisque  deli- 
tuit,  tandem  prorsus  evanuit;  immo  in  nostra  vernacula 
lingua  locutiones  ignotae  originis  etiamnunc  usitatas  esse  me 
puerum  in  schola  didicisse  memini. 

Inter  ea  quae  usu  trita  atque  obsoleta  esse  diximus,  primo 
loco  nominanda  sunt  verba,  quae  proprie  de  hominibus  sive 
animalibus  dicta  deinde  ad  alia  translata  sunt,  non  solum 
ea  quae  concreta  sed  etiam  quae  abstracta  dicere  solemus. 
Prioris  generis  exemplum  habemus  Ant.  712: 

^ii/^^pc^v  'jTTsijcsi,  y.}Mvxq  ccc  syid^^eTxi, 

alterius  generis  exempla  sufficiant  Ant.  328:  tovto  yjtp  tvx'^ 
'Apiy.^i,  ib.  vs.  235:  t>j:  sKttHo;  yxp  spxof^xi  l£lpxyiJ,ho:,  ubi 
jam  eadem  metaphora  agnoscenda  esse  videtur  qua  nos  uten- 
tes  spem  ancorae  imagine  representamus.  Cf.  OR.  865: 
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v6[J(,0l    7rp6'A6lVT0il 

'j'spi7ro^sc,  ovpotvixv 

^l     xlUpX    TSKVCcdsVTSS,    ccv    "0?,u[JL7ro>: 

TrxTVip    ijl6voz^   oUhk   ViV 
dvXTX   ^VJIC   xvspocv 
STl'/.T£V. 

Plane  eodem   modo  verbum  Ti-z.Tsiv  satis  crebro  dicitur ;  Trach. 

95:  >i/J  Ti'/.Tsi  "A?uov^  E1.  218:  Tiy,T0V7x  '^vx^  ttoKs^j.ovc^  ib. 
vs.  235 :  Ti'/.Tsiv  xtxv  xtxic^  Ai.  522,  fragm.  288.  584,  cf. 
OC   618:  xP^^^r  TS'/.vovTxi  vv'/Txq  '/i[jjpx;  t    lccv. 

Notandus    est  usus  vocis  x^^s^.^og  Ant.   192:  i^fA$i:  tccvIs 
'/'y;pv!;xs^  et  fragm.  663,  4 : 

'/}  ys  [/.ccpix 
[/X?.17T     x^s/.^y,    Tyjc  TTQV/jpixc   sCpv. 

Dcnique    notare    velim    Ant.    1275:    ?.x'/7rxT'/jTov  xvrps^rccv 
X^P^'-'^i  ct  comparationes  quas  habemus  Ai.  998 : 

ois^ix  yxp  TQv  lox^i;  cc;  dsov  tivo; 
^iv}?,0''   'Ax^xiov;  7TXVTXZ  ccc  olx^^   Oxvcl^v^ 

ct  OR.  1260: 


hsrjov  ^'   X-J7XC  chc   'j^^/iy/jTQv   tivqc 

7TV?.XlC    ll7:?.X,lc    SV'/l?.XT  , 


CAPUT     XIV. 


Sophocleus  U8U8  aliquot  iioniinum  dignus  est  qui  accura- 
tius  observetur;  omnium  primum  videamus  dc  iis,  quae 
ipsum  corpus  indicant:  tjc/^jjj,  ^e[/.xq^  f/^^-r. 

Apud  Homerum  o-copt^  non  dici  nisi  de  cadavere  notum 
est;  eo  sensu  etiam  apud  Sophoclem  dictum  occurrit,  v.  c. 
Ant.  1198:  y.uyo7Ta,pxy,TO'j  T^yLX  nsAyvf/j^^L»--,  deinde  usurpatur 
ad  cinerem  indicandum  qui  combusto  corpore  remanet,  El. 
1118:  T5'B'   xyyoz  h(^i  (j^ijlx  TOVKshov  TTkyov, 

De  vivo  corpore  variis  modis  dicitur:  si  nude  toj/^^.  no- 
minatur  saepe  notio  subest  imbecillitatis  atque  condicionis 
miserae,  veluti  in  llerculis  verbis  Trach.  1193: 

hTX\jfiX    VVV    %p>?    TOXjyLOV    £!;XpXVTX    76 

^Sjf/,"  xvT0X6ipx,  y.x)  ^yi/  oh  %p>5?f/^  :pi?,ois, 
1195  TcAAvjv  'j>,'j}v     -  (1196)  x6ipxvTX  —  (1197)  7UfAx  Touf^ov 

i[/,l3x?,67v, 

Cf.  V8.  1210:  yx)  ttSjs  'j:txiO:cv  7ci[/  xv  ]x,uy>v  To  70v; 
fragm.  109,  9:  ^yyf/^f-  crw,a;*j,  OC.  200:  yspxov  ^ccf/.x^  OR. 
961:  7fjLiypx   i:x?,xix  7:cfJLXT    6uvx^6i  :07r>}^  OC.  264  sqq.,  355. 

Notabilis  praeterea  est  OK.  642: 

IpccvTX  yxp  v/i/,  :c  yvvxi^  kxkS)s 
siK-jj^px  TOUfJLOv  7ocfJLX  7'jv  Tf%v^  Kxyy,^ 
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qui    locus    eodem    referendus  est,  significat  enim  vitae  salu- 
tem   in  discrimen  adductam  ^),  aeque  ac  Ant.  676: 

7(^X61    TX    7rO?.KX    T^CfJLX^"    •/!    TT^ldxpxl^' 

Ab    hac  significatione  distant  Oedipodis  verba  OC.  1104: 

KX)     TO    fJLyi^XfJLX 
£?,7n706V    '^t;6lV    7CCfjCX    (oX7TX7Xl    ^0T£, 

Sententiam  perspicimus:  Oedipus  caecus  filias  videre  non 
amplius  poterat,  tamen  ei  concessum  erat  ut  earum  corpora 
manu  contrectaret.  Eodem  modo,  nulla  peculiari  notione 
subjecta,  simpliciter  corpus  significatur  Ai.  1077.  OC.  610. 
El.   1233;  lepidum  exemplum  habemus  El.   1333: 

>JV    XV    'JfjJv    6V    ^OfJLOi; 
TX    'hp^CfJLeV      -JfJLOOV    TTpO^QeV    '/j    TX    7:Cf/,XTX, 

Cum  acumine  quodam  orationis  consulto  litterarum  simi- 
litudinem  hic  a  poeta  quaesitam  esse  suspicatur  Schmidtius  -). 
Corpus  et  animus  inter  se  opponuntur  fragm.  677: 

f/  7ocfJLX  ^ov?.ov^  x?X  0  voug  6K6uQ6po;, 

Denique    notanda    est    periphrasis    OC.    1568:    7oofjLx  xvi- 

•AXTOU    (}'/jpO;. 

Sequitur  ^6fu,xs^  quod  ubi  legitur  tantum  non  seniper  fra- 
gilitatem  et  imbecillitatem  denotat,  unde  fit  ut  saepe  ejus- 
dem  significationis  adjectivum  addatur:  chTpov  ^luxs^  El. 
1161:  xO?.iov  l6fjLx;,  El.  756.  OC.  576.  OR.  1388.  Trach. 
1056,  1079;  sed  etiam  sine  adjectivi  ope  nomen  eandem 
vim  habet: 


1)  F.  W.  Schinidt:  de  ubertate  orat.  Sophocl.  I,  pag.  "^^. 

2)  Ib.   I,  pag.  12. 
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Phil.   823:  l^pd^c  yi  toI  v/v  ttxv  'axtx^tx^si  ls(/,x::. 
OC.   501  :  ou  yxp  xv  ^Choi  tou[jlov  ^f^a^u 

sp>)f/,ov  spTTsiv  oul"  'j^^/iy/iTOv  llxx. 

Eadem  vox  etiam  adhibetur  de  eo  qui  adverao  fato  mise- 
rarn  mortem  occubuit,  El.  57  : 

TO'J(JLOV    W^    SppSl    '^Sf4,Xr 

CpKoyKJTOv  y,ly,  kx)  jcxTi^vOpxy.ccf^svov, 

et     do    Polynice    quem    vel    mortuum    ulciscondi    cupiditas 
Creontis  persequitur,  Ant.  206: 

sxv  ^*    x^XTTTOV  y.x)  TTpo;  olccv.^v  ls[/.x^ 
Kx)  Trpo;  y.vvoov  s^s7tov  xhiiOsv  t    l^^slv^ 

ib.     vs.     902:     Uo?.uvsiKsg     to    (tov    Is(jlxc    ttspitts/.kojtx-.,    cf. 

fragm.  303. 

Plane  contra  corporis  vigorem  significat  ls(/.xz  OC.  110: 
oj  yxp  y/,   Tol"  xpxx^ov  ^s(^x;;  cf.  Ant.   945: 

stKx  y.x)  ^xvxxg  ovpxviov  <pS)£ 
ccKKxi;xi  ls(j.xg  sv  %;i:/,xcSfTc;r  x'jKx1c. 

Accedit  denique  Trach.  907:  s\  (^Ks-^sisv  o]zstccv  ls(^xc^ 
quem  locum  refert  Schmidtius  ad  eos  unde  efficiunt  viri 
(locti  Trachinias  fabulam  non  eodem  studio  perfcctam  atque 
politam  esse  et  reliquas  );  cf.  Curt.  IV,  20,  6  vilia  capti- 
vorum  corpora. 

Dubii  plenus  locus  est  fragm.  239,  3: 

TTpOOTX   (JLSV    Xx(J!.7rpx;   scc 
y.sy.K'/i(j(,XT00TXi  %wpc^  S'jxv^lc  ^s(zxc^ 


1)  Ib.  pag.  10.  Operae  pielinm  et  comparare  Iloppii  verlia  ad  Pliil.  vs. 
1092  (pag.  17):  „Pliilo('letam  ot  Oe.lipiim  Coloneiim  cerle  exlrema  senec- 
tule  scripsit,  nec  mullo  dislare  ab  illis  Tracliinias  verisimile  est:  ut  non 
dubitem  quin aliquid  ex  Euripideo  usu  poeta  assumpserit." 
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quae  verba  variis  modis  tentarunt  viri  docti.  Dindorfius 
aliorum  quos  nominatim  dicit  emendationes  adhibens,  edidit: 

JCS'A?.>} (/.XTCCTXi  %A:;;pcj/   o]vxvh,c  ls(j(,xc, 

Schmidtius ')  voluit  KSJc?/^(yJTccTxi  x^poc  suxvQsJc  'a?.x^xc;  ni 
fallor  ex  utraque  scriptura  etiam  rectior  fit  tertia  si  scribis 
;^A:i;p3j  sux'jOsIc  kKx^ouc;  praetulerim  enim  y.Ai^c:;-:  comparatis 
OR.  3:  i'KT'^ploic  y.?J2oi7i  et  ib.  vs.   143:  kTijpxc  '/.Xxhouc. 

jN^eque  omittendum  est  nomen  silooKov.^  quod  pariter  usur- 
patur  de  eo  cuius  vires  fractae  sunt.  OC.  110:  o]y.TsipxT 
xvlpoc  O^liirou  Toh"  xMaov  sil:c?.ov^  ubi  praeterea  attendendum 
est  ad  antithesin  inter  nomina  x'j'/,p  et  siloo?.ov'^  illud  enim 
pristinam  virtutem  et  gloriam  significat "),  hoc  autem  eius 
tristes  reliquias,  cf.  Phil.  946: 

'/.ou'/.  o]V    xvxipocv  vsypov  y,   y.xnvou  (tjcixv, 
s]^cc?,ov  xKKcc^'   ou  yxp  xv  tQsvovtx  ys 

sIKsV    (j(.S, 

Etiam  Ulysses  ut  humanae  vitae  fragilitatem  significet, 
queritur  Ai.   125: 

opcc  yxp  '/j(jLXc  oulsv  cvtxc  x?.>,o  7TKy,v 

si^CC?,^    OTOlTTSp    ^CC(j(,SV,    '/,     'AOU^'/,V    T'AIXV., 

cf.  fragm.  588,  6:  Ty.ixc  si^ccKov. 

Substantivum  s]^oc  „niulieris  tenerae  potissimum  figurae 
circumlocutione  designandae"  voca})ulum  esse  afhrmat 
Schmidtius*^);  El.   1177: 


i)  Ib.  I,  pag.  10. 

2)  Cf.  Ai.  817:  oupc-j  uvopbi;  "Ey.Tcpoc;  ib.  vs.  77:  rfoV^ev  cvy.  u^i^p  'J^'  -^v , 
ib.  vs.  1238:  o6y.  xp"  ^Axxtol^  avScfc  sWl  T/i^v  '^ds ;  Scbmidt  I,  pag.  10; 
Xauck.  ad   Ai.  817. 

3)  Ib.  I,  pag.  10. 
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yj  fjh  TO  y.K6iyh  sJ^og  '  HAf xrp^-:  ro^s; 
Eodeni  inodo  explicare  studet  Trach.  1007  : 

£1  roufjLOV  xhysh  (/.xKXov  j?    icslv/j^  op^v 

?iCc(3'/}T0V    el^OC    SV    ^/X'/J    }CX'AOUfX,SVOV, 

^quoniam  voce  5^0:  Deianirae  potius  quam  Tlcrculis  corpus 
significatur" ;  ad  scholia  deinde  provocans  vult  corrigere 
yjv  liy/i  y.xyov!JLsvov\  Nauckius  contra  pluribus  argumentis 
allatis  versum  1069  satis  recentem  interpolationem  esse 
demonstrare  conatur. 

llisce  duobus  locis  exceptis  nomen  s^lIo^  apud  Sophoclem 
non  legitur,  ut  de  notione  quam  huic  voci  subjecerit  ille 
non  judicari  possit;  apud  llomerum  certo  aliter  res  se  habet. 
Dubitari  potest  de  H.  III,  39,  ubi  Hector  in  Paridem  con- 
vicia  congerit: 

^V(77rxpi^     Fsllo;    XpiflTS^    yVVXl(/.XVSC^    '/ITTSpOTrSVTX, 

hic  enim  vox  de  mulieribus  usitata  de  Paride  dicta  esse 
potest  ad  aculei  vim  augendam;  attamen  apud  Ilomerum 
certe  nomen  s]lo;  ^mulieris  tenerae  figurae  designandae" 
proprium  non  fuisse  luce  clarius  apparet  II.  II,  57: 

("Ov5/po^)  (j.xhiiTX  Vs  ^siTopi  Vi:c 

FSJIO^    TS    (JLSysdoc    76    CpWJ^V    T      JC/X^^TT      sFsFOlJCSl. 

Omnium  latissime  patet  usus  nominis  %f/p,  quod  haud 
raro  ita  additum  est  ut  fere  abundare  videatur,  neque  ullam 
vim  addere  sententiae.  Licet  de  quibusdam  locis  judicare 
difficile  sit,  tantum  non  semper  recte  potest  explicari,  modo 
attendamus  ad  varias  notiones  quae  huic  voci  possint  sub- 
esse:  hanc  enucleandi  viam  jure  ingressus  est  Schmidtius  ^). 


1)  Ib.  I.  pag.  lO^qq. 
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Quamquam  ejus  de  hac  voce  disputatio  utilissima  est,  brevi 
rem  absolvit,  angustioribus  opinor  finibus  coactus ;  etiam 
plures  quam  ille  observavit  significationes  notandae   sunt. 

Notissimum  est  x^^P^  porrectam  amicitiae  fideique  pignus 
esse;  velut  Phil.  813:  s(jl(^xKKs  x^^ph  TrhTiv,  imprimis  si 
vox  cum  adjectivo  Isi^ioc  jungatur,  quod  cum  nemo  nesciat, 
locos  indicare  sufficiat;  sunt  Ai.  751.  (3C.  1130.  Trach. 
1181.  Phil.  942.  1291.   1398. 

Saepe  vigorem  et  potentiam  illa  voce  expressam  videmus ; 
luculentum  exemplum  est  Ai.   129: 

[u.v^l''  oyxov  xp'/}   yL'/^sv\  sl,   rivoc  ttXsov 
y,  %f/p/  (opiOsic,  '/j  f/^x'/,poiJ  ttXovtov  (3x&si. 

EI.   1090:  ^ci'^c  fjLOi  KxOvTTspdsv 

%f/p/  jcx)  7r?.ovT'^  toio-jV  sx^poov. 
tQsvsi:;  V  s/.xiiov  toov  svxvtlccv  ;/fp/. 
yv^fjixt  T/.scv  ypxTovfjiv  ij  (rdsvo;  %fpa;'y. 


ib.  998: 
fragm.  676: 


cf.  Ai.  490.  1069.  Trach.  265.  488.  1102.  Phil.  1253.  OR. 
123.  El.  455. 

Si  potestas  in  malam  partcm  adhibetur,  inde  significatio 
oritur  superbae  dominationis  et  facinoris  violenti. 

EI.  1195  Orestes  sororem  rogat  quales  contumelias  a  matre 
patiatur:  TroTspx  ;t;f/:cr/v  v,  hjfj.-/,  (3iov;  El.  '/.x)  x^P^'^  y-^)  ^^^f^-^i^^i 
Kx)  77X71V  KXKoJs;  cf.  Ai.  219:  ;/f/p55ri/kTjc  cr^pxyix;  El.  126. 
206.  Ai.  27.  230.  374.  OR.  140.  883.  Phil.  1253  i).  Ant. 
56  sq.  Trach.  898.  00.  703  »). 

Inde  porro  nascitur  significatio  quae  scelestum  etimpium 
quod  est  indicat: 

OR.  821  :  ?Jx'^  y^;  Tov  Oxvcvtos  sv  x^P^^"^  sfj^xlv 
Xpoi^ivcc, 


1)  Cf.  Schmidt  ib.  I,  pag.  11, 
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ib.   1400:   xl  ToijfjLh  xiij.x  rocv  sy.ccv  x^^P^^  ^-'^^ 


»    / 


STriSTS    TTXTpOC^ 

cf.  OR.  348.  465.  Ai.  43. 
MaDuni  infestam  significat: 

Ant.   56 :   xuToy.T£voiJvT£  r:o   TxXxiTxpcc  ,uopcv 

icoivby  y.xT8ipyx7XVT^  s7rxl///i^oiv  x^P^^^- 

Ai.   729 :  tVr'  f  Ir  to(toutov  vjaQov  oo^tts  xx)  %fp57v 
xo?,€00v  spurTTX   ^iSTrspxucCy^   ^i^yj, 

cf.  Ai.  97.  772.  Ant.  14.  Trach.  517.  00.  835.  975.  1297. 
Manus  ultrix  significatur : 

El.  37  :  ^oKoKJi  aXs-^xi  %f/p5u  sv^ijcovc  tr^xyxc. 
Ai.  408 :  ttxc  5t-  fTTpxTog  ^lttxXtoc  xv  (jls 
X^ipi  ^ovsuoi^ 

cf.  Ai.  115.  Ant.  820.  El.  1394.  Trach.  566.  1133.  Phil. 
324.  OR.  107. 

Ad  pietatis  officia  etiam  refertur  nomen  %f/p,  quam  notio- 
nem  neque  Ciceronem  fugisse  apparet;  legimus  enim  Trach. 
1066: 

^o;  (JLOi  ^fp^ry  7xlv  xijTOc  si;  ohou  KxQiCV 

slc    X^^P^    '^'^^    TSK0d7XV, 

quod  Cicero  vertit:  ^huc  arripe  ad  me  manibus  abstractam 
piis"  ').  Eandem  vim  agnoscimus  in  Electrae  querimonia 
El.  1138: 

jcouT    sv  ^iKxiTi  ^fpT/j/  Yi   TxKxiv    sycc 

KOUTpolc    SX,67(JLyi7      OUTS    7rX(JL^KSKT0U    TTUpOC 

xvsik6(jlviv^   ccc   s}k6c^   xQKiov   (Sxpoc., 

x>X   iv  ^svxifTi  ^fp^}  Ky,lsuOs)c  txXxc,  k,  t.  A. 


'& 
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cf.  Ai.  1047 :  tov  vsy,ph  ^^fpclv  /.t>?  ^uyyo^jLl^^siv,,  00.  470 : 
Xoocc  ....  li    OTtccv  %f/pa;v  Oiyxv.   El.  326.  Ant    43. 

Jam  dicendum  est  de  duabus  significationibus,  quas  sibi 
observare  visus  est  vir  doctus  Schmidtius. 

Ubi  utilem  suam  disputationem  exorditur,  omnium  pri- 
mum  vocem  %f/p  jungi  dicit  cum  verbis,  iu  quibus  insit 
notio  agilitatis  „quo  fit  ut  eius,  quae  describatur,  rei  imago 
proponatur,  quae  velut  in  rem  praesentem  perducere  nos 
videatur"  '). 

Exempla  affert  Ai.  1404:  yoiKyjv  xxtstov  %fp<7/  Txxvy^rs; 
rectius  tamen  locum  eis  adscribis,  quos  pietatis  notionem 
continere  vidimus ;  et  00.  717:  x  ^"  su'^psT(y.oc  hTrxyX"  x/Jx 
X^p^)  7rxpx7rT0(/,svx  7rXxTX  Gpcca-ysi^  de  quo  loco  dubitari  potest. 
Si  enim  cum  Nauckio  explicas  y^7rx:x7rT0(yJvx:  den  Hiinden 
^sich  anfiigend,  von  7rxpx77T0(JLxi^  Teil  des  Priidikats  Qpx^ysi^^'* 
nomen  %6/p  prorsus  solito  sensu  dictum  est,  nulla  peculiari 
notione  subjecta;  cf.  00.  1651 :  fV/yx/cv  %f7p' ivTf^cvr^  zp^rJj. 

Deinde  auxilii  notionem  agnoscendam  esse  vir  doctus 
sentit  Ai.  1384:  (jl6voc  7rxps7T'/ic  %fp(7/V  et  OC.  1103:  xils 
yxp  xh^^  €>y;(Tsccc  stcc(txv.  Rem  non  arguo;  in  exemplis  eli- 
gendis  Schmidtius  tamen  minus  felix  fuit.  Priorem  enim 
locum  referre  malim  ad  eos  ubi  potentiae  notio  agnoscenda 
est ;  Menelaus  nempe  vs.   1067  minatus  est: 

sl  yxp  (BKsttovtoc  (jl^^  s^uvii&'/}(jcsv  ypXTslv^ 
TTxvTccc  OxvovTOc  y    xp^o(^sv,  yxv  (JLVi  Cs?,y,^, 

%5pO-/J/    TTXpSU^UVOVTSC., 

quod  ipse  Schmidtius  vertit:  „imperio  atque  vi  coercentos." 
Ipsius  Teucri  voluntatem  Atridao  nihili  faciebant,  quippe  a 
quo  imperium  prorsus  abjudicarent.  Attamen  Ulyssis,  etiamsi 


1)  Tusc.  II,  9,  20. 


1)  Ib.  I,  pag.  10. 
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Atridis  repugnaret,  ratio  habeiida  erat;  hoc  Ulyssis  impe- 
rium    atque    auctoritatem    opinor    Teucer    respicit,  si  dicit: 

^Sic  etiam  explicandua  videtur  OC.  vs.  1103:  xils  yxp 
Xspe^  ^'^^sc^^  ^'^^^^^ '  Theseus  scilicet  filias  Oedipodis  reduci 
jusserat,  et  praeterea  ei  erat  potestas  si  opus  esset  vi  armis- 
que  suam  voluntatem  perpetrare. 

Auxilii,  notionem  re  vera  agnoscimus  El.  1349: 

0'j  TO  <Pcc'jCsccv  Tri^Bov 
'j7rsU7ra[JL:p(^'/iy  tvi  Trpofxy/Jix  x^9^^^' 

OR.  719:  sppi^ev  xKKoov  %fp5-}v  :i(oxTOv  sU  cpcu:,  cf.  El.  1357  : 

^    ^PlKTXTXl    [JLh    %f7pf.:,     '^ITTOV    r    SXC^V    T^ol^V    UTTy^ph'^  [^X, 

Personalem    significationem   denique  interdum   habet  %£/p; 

Ai.  50:  x^rpx  [jLxifJLmxv  ^ovou,  Phil.  1253:  %./>  lehxv  opxc 
x:c7r>^g  sTrrpxuov^xv,  Trach.  898 :  kx)  txjt  h>'A  t/-:  %5)p  7^- 
yxr.slx  '.t1.m;  cf.  OC.   1102.  Ai.  35.  490.  Aesch.  Sept.  554 : 

%f}p  opx  TO  ^px(ri[/^ov. 


rumve  syllabarum  miro  modo  verborum  ipsorum  sententiae 
respondeat  ^). 

Alia  supersunt,  si  quaerimus  quaenam  fuerint  poetae 
mentis  cogitationes  de  fato,  de  deis,  de  humana  sorte  ^). 

Ne  disputatio  in  nimium  crescat,  nobis  in  hisce  tamen 
subsistendum  est. 

Utinam   ea   quae  disserui  ne  prorsus  nihili  sint  habenda. 


Quamquam  occasione  data  hic  illic  ad  alia  delapsi  sumus, 
in  praecedentibus  praecipue  de  comparationibus  et  transla- 
tionibus  egimus.  In  Sophocleis  fabulis  tamen  multo  plura 
argumenta  inveniuntur  studiis  nostris  dignissima. 

Si  ad  sermonis  ubertatem  et  pulchritudinem  attendimus, 
vix  nos  fugere  potest  varietas  locutionum  quae  se  nobis 
offert  in  verbis  dicendi,  audieudi,  eundi,  veniendi,  aliis; 
neque  negligendae  sunt  res  metricae,  nec  magis  versuum 
sonus,  qui  saepe  ita  se  habet  ut,  sive  allitteratione  adhibita 
sive  per  asyndeton  sive  per  coacervationem  brevium  longa- 
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1)  Cf.    Jacobi:  de  allitteralionis  usu  apud  Sophoclem. 

Ziel:  de  asyndeto  apud  Sophoclem. 

2)  Cf.   Fichna:  Sophoclis  rehgiose  und  sitthche  Gedanken. 

Hollmann  :  Das    walten    der    Gottheit    im    menschhchen  Leben,  nach 
Sophocles. 
Liibker:  Die  Sophocl.  Theologie  und  Ethic. 


THESES. 


I. 

Soph.  Phil.  50  sq. : 

'A%/AAf^"^   TT^r,   5f7  (j"   sCp"   oJc  sKvjKvQ(X,c 

ySVVlX.loi^    shxU    [JLVI    f/,6vOV    TU    (TCCf^^CCTl,    K.  T.  A. 

Pro  7:c(jL0i,Ti  legenduin  est  77rep[JLXTi, 


II. 

ib.  645  sqq. : 
Neopt.  a,>X  sl  loy.sli  Xjopod(j.sv^  svlo^sv  }.x^ocv 

OTOV    TS    XpsioL    y.Xl    TTof^OC    (JLOCydlT      S%Sl, 
Phil.    Xh>'    SfJTlV    OOV    ^f7,     KXtTTSp    OV    TTOXKOQV    OCTTO. 

Neopt.   r/  ToW   o   (J(.yt   vsccc  ys  T>jc  s(zij:;  stti; 
Hoc  loco  verba  inter  personas  perperam  dividuntur,  unde 
praeterea    leve    vitium    ortum   est.  Inde  a  versu  643  verba 

distribuenda  sunt: 

9* 


Phil 


Neopt. 

Phil. 

Neopt. 
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oijy,  Uti  Kvi^rxic  Trvsvf^"  bxvrmfMSvov 

OTOCV    TTiXP^    MXS^Cil    Tl    XXpTTOCTXl    (31^.^ 

iAA    s]  ^oasJ  %(^poo(^sv,  h^^o^sv  Kxfic^v 
xKK'  sfTTiv  S)v  ^sl; 

JCOClTrsp    OU    TTOAAWV    XTTO. 

tI  toW  3  yiM  vscc;  ys  tvic  sf^yjg  stti  ; 


III. 


Ib.  1047  sqq.: 


tJaa'   av  hsysiv  sxoiiMi  TTpo;  tx  tovV  stt'^, 
[sl  iJLOi  TTxpslicor  vvv  ^  svU  icpxTco  hoyov, 
o\j  yocp  TOiovToov  Isl,  TOiovTOc  slf^    sycc 
X^T^ov  hKxlccv   Kxyx^oov  xv^poov  Kpl(jlC, 
ovK  XV  hx^oic  fjLOv  i^xKKov  ovlsv    sv^jsfiyi]. 

Inclusi  versus  spurii  sunt. 


IV. 

OR.  424  sq.: 

XKKm    IS    TTK^JCOC    OVK    STTXiMvif}    iCXiCOOV, 

H  (y'  sh^:c(jsi  (Tol  Ts  m)  Tolq  (Tolc  Tsycvoic, 
Alter  versus  corrigatur:  5V  i?  hov  Utxi  ^oi  x.  r.  A. 


V. 

Ib.  438: 

vih"    VllJLSpX    0V(TSI    (TS    iCXl    llX^^UpSl. 

^6(TSi  non  est  verbum,  sed  substantivum ;  pro  kxI  fortasse 
legendum  est  o-^. 


Ib.  1180  sq.: 
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VI. 


sl  yxp  ovTog  si 


ov  <pyi7iv  ovToc^  hdi  ^v(T7roTfJt.oc  ysyooc. 
Loquendi    consuetudo    pro    priore    pronomine  ovroz  neces- 
sario  requirit  Kslvog,  ut  reponendum  sit:  sl  ys  ksIvo:;  sL 

VII. 
Ib.  1382  sq.: 

uhTv    XTTXVTXC    TOV    X(Ts(3i^,    TOV    SZ    dsUV 

CpxvsvT    xvxyvov  kx)  ysvovc  tov  Axtov, 
Extrema  verba  corrigantur:  Tpog  (^ovov  tov  Axtov. 

VIII. 

Verg.  Aen.  I,  460  sq. : 

en  Priamus.  sunt  hic  etiam  sua  praemia  laudi, 
sunt  lacrimae  rerum  et  mentem  mortalia  tangunt. 

Versus  legendi  et  interpuugendi  sunt: 

en  Priamus!  sunt  hic  etiam  sua  praemia  laudi, 
sunt  lacrimae  miseris.,  mentem  et  mortalia  tangunt. 


IX. 

Plaut.  Capt.  201 : 

Ejulatione  haud  opus  est:  ocidis  multam  iram  editis, 

Lege  versus  finem:  oculos  multum  laeditis, 

X. 

Tacit.  Agric.  cap.  9: 

Ubi    conventus    ac    iudicia    poscerent,    gravis,    intentus, 
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severus,  [et  saepius  misericorsl :  ubi  officio  satisfactuni, 
nulla  ultra  potestatis  persona;  tristitiani  et  adrogantiam  et 
avaritiam  exuerat. 

Inclusa  verba  spuria  sunt. 

XI. 

Ib.  cap.  34 : 

Hi   sunt   quos  proximo  anno  unam  legionem  furto  noctis 

adgressos  clamore  debellastis. 
Lege:  nonam  legionem. 

XII. 

Lucr.  IV,   188  sqq.: 

nam  saepe  (jigantum 

ora  volare  videntur  et  umbram  ducere  late, 
interdum  magni  montes  avolsaque  saxa 
montibus  anteire  et  solem  succedere  praeter, 
inde  alios  traherc  atque  inducere  hehia  nimhos, 

Extremus  versus  corrigatur: 

inde  alios  trahere  atque  inducere  nnhila  vlsus. 

XIII. 

Nuntium,  quem  anno  195  a  decem  legatis  Romam  per- 
latum  esse  tradit  Livius  (XXXIII,  44),  Antiochum  regem 
in  eo  fuisse  ut  in  Graeciam  trajiceret,  et  hoc  beUo  Grae- 
ciam  arsuram  fuisse,  repugnare  rebus  a  Polybio  traditis 
injuria  censet  Nissen.  (Krit.   Unt.  pag.  151). 

XIV. 

Ante    legem    Oviniam    latam    senatus    Romanus   constitit 
jure  sententiae  hereditario,  quo  utebantur  viri  patricii. 
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XV. 


Injuria  Lipsius  in  4^1  editione  libri  Schoemanni  de  Anti- 
quitatibus  Graecis  (I,  pag.  387)  huius  sententiam  de  denis 
demis  in  singulis  Atheniensium  tribubus  rejecit.  (cf.  ed.  3ae 
I,  pag.  387.) 

XVI. 

Lucr.  II,  456  sqq. : 

Onmia  postremo  quae  puncto  tempore  cernis 
ditfugere.  ut  fumuni  flammas  nebulasque,  necessest, 
si  minus  omnibu'  sunt  e  levibus  atque  rutundis, 
at  non  esse  tamen  perplexis  indupedita. 
Lachmannus,  Creechium  sequens,  putat  ^debuisse  Lucre- 
„tium    affirmare    fluida    ista    pungentia  et  peuetrantia  acuta 
^semina  non  minus  quam  levia  et  rotunda  continere." 

Lucretii  doctrinae  magis  consentaneum  est  in  iis  quas 
enumerat  rebus  acutis  seminibus  mixta  esse  rotunda  eadem- 
que  aspera, 

XVII. 

Vergilius  in  describeudo  Laocoonte  ab  anguibus  petito 
(Aen.  II,  209  sqq.)  non  effigiem  lapideam,  sed  fabulam  So- 
phocleam  respexisso  videtur. 


